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ÖNSÖZ 

Klasik Türk edebiyatı araştırmalarına kaynak niteliği taşıyan eserlerden biri de 

mecmûalardır. Kelime köken olarak “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” 

anlamına gelen cem‘ masdarından türemiştir. Mecmûalar bir veya birden fazla şaire ait 

çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme eserlerdir. 

Bu gibi eserler, dîvânı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin 

şiirlerini ihtiva etmesi açısından edebiyat tarihimizde önem arz ederler. 

Çalışmamız İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03990 numarada 

kayıtlı 82 varaklık Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât’ın 28b-55a varakları arasının 

incelenmesi ve transkipsiyonlu metninin hazırlanmasını ihtiva eder. Mecmûanın bizden 

önceki kısmı olan 1b-28a varakları Aslı TOPÇU tarafından çalışılırken bizden sonraki 

kısmı olan 55b-82a varakları Aslı KARAYILDIZ tarafından çalışılmaktadır. 

Çalışmamıza konu olan mecmûa içerisindeki beyitler, Mecmûaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) uygun bir tabloyla klasik Türk edebiyatı araştırmacılarının 

dikkatine sunulmuştur. Dipnotlar ve kaynakça SAÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım 

kılavuzunda belirtilen APA sistemine uygun şekilde oluşturulmuştur. 

Bu çalışmanın hazırlanmasında vermiş olduğu bilgiler ile çalışmanın gelişiminde önemli 

adımlar atmamı sağlayan, tecrübeleriyle bana yol gösteren, sabrı ve anlayışıyla daima 

destek olan değerli hocam Doç Dr. Vildan COŞKUN’a tüm içtenliğimle teşekkür ederim.  

Lisans ve yüksek lisans eğitimim boyunca kendilerinin engin tecrübelerinden 

yararlandığım Prof. Dr. Bayram Ali KAYA’ya, çalışmama katkılarda bulunan Prof. Dr. 

Ozan YILMAZ’a ve mecmûanın temini konusunda destek olan Dr. Öğr. Üyesi Orhan 

KAPLAN’a teşekkürü bir borç bilirim.  

Son olarak maddî ve manevî desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen aileme şükranlarımı 

sunarım.  

  Esma GÜNGÖR    
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ÖZET 

Başlık: Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler         

Kütüphanesi, Numara: NEKTY03990 (28b-55a) (İnceleme-MESTAP 

Tablosu-Karşılaştırmalı Metin) 

Yazar: Esma GÜNGÖR                 

Danışman: Doç. Dr. Vildan COŞKUN                                      

Kabul Tarihi: 06/06/2022 

Sayfa Sayısı: viii (ön kısım) +304 (tez) +27 

(ek)                                                                                   

Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03990 numarada kayıtlı olan 

Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adlı mecmûanın 28b-55a varakları arasının incelenmesi ve 

transkripsiyonlu karşılaştırmalı metin çalışmasından oluşmaktadır. 

Mecmûanın toplamı 82 varak olup 1b-28a varakları Aslı TOPÇU, 28b-55a varakları Esma GÜNGÖR, 

55b-82a varakları Aslı KARAYILDIZ tarafından çalışılmaktadır.  

Çalışmada sırasında ilk önce mecmûanın kendi bölümümüzü ihtiva eden kısmı olan 28b-55a varaklarının 

tanıtımı yapılmış ardından da metnin transkripsiyonu yapılarak dîvânlar ya da ilgili akademik 

çalışmalarla karşılaştırmalı metni oluşturulmuştur. Mevcut farklar dipnotlarda gösterilmiştir. Ayrıca 

mecmûada yer alan şairlerin tespit edebildiklerimizin kısa biyografilerine yer verilmiştir.  

82 varak olan mecmûanın çalışma alanımız olan 27 varağında XVI-XIX. yy.lar arası yaşamış olan 98 

şair ve bu şairlere ait farklı şiirler yer almaktadır. Bu şairler ve kullandıkları nazım şekilleri ile şiirlerin 

bahir ve kalıpları tablolar halinde verilmiştir. 

Çalışmada yer alan muhteva tablosu, başta şiir mecmûalarının ve cönklerin ayrıntılı tasnif dökümlerinin 

yapılmasını hedefleyen Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak 

hazırlanmıştır. 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât, İstanbul University Rare Books 

Library, Number: NEKTY03990 (28b-55a) (Examination-MESTAP 

Table-Comparative Text) 

Author of Thesis: Esma GÜNGÖR                 

Supervisor: Assoc. Prof. Vildan COŞKUN                                      

  Accepted Date: 06/06/2022                        Number of Pages: viii (pre tex)+304   

(main  body)+27(app.)                                    

This study is composed of the comparative text study made the transcription and the examination of 

between 28b-55a pages of the poetry journal called Mecmûa-i Ebyât and Şarkı Gazeliyât registered in 

Istanbul University Rare Books Library numbered NEKTYO3990. 

In the study, initially, is made introduction of the 28b-55a pages of the journal, and then by making 

transcription of the text, comparative text is created with diwans or related academic studies. Existing 

differences are shown in the footnote area. In addition, short biographies of poets whose identities we 

can identify are included. 

Our study areas in the journal which is composed of 82 folios are 27 folios. In the journal is located 98 

poets who lived between the sixteen th and the nineteen th centuries and different poems written by these 

poets. These poets and poetry forms that they used with aruz prosody of the poems are given in tables. 

The table of contents included in the study is prepared in accordance with the Systematic Classification 

Project of Journals (MESTAP) which are aiming at making detailed classification and the inventary of 

all journals, including cönks, especially poetry journals. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda 

NEKTY03990 numarada Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adıyla kayıtlı olan şiir 

mecmûasının 28b-55a varakları arasında yer alan şiirlerin şairlerini araştırmak ve bu 

şiirleri başta yayımlanmış dîvânlar olmak üzere ilgili akademik çalışmalarla 

karşılaştırarak mevcut farkları ortaya koymaktır. Ayrıca, şairlerini tespit edemediğimiz 

şiirleri araştırmacıların dikkatine sunmak ve mecmûa derleyicisinin tercih ve 

tasarruflarını ortaya koymaktadır. 

Şiir mecmûaları, farklı dönemlerde yaşamış ünlü şairler ve şiirleri hakkında bilgi 

edinebilmemize katkı sağladığı gibi çeşitli sebeplerle şuarâ tezkirelerine veya diğer 

kaynaklara girmemiş şairler ve şiirleri hakkında da bilgi sahibi olmamıza imkân 

sağlamaktadır. Bu nedenle, çalışmamızla ilgili sayfaları içerisinde yer alan, hakkında pek 

fazla bilgi bulunmayan hatta birkaç şiiriyle tanınan şairlerin yeni şiirlerinin gün yüzüne 

çıkarılmasına ve dîvân neşirlerinde bulunmayan ya da eksik olan kısımların mecmûa 

çalışmamız vasıtasıyla tamamlanmasına katkıda bulunmaktadır. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamız mecmûanın ilgili kısımları içerisinde yer alan şiirlerin karşılaştırmalı metnini 

oluşturarak eserde kayıtlı olan şiirleri gün yüzüne çıkarmak, dîvân neşirlerinde yer 

almayan şiirlere dikkat çekmek, XVI-XIX. yüzyıl arası geniş bir dönemi kapsayan bu 

çalışmamızda yapısal ve anlamsal açıdan şiirlerde bulunan farkları ortaya koymak ve bu 

doğrultuda, dîvânına ulaşılamayan ya da hakkında bilgi sahibi olamadığımız şair veya 

şiirleri edebiyat sahasına kazandırmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi  

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonunda NEKTY03990 

numarada Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adıyla kayıtlı bulunan mecmûanın 

inceleme ve karşılaştırmalı metnini oluştururken yapılmış olan benzer tez çalışmalarını 

inceleyerek, çalıştığımız şiir mecmûası doğrultusunda kendi çalışma yöntemimizi 
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oluşturmaya gayret ettik. Mecmûada yer alan şiirlerin sistematik tasnifini, Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlamaya çalıştık.  

Çalışmamız giriş bölümü de dâhil olmak üzere iki ana bölümden meydana gelmektedir. 

Giriş bölümünde çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve konusu gibi başlıklar yer 

almaktadır. 

İlk bölümde NEKTY03990 numaralı mecmûanın dış özellikleri, muhtevası, dil ve yazım 

özellikleri bakımından tanıtımı yapılmıştır. Ardından mecmûada şiirleri bulunan şairler 

ve şiirlerin nazım şekillerini sayısal yönden açıklayan bir tablo ile gösterirken şiirlerin 

vezinlerini ise sıralayarak sayılarını tabloda gösterdik. Sonrasında mecmûadaki şairlerin 

biyografilerini alfabetik düzene göre kısa bir şekilde açıkladık. Karşılaştırmalı metne 

geçmeden önce şiirlerin mecmûadaki varak numaralarını, şairlerin mahlasını, şiirlerin 

türünü, veznini içeren sistemetik bir tablo olan MESTAP tablosunda gösterdik. 

Mecmûadaki şiirleri karşılaştırmak için kullandığımız eserleri ilgili kısaltmaları ile 

Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığı altında kısaca belirttik. 

Detaylı bilgilere ise Kaynakça kısmında yer verdik. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde, metnin kuruluşunda izlenen yol, metnin transkripsiyon 

ve imlâsında izlenen yolu belirtip metnin işaretler sistemini (transkripsiyon tablosu) 

gösterdik. Ardından NEKTY03990 numaralı mecmûanın 28b-55a varakları arasında yer 

alan şiirlerin transkripsiyonlu metnini oluşturduk. Mecmûada yer alan şiirleri başta 

dîvânlar olmak üzere diğer akademik çalışmalarla karşılaştırarak tespit ettiğimiz 

farklılıkları dipnotlarda belirttik.  

Çalışmamızın son kısmında ise sonuç bölümüne, kaynakçaya, mecmûanın (28b-55a) 

tıpkıbasımına ve özgeçmişe yer verdik. 

Çalışmamızda XVI-XIX. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirleri yer alması sebebiyle Eski 

Anadolu Türkçesi’nin dil özellikleri dikkate alınarak metin oluşturulmuştur. 

Çalışmanın Konusu 

Mecmûalar “farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler 

bütünüdür” (Köksal 2012:83).  

Agah Sırrı Levend mecmûaları; 
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• Nazire mecmûaları 

• Meraklılarca toplanmış antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûaları 

• Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar 

• Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmûalar olarak tasnif etmiştir (Levend, 1984). 

Bu tasnife ek olarak kaside mecmûaları, gazel mecmûaları, tahmis-muhammes 

mecmûaları, kıta mecmûaları gibi kategoriler, şiir mecmûalarında nazım şekillerini 

merkeze alan sınıflandırmalardır (Kurnaz, 2013). 

Yapmış olduğumuz çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğu’nda NEKTY03990 numarada Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adıyla kayıtlı 

olan şiir mecmûasının 28b-55a varakları arasının incelenmesi, MESTAP tablosu ve 

transkripsiyonlu metin çalışmasını oluşturmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 

 

BÖLÜM 1: MECMÛ‘A-İ EBYÂT VE ŞARKI GAZELİYÂT’IN 

TANITIM VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmûanın Dış Özellikleri1 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY03990 numarada Mecmûa-

i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât adıyla kayıtlı olan şiir mecmûasının derlenme tarihi 

bilinmemekle birlikte  mürettibi Şeyhülislâm Ataullah Efendizade Şerif Molla Efendi’dir.  

Mecmûa 220X135 mm ölçülerindedir. Siyah meşin kaplı bir cilde sahiptir. Mecmûanın 

kağıdı âharlıdır. 82 varaktan oluşan mecmûada satır sayıları düzensizdir. Mecmûanın ilk 

varağında eserin ismi Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât olarak kaydedilmiş ancak 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğunda mecmûanın isminin 

Mecmûa-i Ebyât ve Gazeliyât ve Şerhi  şeklinde kaydedildiği tespit edilmiştir. 

Talik hatla yazılmış olan mecmûada mürettip, şair isimleri ve “velehu” ibareleri ile şiirleri 

birbirinden ayırırken kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Mürrettibin bu şekilde yapmış 

olduğu düzenleme mecmûanın kullanım kolaylığı açısından öne çıkan özelliklerinden 

biridir. Mecmûa içerisinde yer alan şiirler bir gazelin, kasidenin veya terkîb-i bendin 

tamamını ihtiva etmemektedir. Mecmûa, mürettip tarafından seçme beyitler halinde 

meydana getirilmiş olan bir beyitler mecmûasıdır. Mecmûanın 9-10-11. varaklarında tek 

mısralık Farsça beyitler yer almaktadır. 

1.2. Mecmûanın Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmûanın çalıştığımız ilgili kısımlarına baktığımız zaman XVI. yüzyılın Sultânu’ş-

Şu‘ârası olarak anılan Bâkî’den (ö.1600) XIX. yüzyıl klasik Türk şiirinin son 

temsilcilerinden biri olan İzzet Paşa’ya (ö.1829) kadar pek çok şairi ihtivâ ettiğini 

görmekteyiz. İncelemiş olduğumuz 27 varaklık kısım içerisinde yer alan şairler ağırlıklı 

olarak XVIII. yüzyılda yaşamış olan şairlerdir. Mecmûada yer alan dîvân sahibi olmayan 

ya da elimizde dîvânı bulunmayan şairler, derleyicinin dîvânlar dışında Tezkiretü’ş-

 
1 Mecmûanın fiziksel özelliklerinin tanıtımında, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğunda yer alan kayıtlardan istifade edilmiştir. Katalog bilgisi için bkz. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0

$002fSD_ILS:799916/one?qu=nekty03990&lm=IUNEK (E.T. 15.01.2021).  

 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:799916/one?qu=nekty03990&lm=IUNEK
http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/detailnonmodal/ent:$002f$002fSD_ILS$002f0$002fSD_ILS:799916/one?qu=nekty03990&lm=IUNEK
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Şu‘âra (Sâlim Tezkiresi) ve Şefkat Tezkiresi gibi tezkire metinlerini de görmüş olduğunu 

göstermektedir. Mecmûada yer alan bazı beyitlerin ilgili başlık altındaki şaire ait olmadığı 

yapmış olduğumuz dîvân taramaları neticesinde tespit edilmiş olmakla birlikte bu hususa 

bir örnek vermek gerekirse Hâtem (ö.1755)’e ait olduğu belirtilmiş olan bir beyitin (36a 

varağında yer almaktadır) Koca Ragıp Paşa (ö.1763) Dîvânı’nda yer aldığı görülmüştür.  

Mecmûada toplam beyit sayısı 1056’dır. Gazel, kaside, terkib-i bend, terci-i bend, 

müfred, müseddes ve ebyât olmak üzere çeşitli nazım şekillerinden alınmış parçalar 

mevcuttur. Bu nazım şekillerinin içerisinden seçilen beyitler arasında mahlas beyit 

olanlar da vardır. 

1.3. Mecmûada Yer Alan Şairler, Yaşadıkları Yüzyıllar, Hangi Varakta Yer 

Aldıkları, Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Mecmûada, tespit edebildiğimiz 98 şaire ait farklı nazım şekilleriyle yazılmış toplam 

1056 beyit kayıtlıdır. Mecmûa içerisinde isimleri geçen şairlerin dîvânlarında tespit 

edilemeyen 111 beyit yer almaktadır. Tespit edilemeyen beyitlerden bazıları mecmûada 

ismi geçen şaire ait olmayıp farklı şairlerin dîvânlarında tespit edilmiştir. 

Mecmûada içerisinde en fazla gazel nazım şekliyle yazılmış şiir mevcuttur. Ancak 

mecmûada yer alan şiirler bir gazelin veya kasidenin tamamını ihtivâ etmediği için nazım 

şekillerinin sayısı yerine tablolarda beyit sayısına yer verilmiştir. 

Mecmûada en fazla şiiri bulunan şairler; Vâlî (63), Lem‘i (57), Pertev (51), Nâbî (51), 

‘İzzet Molla (47), Dâniş (44), Âgâh (44)’dır. Âtıf, Bağdatlı Rûhî, Riyâzî, Sâlim ve Hâmid 

gibi farklı nazım şeklilleriyle mecmûada birçok şiiri bulunan şairlerin yanı sıra, tek bir 

şiiriyle yer alan şairlerin sayısı oldukça fazladır. Örneğin, Âsım Efendi, Cemâlî, Nevres, 

Edîb, Eşref gibi 27 şairin birer şiiri yer almaktadır. 
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Şekil 1 : En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Sayıları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

Mecmûa içerisinde XVI. ve XIX. yüzyıllar arasında yaşamış şairler yer almaktadır. XVI. 

yüzyılda ele alınmış olan şairler klasik Türk edebiyatının önemli isimlerinden olan Bâkî, 

Bağdatlı Rûhî ve Fuzûlî gibi isimlerdir. XVII. yüzyılda mahallileşme akımının temsilcisi 

olan Nâbî, Rahmi, Vâlî, Fethî gibi şairlerdir. XVIII. yüzyılda ise Pertev, Şeyh Galip, Kânî 

ve Âgâh gibi şairler başta olmak üzere mecmûada en fazla şiiri olan şair bu yüzyıl 

içerisindedendir. XIX. yüzyılda klasik Türk edebiyatının son büyük temsilcisi olan ‘İzzet 

Molla’nın yanı sıra ‘Âtıf, Fennî gibi şairler yer almaktadır. 

Cemâlî, Lem‘î ve Tab‘î mahlaslı şairlerin kimlikleri tespit edilememiştir. Es‘âd ve Fennî 

gibi kimlikleri tespit edilmiş olduğu halde dîvânlarına ulaşamadığımız şairler de 

mecmûada yer almaktadır.  

 

 

 

 

 

 

Vâlî (63)
Lem‘i (57)

Petev (51)

Nâbî (51)

İzzet Molla (47)

Dâniş (44)

Diğer (743)

Vali Lemi Pertev Nabi İzzet Molla Daniş Diğer
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Tablo 1: Mecmûada Yer Alan Şairler, Nazım Şekli ve Sayısı 

Sıra Nr. Şair Adı Nazım şekli ve Sayısı 

1 Abdî Paşa 2 Beyit 

2 Âgâh 44 Beyit 

3 Ahmed Efendi 2 Beyit 

4 Âsaf Paşa 2 Beyit 

5 Âsım Efendi 5 Beyit 

6 ‘Âtıf 42 Beyit 

7 Azîz 1 Beyit 

8 Bağdatlı Rûhî 41 Beyit 

9 Bâkî 11 Beyit 

10 Behçet Ali Efendi 4 Beyit 

11 Cemâlî 1 Beyit 

12 Cevrî 26 Beyit 

13 Dâniş 44 Beyit 

14 Edîb 1 Beyit 

15 Emîn 1 Beyit 

16 Es‘ad 2 Beyit 

17 Es‘ad-ı Bağdâdî 1 Beyit 

18 Eşref 1 Beyit 

19 Fasîh 8 Beyit 

20 Fennî 1 Beyit 

21 Fennî Cedîd 6 Beyit 

22 Fethî Çelebi 1 Beyit 

23 Fuzûlî 7 Beyit 

24 Gâlib Dede 4 Beyit 

25 Gavsî 1 Beyit 

26 Hâkim 3 Beyit 

27 Halîmî Paşa 2 Beyit 

28 Hâmî 32 Beyit 

29 Hâmid 6 Beyit 

30 Hâmid 31 Beyit 

31 Hanîf 6 Beyit 

32 Hanîf (Servet) 6 Beyit 
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33 Hasîb 8 Beyit 

34 Haşmet 3 Beyit 

35 Hâtem 5 Beyit 

36 Hayâtî 1 Beyit 

37 Hayrî 15 Beyit 

38 Hâzık 13 Beyit 

39 Hâzım 1 Beyit 

40 Hoca Neş’et 31 Beyit 

41 Hıfzî 1 Beyit 

42 İlmî 1 Beyit 

43 ‘İzzet Molla 47 Beyit 

44 ‘İzzet  Bey 13 Beyit 

45 Kânî 17 Beyit 

46 Kubûrizâde Rahmî 1 Beyit 

47 Lem‘î 57 Beyit 

48 Medhî 2 Beyit 

49 Medhî-i Bağdâdî 1 Beyit 

50 Mustafa Behçet Efendi 5 Beyit 

51 Mustafa Tevfik Efendi 3 Beyit 

52 Münîf 4 Beyit 

53 Nâbî 51 Beyit 

54 Nahîfî 6 Beyit 

55 Necîb 2 Beyit 

56 Nesîb 1 Beyit 

57 Nevres 1 Beyit 

58 Okçuzâde 5 Beyit 

59 Pertev 51 Beyit  

60 Rahmî 1 Beyit 

61 Ragıp Paşa 12 Beyit 

62 Râkım Paşa 2 Beyit 

63 Râmî 5 Beyit 

64 Râmiz 1 Beyit 

65 Râsih 5 Beyit 

66 Râsîm 18 Beyit 
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67 Râzî 1 Beyit 

68 Re’fet (At Çeken Ağası-zâde) 3 Beyit 

69 Re’fet (Vâsık Efendizâde) 4 Beyit 

70 Refî‘ (Esir-i zâde) 2 Beyit 

71 Refî‘ 16 Beyit 

72 Resîm  7 Beyit 

73 Resmî (Rûmili) 3 Beyit 

74 Resmî (Ahmed Efendi) 1 Beyit 

75 Rezmî 6 Beyit 

76 Riyâzî 36 Beyit 

77 Rüşdî 1 Beyit 

78 Sâbit 28 Beyit 

79 Subhî 1 Beyit 

80 Sadrî 1 Beyit 

81 Sâhib 1 Beyit 

82 Sâhib 1 Beyit 

83 Sâlim 32 Beyit 

84 Sâmî 9 Beyit 

85 Seyyid Sabrî 10 Beyit 

86 Şeref 1 Beyit 

87 Tab‘î 4 Beyit 

88 Tâlib-i Burûsevî 5 Beyit 

89 Tevfîk Efendi 13 Beyit 

90 Ulvî 1 Beyit 

91 Vahîd 6 Beyit 

92 Vâlî 63 Beyit 

93 Vesîm 7 Beyit 

94 Yüsrî 21 Beyit 

95 Zekâî 11 Beyit 

96 Zihnî (Ragıp Paşa Kitapçısı) 5 Beyit 

97 Zihnî (Kurd Paşa Mühürdârı) 1 Beyit 

98 Zihnî (Keşan Mahkemesi Kâtibi) 20 Beyit 

 Toplam 1056 Beyit 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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1.4. Mecmûada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmûada remel, hezec, muzâri‘, müctes, münserih ve cedîd kalıpları başta olmak 

üzere 6 farklı bahirle yazılmış 1056 şiir yer almaktadır. En fazla şiir remel bahri 

kalıplarıyla yazılmıştır. Şiirlerde kullanılan toplam aruz kalıbı sayısı ise 9’dur.  

Tablo 2: Kullanılan Vezinler ve Bahirleri 

Sıra Numarası Kullanılan Vezin 

1 Mef'ûlü Fâ'ilâtü Mefâ'îlü Fâ'ilün (Muzâri') 

2  Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün  (Müctes) 

3 Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün (Remel) 

4 Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün (Remel) 

5 Mef'ûlü Mefâ'îlü Mefâ'îlü Fe'ûlün (Hezec) 

6 Mefâ'îlün Fe'ilâtün Mefâ'îlün Fe'ilün (Müctes) 

7 Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün (Remel) 

8 Fe'ilâtün Mefâ'îlün Fe'ilün (Cedîd) 

9 Mef'ûlü Mefâ'îlün Mef'ûlü Mefâ'îlün (Hezec) 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.5. Mecmûada Yer Alan Şairlerin Biyografileri2 

Abdî Paşa (?-1691)3 :  İstanbul’un Anadoluhisarı semtinde doğan Abdî Paşa’nın asıl adı 

Abdurrahman’dır. Nişancı Abdurrahman Paşa olarak da tanınır. Enderun mektebinde 

eğitim gördü. 1659’da Has Oda’ya alınıp önce Peşkir Ağası, sonra padişaha Sır Kâtibi 

oldu. IV. Mehmed zamanında Edirne’de vekayi yazıcılığına memur edildi. Ardından 

Rikâb-ı Hümâyûn Kaymakamlığı’na, 1669’da vezir unvanıyla nişancılığa getirildi 

(Derin, 1988). Devletin çeşitli makamlarında görevlerde bulundu son görev yeri olan 

Sakız’da vefat etti. Şair ve katip olan Abdî Paşa, aynı zamanda Osmanlı Devleti’nin ilk 

vakanüvisidir. Nâbî Ekolü olarak bilinen Hikemî üslubu benimsemiştir. “Dîvân”, “Şerh-

i Pend-i Attâr", “Şerh-i Dîvân-ı İbn-i Arabî” ve “Kaside-i Lâmiye” gibi eserleri 

mevcuttur. 

 
2 Kimliği tespit edilemeyen şairler; Lem‘î, Cemâlî, Tab‘î ve Emîn. 
3 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Nagehan U.Eke, “Abdî Paşa”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/abdi-nisanci-abdurrahman-abdi-pasa, (E.T. 28.01.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-nisanci-abdurrahman-abdi-pasa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-nisanci-abdurrahman-abdi-pasa
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Âgâh (1630-1728)4: Asıl adı Mehmed Bulak olan Âgâh, Hacı Hâfız ismiyle de tanındı. 

1630-31 yılında Semerkand’da doğdu. Semerkand’da hafızlık eğitimini tamamlayıp 

Buhara’da Şevket-i Buhârî’den edebiyat tahsil etti. Nakşîbendîlik tarikatını benimsediği 

düşünülmektedir. 60 yıla yakın bir süre Diyarbakır’da kalan Âgâh, Semerkandî-i Âmidî 

olarak da anılır. Diyarbakır’daki edebiyat muhitinin önemli bir üyesi olmuştur. Hiç 

evlenmeyen Âgâh, hayatını şairlere hocalık yaparak geçirdi. 1728’de Diyarbakır’da vefat 

etti. Şairliğinin yanında hattat, müzehhip, mücellit, hakkak ve ressamdır. Âgâh’ın Farsça 

ve Türkçe “Dîvân” ından söz edilmesine rağmen Farsça Dîvân’ına henüz 

ulaşılamamıştır.  

Ahmed Efendi (?-1684)5: İstanbul’da doğdu. Va‘dî mahlasıyla tanındı. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra Üsküdar mahkemesinde katip, daha sonra da başkatip oldu. Uzun 

zaman bu görevde bulundu. Bilinen tek eseri “Dîvân” ıdır.  

Âsaf Paşa (?-1195)6: Ratip Ahmet Paşa’nın oğludur. 1195 senesinde vefat etmiştir. 

Âsım Efendi (1685?-1760)7: Asıl adı İsmail’dir. Reisü’l-küttâb Küçük Çelebi Mehmed 

Efendi’nin oğlu olması sebebiyle “Küçük Çelebi-zâde” veya “Çelebi-zâde” lakabıyla 

anılmıştır. Doğum tarihi kaynaklarda tam belirtilmemektedir. İyi bir medrese eğitimi 

görmüştür. Şeyhülislâm Feyzullah Efendi’den icazet alarak mülazım oldu. Çeşitli 

yerlerde kadılık görevinde bulunmuştur. 1759’da şeyhülislâmlık makamına atandı ve bu 

göreve getirildikten bir yıl sonra 1760 yılında vefat etti. Âsım, şiirde asıl kudretini 

gazellerde göstermiş olmakla beraber münşiliği ile de meşhur olmuştur (Horata, 2015). 

“Dîvân”, “Târîh”, “Münşeât” ve “Acâ‘ibü’l-Letâ‘if” eserleridir. 

‘Âtıf (?-1742)8: Asıl adı Mustafa olan Âtıf, Bayezid Soganağa Mahallesi’nde doğdu. 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. ‘Âtıfzâdeler olarak anılan varlıklı bir ailede 

yetişdi. ‘Âtıf Efendi üç defa başdeftardarlık görevlerinde bulunmuştur. 1742 yılında 

 
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Şerife Akpınar, “Âgâh”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/agah-haci-hafiz-mehmed-bulak, (E.T. 05.02.2021). 

5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., İsmail Hakkı Aksoyak, “Ahmed Efendi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vadi-ahmed-efendi, (E.T. 17.01.2021). 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Filiz Kılıç, “Âsaf Paşa”, Şefkat Tezkiresi (Tezkįre-i Şu‘āra-yı Şefkat-

i Bagdâdî), İstanbul 2017, s.44-45. 
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Özge Öztekin,”Çelebi-zâde Âsım”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/celebizade-asim-ismail, (E.T. 02.02.2021). 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “ Âtıf”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atif-mustafa-atif-efendi, (E.T. 17.01.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/agah-haci-hafiz-mehmed-bulak
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/agah-haci-hafiz-mehmed-bulak
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vadi-ahmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/celebizade-asim-ismail
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atif-mustafa-atif-efendi
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üçüncü defa tayin edildiği defterdarlık görevindeyken, sıtma hastalığına yakalanarak 25 

Temmuz 1742 tarihinde vefat etti. ‘Âtıf, başarılı bir devlet adamı olmanın yanında şiir ve 

inşasıyla da devrinde oldukça meşhur olmuştur. ‘Âtıf az yazan bir şairdir. Küçük hacimli 

bir “Dîvân” ı, “Mi‘yârü’l-Kelâm”, ve “Hikâye-i Zen-dost” isimli birkaç mensur eseri 

vardır (Horata,2015). 

Azîz(?-?)9: Asıl adı Abdülaziz olan Azîz, Erzurumludur. Erzurûmî-zâde olarak da 

tanındı. Doğum tarihi ve ölüm tarihi belli değildir. Babasının Mevlevî alimlerinden 

olduğu bilinmektedir. Babasının etkisiyle çocukluğundan beri iyi bir medrese eğitimi aldı. 

Müderrislik yaptı. Kâtiplik yaptığı sırada Süleymaniye Darüşşifa’sının personeli ve 

hastaları ile yakından ilgilendi. Ancak daha sonra kendi akli dengesinde bozukluklar 

meydana geldi. Bu elim hadiseden sonra İstanbul’u terk eden Âziz’in nereye gitttiğine 

dair hiçbir kayıt yoktur.  

Bağdatlı Rûhî (1534/1605)10: Asıl adı Osman olan Rûhî, Bağdat’ta doğdu. “Bağdâdî” 

nisbesi kendisine hem Bağdat’ta doğduğu hem de Rûhî mahlasıyla şiir yazan şairlerden 

ayrılması amacıyla verilmiştir. Şiirlerinden, bir dönem için baba mesleğini seçip sipahilik 

yaptığı ve askerlik mesleğinde ilerileyerek kendisine bir kasabanın dirliğinin verildiği 

anlaşılmaktadır (Tanyaş, 1995). Askerlik görevinden ayrıldıktan sonra diyar diyar 

dolaşarak meşrebine uygun bir yer arayıp bulamamıştır. Bu yıllarda şairlik yeteneği farklı 

bir tecrübe kazanmış, tasavvuf alanında ilerlemiştir. Ömrünün son yıllarını Şam’da 

geçiren Rûhî, Azmîzâde Hâletî’nin himayesini kazanmış ve onunla birlikte çalışmıştır 

(Öztoprak, 2005). Şam’da vefat etti. Vahdet-i vücûd anlayışını benimseyen Rûhî, 

tasavvufu şiirine bir malzeme olarak kullanmış bir şairdir. Rûhî’ye göre asıl hüner hayatta 

“rengîn-edâ” sahibi olabilmektir. Pek çok gazeli bulunan şair, asıl şöhretinin terkib-i 

bendi ile kazanmıştır. Rûhî’nin günümüze ulaşan tek eseri “Külliyât-ı Eş‘âr-ı Rûhî-i 

Bağdâdî” adıyla basılan dîvânıdır.  

Bâkî (1526-1600)11: 933’te İstanbul’da doğan Bâkî’nin asıl adı Abdülbâkî’dir. Babası 

Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. Fakir bir ailenin çocuğu olan Bâkî ilk 

gençlik yıllarında camilerde serrâclık yapmıştır. Yaratılışındaki okuma ve öğrenme 

 
9 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Abdulkadir Erkal, “Azîz”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/aziz-abdulaziz-erzurumizade, (E.T. 28.01.2021). 
10 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Coşkun Ak, “Rûhî-yi Bağdâdî”, DİA, C.35, İstanbul 2008, s.205-

206. 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, C.4, İstanbul 1991, s.537-540. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/aziz-abdulaziz-erzurumizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/aziz-abdulaziz-erzurumizade
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arzusu onu medreseye yöneltti. Medrese eğitiminin yanı sıra Beyazıt Camii avlusunda 

remilci dükkânı bulunan devrin önemli şairlerinde biri olan Zâtî’nin yanına sık sık giderek 

gazellerini onun tenkidine sunuyordu. Ömrü boyunca dört padişah görmüş olan Bâkî, 

devlet büyüklerine kasideler sunmuştur. Ancak çok istediği şeyhülislâmlık makamına 

ulaşamamıştır. “Sultanu’ş-şuarâ” unvanını asırlar boyunca korumuştur. Bâkî, şiirde 

söyleyiş tarzında yenilik yapmış, dil kusurlarını en aza indirmiştir. Tasavvufi manzumeler 

Bâkî’nin dîvânında yoktur. Bâkî bu dünyanın zevklerini terennüm etmiş, şiirini de 

dünyevi arzularını ifade ve isteklerini temin yoluyla kullanmıştır. “Dîvân”, “Fezâilü’l-

Cihâd”, “Meâlimü’l-yakîn fî sîreti seyyidi’l-mürselîn” ve “Fezâil-i Mekke” eserleridir. 

Behçet ‘Alî Efendi (?-1772)12: Asıl adı Ali olan Behcet, Musul’da dünyaya gelmiştir. 

Doğum tarihi bilinmemektedir. Seyyid Abdullah Neşâtî Efendi’nin oğludur. Müftü 

Fahreddin Efendi’nin akrabası olması hasebiyle Fahreddin-zâde Seyyid Ali Behcet 

Efendi olarak da tanınmıştır. Irak medreselerinde ilim tahsil etti. 1757-58 yılında 

İstanbul’a geldi. Ragıp Paşa himmetiyle müderris oldu. 1783’te vefat etmiştir, vefatına 

Sürûrî tarih düşmüştür. Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleri vardır. Gazellerinin bir kısmı 

İstanbul Millet Kütüphanesi AE. Mec. 717 numaralı Mecmûada kayıtlıdır. 

Cevrî (1595(?)-1654)13:  Asıl ismi İbrahim’dir, Cevrî mahlasını kullanmıştır. Aile üyeleri 

hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Mevlevîliğe tâbi olan 

Cevrî’nin iyi bir tahsil gördüğüne dair kaynaklarda bilgiler mevcuttur. Cevrî, III. 

Mehmet, I. Ahmet, I. Mustafa, II. Osman, I. Mustafa, IV. Murad, Sultan İbrahim ve IV. 

Mehmed saltanatlarını görmüştür ama bu padişahlar tarafından taltif edildiğine dair bir 

kayıt yoktur. 1654 yılında İstanbul’da vefat eder. “Dîvân-ı Cevrî”, “Selîm-nâme”, 

“Hilye-i Çehâr Yâr-ı Güzîn”, “Hall-i Tahkîkat”, “Aynü’l Füyuz”, “Melhame”, “Nazm-

ı Niyâz” ve “Beyân-ı Adad-ı Sıfathâ-yı Nefs-i İnsânî” eserleridir. 

Dâniş (?-1775-76)14: Asıl adı Süleyman olan Dâniş, Enderunlu Süleyman Tayfûr Dâniş 

Bey olarak tanındı. III. Ahmed’in oğlu Şehzâde Mehmed’in dadısının oğludur. Annesiyle 

birlikte küçük yaşta saraya alındı. Enderun’da yetişip Dîvân-ı Hümayun hocaları sınıfına 

 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik,”Behçet ‘Alî Efendi”, TEİS,  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-fahreddinzade-seyyid-ali (E.T. 15.02.2021). 
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Arzu Atik, “Cevrî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/cevri-ibrahim-celebi, (E.T. 17.01.2021). 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Dâniş”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/danis-tayfur-suleyman-tayfur-bey, (E.T. 02.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danis-tayfur-suleyman-tayfur-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danis-tayfur-suleyman-tayfur-bey
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dâhil oldu. Peşkir ağalığı, sır kâtipliği, mevkufatîlil, kalyonlar kâtipliği, masraf kâtipliği, 

cebeciler kâtipliği gibi görevlerde bulunmuştur. Son görevi 1772-73 yılında atandığı 

Harameyn Muhasebeciliği sırasında İstanbul’da vefat etti. İlk şiirlerinde Tayfûr mahlasını 

kullanan şair, daha sonra hocası Akovalızâde Hatem’in tavsiyesiyle Dâniş mahlasını aldı. 

Arapça, Farsça ve Türkçe’ye hâkim olan şairin bilinen tek eseri “Dîvan” ıdır. Nâbî’den 

etkilenerek hikemî ve ârifâne şiirler kaleme almıştır.  

Edîb (?-?)15: Asıl adı Mehmed olan Edîb’in doğum tarihi bilinmemektedir. Niğde’nin 

Bor ilçesinde doğmuştur. Mehmed Edîb Efendi olarak tanınmıştır. Medrese eğitiminin 

yanı sıra mantık, mana ve adaba dair dersler almıştır. Sırasıyla dânîşmendlik, müderrislik 

ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. İki kez görevinden azledilmiştir. Eserlerine dair 

kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır. 

Emîn(?-1193)16: Asıl adı Mehmed olan şairin doğum yeri ve tarihi bilinmemektedir. 

Emin Mehmed Efendi olarak tanındı. Kâtip Şükrü Efendi’nin kardeşidir. Darphânede 

kepçe nazırı olarak görev yaptı. 1778-79 yılında vefat etti. Eserlerine dair bir bilgi 

bulunmamaktadır.  

Es‘ad(?-?)17: Kethüda İbrahim Efendi’nin oğludur. Müderristir. 

Es‘ad-ı Bağdâdî (?-?)18: Asıl adı Seyyid Mehmed Efendi’dir. Seyyid ‘Alî Behçet 

Efendi’nin amcasının oğludur. Babası Seyyid ‘Abdullah Neşâtî’dir.  

Eşref (?-1791)19: Küçükçelebi-zâde Âsım Efendi’nin torunu olduğu için Çelebi-zâde 

Eşref Molla diye tanındı. İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Medrese 

öğrenimi görerek mülazım oldu. Altmışlı rütbesi ile müderrislik yaparken 1791’de 

İstanbul’da vefat etti. Eserlerine dair bilgi yoktur. Sadettin Nüzhet Ergun, Millet 

 
15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Edîb”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/edib-mehmed-edib-efendi, (E.T. 10.04.2021). 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Emîn”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/emin-emin-mehmed-efendi, (E.T. 15.02.2021). 

17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Filiz Kılıç, “Es‘ad”, Şefkat Tezkiresi (Tezkîre-i Şu‘âra-yı Şefkat-i 

Bagdâdî), İstanbul 2017, s.33-34. 
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Filiz Kılıç, “ Es ‘ad-ı Bağdâdî”, Şefkat Tezkiresi (Tezkîre-i Şu‘âra-

yı Şefkat-i Bagdâdî), İstanbul 2017, s.45. 
19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Eşref”,  TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/esref-celebizade-esref-molla, (E.T. 15.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/edib-mehmed-edib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/edib-mehmed-edib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emin-emin-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emin-emin-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esref-celebizade-esref-molla
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esref-celebizade-esref-molla
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Kütüphanesi AE 717 numarada kayıtlı bir mecmûada bir kasidesini ve birkaç gazelini 

tespit etmiştir.  

Fasîh (?-1699)20: Asıl adı Ahmet, mahlası Fasîh olup doğum tarihi hakkında kaynaklarda 

bilgi bulunmamaktadır. Şiirleri açık ve anlaşılır olduğundan dolayı Fasîh mahlasını 

kullanmıştır. Dukaginzâde ailesine mensup olduğu kabul edilmektedir. Babası Mehmet 

Efendi, büyük dedesi Dukaginzâde Mehmed Bey olarak anılmaktadır. Eserlerinden 

anlaşıldığı üzere iyi bir eğitim almıştır. Dîvân ve hazine kâtipliği görevindeyken bir gün 

bu görevi terk edip Galata Mevlevîhânesi Şeyh Gavsî Dede’ye intisap ederek Mevlevî 

tarikatına dahil olmuştur. 1699 yılında vefat etmiş, Galata Mevlevîhânesi’nin hâmuşân 

bölümüne defnedilmiştir. “Dîvân”, “Farsça Dîvânçe”, “Münşeat”, “Münâzara-i Gül ü 

Mül”, “Münâzara-i Rûz u Şeb”, “Tenbâkûnâme”, “Kalem Makalesi”, “Hüsrev ü Şîrîn”, 

“Mahmûd u Ayâs” ve “Behişt-i Âbâd” eserleridir. 

Fennî (?-1715)21: Asıl adı Mehmed olan Fennî, İstanbul’da doğmuştur.  Sadrazam 

Avlonyalı Ayas Paşa torunlarındandır. Halvetî tarikatına girdiyse de daha sonra Salih 

Dede’ye intisap ederek Mevlevî oldu. Köprülü Fazıl Ahmed Paşa’ya yazdığı kasidenin 

beğenilmesinden dolayı kendisine câ’ize olarak Cizye kitabeti makamı verildi. Mürettep 

“Dîvân” ı olduğuna dair kaynaklada bilgi bulunmasına karşın yapılan araştırmalarda 

dîvânına rastlanmamıştır. Bilgili, zarif sözlü bir şair olduğu için “Fennî” mahlasını tercih 

etmiştir. Kaynakların bazılarında Mehmed Fennî ile Mustafa Fennî birbirine 

karıştırılmıştır.  

Fethî Çelebi (?-1694-95)22: Halepli olan Fethi Çelebi kaynaklarda Fethullah Efendi 

olarak da geçmektedir. Gençliğinde Halep’ten İstanbul’a geldi. Dîvân efendiliği, dîvân 

kâtipliği gibi görevlerde bulunmasının yanı sıra Dîvân-ı Hümayun hocalarına mahsus 

mansıplara da nail olmuştur. Oldukça sert mizaçlı olduğundan dilinin korkusundan 

mansıbına kimse talip olmadığından hiçbir zaman mansıpsız kalmamıştır. Zamanında 

tüm isteklerine ulaşmıştır. Ölüm tarihi tezkirelerde farklı farklı verilmekle birlikte 1694 

yılında vefat ettiği en net bilgiler arasındadır. 

 
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Mehmet Ünal, “Fasîh”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/fasih-ahmed-fasih-dede (E.T. 15.01.2021). 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., İsmail Hakkı Aksoyak, “Fennî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fenni-mehmet-fenni, (E.T. 28.01.2021). 
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., İsmail Hakkı Aksoyak, “Fethî Çelebi”,TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fethi-fethullah-celebi, (E.T. 28.01.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fasih-ahmed-fasih-dede
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fasih-ahmed-fasih-dede
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fenni-mehmet-fenni
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fethi-fethullah-celebi
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Fuzûlî (1483-1556)23: Asıl adı Mehmed olup babasının adı Süleyman’dır. Doğum yeri 

ve tarihi tam olarak bilinmemektedir. Bazı kaynaklara göre Bağdat’ta bazılarına göre 

Hille’de bazılarına göre ise Kerbela’da dünyaya gelmiştir (Karahan, 1996). Başkalarının 

tercih etmeyeceğini düşündüğü ve olumlu anlamıyla kendisini tanımlayıcı bulduğu için 

“Fuzûlî” sözcüğünü mahlas olarak almıştır.  İlk eğitimini babasından almış olması 

muhtemeldir. Bilginliğinden ötürü eski kaynaklar ondan Mevlânâ Fuzûlî olarak bahseder. 

Tasavvufa ne zaman meylettiği tam olarak bilinmese de mistik tecrübeye ve sahip olduğu 

ve Şiiliğe mensubiyeti eserlerinden anlaşılmaktadır. Fuzûlî, ömrünü üç ayrı devletin 

tebası olarak tamamlamıştır. 1534 yılında Kanunî, Bağdat’ı fethettiğinde padişaha kaside 

sunmuştur. Bağdat’ın fethinden ölümüne kadar geçen zaman içinde ömrünü nerelerde 

geçirdiği tam olarak bilinmemektedir. Fuzûlî, 1556 yılında Bağdat ve çevresini saran 

büyük veba salgınında muhtemelen Kerbela’da vefat etmiştir. Arapça, Farsça ve Türkçe 

manzum ve mensur eserler vermiştir. Türkçe eserleri “Fuzûlî Dîvânı”, “Leylâ vü 

Mecnûn”, “Beng ü Bâde”, “Hadîs-i Erbain Tercümesi”, “Sohbetü’l-Esmâr”, 

“Hadikatü’s Süedâ” dır. Farsça eserleri “Farsça Dîvân”, “Heft-câm”, “Rind ü Zâhid”, 

Sıhhat u Maraz” dır. Arapça eserleri “Arapça Dîvân” dır. 

Galib Dede (1757-1799)24: Dîvân şiirinin son büyük şairi olan Galib, İstanbul’da 

Yenikapı Mevlevîhânesi yakınlarındaki bir evde dünyaya geldi. Asıl adı Mehmed 

Esad’dır. Babası Mustafa Reşid Efendi’dir. İyi bir eğitim almıştır. Hoca Neş’et tarafından 

Esad mahlası verildiyse de devrin aynı mahlaslı diğer şairleri ile karıştırılmamak ve ilk 

dönemde kaleme aldığı olgunlaşmamış şiirlerden kurtulmak için Galib mahlasını almıştır 

(Horata, 2015). Dîvân-ı Hümâyun Kalemi’nde bir müddet çalıştıktan sonra ailesinin pek 

tasvip etmemesine rağmen Konya’ya gidip Mevlânâ Dergâhı’nda çileye girdi. Babası 

oğlunun İstanbul’dan ayrılmasına tahammül edemediği için çilesini Yenikapı 

Mevlevîhânesi’nde tamamlayarak “dede” olmuştur. Galata Mevlevîhânesi şeyhliği 

yapmıştır bu sırada III. Selim ile olan dostluğu gelişmiş, onun dışında başka hiçbir 

padişaha veya vezire kaside yazmamıştır (Horata, 2015). 1799 senesinde 42 yaşında vefat 

etmiştir. Şeyh Galib şiirinin yeniliği, farklılığı ve bünyesinde taşıdığı özellikler sebebiyle 

gündemden hiç düşmemiş, çağdaşlarından başlayarak günümüze kadar çok sayıda şairi 

 
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muhsin Macit, “Fuzûlî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/fuzuli-mdbir, (E.T. 16.02.2021). 
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.M.Muhsin Kalkışım, “Şeyh Galib”, DİA, C.39, İstanbul, s.54-57. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir


17 

 

derinden etkilemiştir ve etkilemeye devam etmektedir. “Dîvân”, “Hüsn ü Aşk”, “Şerh-i 

Cezîre-i Mesnevî” ve “Es-Sohbet’s-Sâfiye” eserleridir. 

Gavsî (?-1697)25: Asıl adı Ahmed olup Gavsî mahlasını kullanmıştır. Muhammedîye’nin 

müellifi  olan Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin kardeşi Ahmed-i Bîcân’ın oğullarından 

olduğu rivayet edilir. Davutpaşa’da Çivizâde Mescidi yakınlarındaki bir evde dünyaya 

geldi. Erken yaşlardan itibaren temel ilimleri öğrendi. Bursa’da Mevlevîhâne şeyhi Salih 

Dede’ye intisap etti. Şeyhinin ölümü üzerine Konya’ya gitti ve orada dervişlik hırkasını 

giyerek 16 sene kaldı. Manevî bir işaretle İstanbul’a dönüp Galata Mevlevîhânesi’ne 

intisap edip 21 sene burada postnişinlik yaptı. Gavsî Dede hastalanıp yatağa düşünce 

dostlarının telkiniyle bir Frenk tabip getirildi, fakat Dede onun gönderilmesini ve üç sene 

sonra öleceğini haber verdi. Ârifâne ve âşıkâne şiirlerinin toplandığı mürettep bir 

“Dîvân” ı vardır. 

Hâkim (?-1770)26: Asıl adı Mehmed olan Hâkim, İstanbul’da doğmuştur. Gedikpaşa 

Mahallesi Camii imamı Bıçakçızâde Seyyid Halîl Efendi’nin oğludur. Şairin doğum tarihi 

ve ailesinin diğer fertleri hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi yoktur. İyi bir eğitim 

almıştır. Arapça ve Farsça’yı iyi derecede bilen Hâkim, tasavvuf eğitimi de almıştır. 

Kâtiplik, vakanüvislik, ruznâmecilik gibi çeşitli görevlerde bulunmuştur. Klasik şiir 

geleneğine bağlı kalan Hâkim, zaman zaman yenilik arayışlarına girerek bunları şiirine 

yansıtmış, kimi zaman da Sekb-i Hindî özelliklerini taşıyan beyitler kaleme almıştır. 

1770’de vefat etmiştir. Hâkim’in mensur ve manzum bilinen 19 eseri vardır. Eserlerinden 

bazıları şunlardır: Dîvân, Nazîre-i Hilye-i Hâkânî, Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ… 

Halîmî Paşa (?-1759)27: Asıl adı Mustafa olan Halîmî İstanbul’da doğmuştur. Burmalı 

Mescid müezzini Ali Efendi’nin oğludur. Başdeftarlık görevinde bulunan şairin hayatı 

aziller ve sürgünler ile geçmiştir. 1759 yılında idam edilmiştir. Tezkireler şairin iyi huylu, 

cömert bir insan olduğuna değinir. Halîmî’nin tek eseri “Dîvân” ıdır.     

 
25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Murat Ali Karavelioğlu, “Gavsî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gavsi-ahmed, (E.T. 28.01.2021). 
26 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yakup Poyraz, “Hâkim”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hakim-seyyid-mehmed-efendi, (E.T. 15.02.2021). 
27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Halîmî Paşa”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-mustafa, (E.T. 15.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gavsi-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakim-seyyid-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakim-seyyid-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-mustafa
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Hâmî (1679-1747)28: Asıl adı Ahmed olan Hâmî, 1679’da Diyarbakır’da doğdu. 1709’da 

İstanbul’a gitti. Dîvân kâtipliği yaptı. 1716’da Diyarbakır’a döndü. Kış mevsiminde evi, 

yaz mevsiminde de Dicle Nehri kenarındaki konağı bölgenin bilim ve sanat insanlarının 

uğrak yeri oldu. 1747’de vefat etti. Hâmî’nin bilinen tek eseri “Dîvân” ıdır. Şiirlerinde 

mahalli ve hikemi söyleyişin izleri görülür. Nâbî ve Nedîm’in takipçidir.  

Hâmid (1739-1778)29: 1739’da İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mehmed, mahlası 

Hâmid’dir. Babası Mîrimîrânlık görevinde bulunan Kâmil Abdullah Efendi’dir. 

Hâmid’in Enderun’a girmeden önceki eğitimi hakkında kesin bilgiler olmamakla beraber, 

Kilâr-ı Hâssâ’ya girdikten sonra edep, irfan ve şiir alanında da kendisini yetiştirdiği 

bilinmektedir. Hâmid aynı zamanda musiki üstadıdır. 1778’deki büyük vebada vefat 

etmiştir. Hâmid’in tespit edilen tek eseri “Dîvân” ıdır.  

Hâmid (?-1767)30: Asıl adı Mehmed’dir. Babası, Mirzâ-zâde Ahmed Neylî Efendi’dir. 

Amcası Şeyhülislâm Mirzâ-zâde Şeyh Mehmed Efendi’den mülazım olup medrese-i 

hâric müderrisi oldu. 1753 tarihinde Selanik mevlevîyetiyle Süleymaniye Medresesi’ne 

getirildi. Daha sonra Mekke-i Mükerreme mollalığı verildi.1765 yılında Yusuf Efendi’nin 

yerine İstanbul kadılığına getirildi. Anadolu Kazaskerliği görevine atanmayı beklerken 

1181 yılı başlarında vefat etti. Râmiz, onun şiir ve inşada başarılı olduğunu belirtir. 

Hanîf (?-1766)31: Asıl adı Osman olan Hanîf, İstanbulludur. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Pazarbaşı-zâde lakabıyla anılır. Ailesiyle ilgili tek bilgi, silahdâr 

kâtiplerinden Sipahi Sâlih Çavuş’un oğlu olduğudur. Hanîf mahlasını da kullanan Servet, 

Enderun’da eğitim gördü. 1766’da Maraş’ta vefat etti. Şiirde Sâbit’in takipçisi olan şairin 

bilinen tek eseri “Dîvânçe” sidir. 

Hanîf (1750-1802)32: Seyyid İbrahim Hanîf, Üsküdar’da doğdu. Baltacılar 

zümresindendir ve Dârüssaâde yazıcısıdır. Kaynaklarda belirtilmeyen bir nedenden 

 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kadri Hüsnü Yılmaz, “Hâmî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hami-ahmed, (E.T. 24.02.2021). 

29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk, “Hâmid”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamid-enderunlu-mehmed, (E.T. 02.02.2021). 
30 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Gürbüz, “Hamîd”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hamid-neylizade-mehmed-hamid-efendi, (E.T. 15.02.2021). 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Özlem Batğı, “Hanîf”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/servet-hanif-pazarbasizade-osman, (E.T. 15.02.2021). 
32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Sümeyye Yıldız Yıldırım, “Hanîf”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hanif-seyyid-ibrahim, (E.T. 15.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hami-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamid-enderunlu-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamid-neylizade-mehmed-hamid-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamid-neylizade-mehmed-hamid-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/servet-hanif-pazarbasizade-osman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/servet-hanif-pazarbasizade-osman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hanif-seyyid-ibrahim
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dolayı görevinden azledilen Hanîf, bu azilden dolayı kendisine cezbe gelmesiyle tanındı. 

Hoca Neş’et’in talebesidir. Şeyh Gâlib ve İlhâmî gibi şairlerin meclislerinde bulunmuştur. 

Kaynaklarda şairin vefat tarihi hakkında da kesin bilgiler verilmemektedir. Eserleri 

"Dîvânçe”, “Menâzilü’l-Harameyn”, “Şerh-i Tûfân-ı Mârifet” ve“Siyer-i Nebî”dir. 

Hasîb (1712-1784)33: Hasîb mahlasını kullanan Mehmed Efendi 1712’de doğmuştur. 

Kethüda-zâde Çorumlu Mustafa Bey’in ailesinden olan Hasîb’in doğum yeri 

Hayrabolu’dur. Şair ile ilgili bilgiler kaynaklarda sınırlıdır. Eserleri “Dîvân” ve 

“Silsilenâme-i Gülşenî” dir. 

Haşmet (?-1768)34: Asıl adı Mehmed olup İstanbul’da doğan Haşmet’in doğum tarihi 

bilinmemekteyse de mevcut bilgilerden 1720-1730 yılları arasında doğduğu 

bilinmektedir (Okay, 1997). Yenişehirli Kazasker Abbas Ebulhayr Efendi’nin oğlu 

olması sebebiyle “Abbas Efendi-zâde” sanıyla tanındı. İlk eğitimini babasından aldı. 

Daha sonra medreseye giderek Arapça ve Farsçayı ileri düzeyde öğrendi. Çeşitli 

medreselerde müderrislik yaptı. Bursa’ya oradan da İzmir’e sürgün edildi. Bursa’dayken 

şehrin önde gelen sanatçı ve bilim adamları etrafında toplandı. Babasının vefatı üzerine 

Bursa’da altı yıl ondan kalan miras ile renkli bir hayat sürdürdü. 1768 yılında Rodos’ta 

vefat etti. Eserleri “Dîvân”, “Senedü’ş-Şu‘arâ”, “Vilâdet-nâme” ve “İntisâbü’l-Mülûk” 

tur. 

Hâtem (?-1755)35: Asıl adı Ahmed olan Hâtem, Mora yakınlarındaki Akova’da doğdu. 

Babası, Dîvân-ı Hümayun kalem memurlarından Akovalı Osman Şehdî Efendi’dir. İyi 

bir eğitim almıştır. Kendisinin ne sufi, ne şeyh, sadece Hak yolunda giden sade bir 

Müslüman olduğunu söyleyen Hâtem, mütevazı, gönül ehli, zahirî ve bâtıni ilimlere 

vâkıf, aynı zamanda nüktedan bir şahsiyettir (Horata, 2015). Nakşibendî tarikatı 

şeyhlerinden Tokadî Mehmed Emin Efendi’ye intisap etti. Bir süre sonra Mekke’ye gitti 

orada Şeyh Ahmed Cüryânî’ye intisap etti. Arapça dersleri vermiştir. Devrinin seçkin 

simalarından biri olmasına rağmen mütevazı bir kişiliğe sahiptir. Hâtem, son yıllarını 

geçirdiği Fener Yenişehri’nde 10 Şubat 1755 yılında vefat etmiştir. Vefatına çeşitli şairler 

 
33 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kürşat Şamil Şahin, “Hasîb”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hasib-corumizade-seyyid-mehmed, (E.T. 15.02.2021). 
34 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Haşmet”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasmet-mehmed-abbas-efendizade, (E.T. 24.02.2021). 
35 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Mehmet Celal Varışoğlu, “Hâtem”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hatem-akovalizade-ahmed, (E.T. 01.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasib-corumizade-seyyid-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasib-corumizade-seyyid-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasmet-mehmed-abbas-efendizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hatem-akovalizade-ahmed
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tarafından tarih düşürülmüştür. “Dîvân”, “Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî”, “Şerhü’l-lüma‘f i’l- 

hisâb”, “Manzûme-i fi’l-Ahlâk”, “Mültekâ Şerhi”, “Şerh-i Elfâzı’l-Küfr”, “Fevâid-i 

Hâtem” eserleridir. 

Hayâtî (?-?)36: Kanuni Sultan Süleyman dönemi şairlerinden olan şair İstanbul’da doğdu. 

Sicill-i Osmânî’de III. Murad dönemi (1574-95) ortalarında öldüğü kayıtlıdır. Latîfî 

“Dîvân”ı olduğunu belirtir. Ancak tespit edilememiştir. 

Hayrî (1734-1789/90)37: Asıl adı Seyyid Mehmed Hayreddîn’dir. Babası Kastamonu 

mütesellimi Yahya Efendi olan Hayrî, 1734’te Bolu’nun Viranşehir kazasında doğdu. İlk 

eğitimini babasının yanında aldı. Hekîm-zâde Ali Paşa’nın himayesine sığınarak 

İstanbul’a geldi. Reisü’l-küttablık görevine getirildi. Üç dilde şiir yazma yeteneğine sahip 

olan Hayrî’nin şiirlerinde mana ve tasavvuf ön plana çıkmaktadır. Nâbî’nin etkisinde 

şiirler yazmıştır. Hayrî’nin ulaşabilen tek eseri müretteb “Dîvân” ıdır. 

Hâzık (1690/91-1763)38: Asıl adı Mehmed olup 1690-91 yılında Erzurum’da doğmuştur. 

Hz. Muhammed’in soyundan geldiği için Seyyid Mehmed adıyla da anılmıştır. Hâzık 

mahlasını kullanmıştır. İspirli Ebu Bekir Efendi’nin oğludur. Devrin önemli 

alimelerinden eğitim aldı ve çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Hâzık, kasidede 

Nefî’nin, gazelde ise Nâbî’nin tesiri altında kalmıştır (Okçu, 1998). Erzurumlu İbrahim 

Hakkı’nın yetişmesine katkıda bulundu. 1763 senesinde vefat etmiştir. “Dîvân”, “Talîkât 

Alâ Tefsîri’l-Beyzâvî” ve “Fetvâlar”  isminde üç eseri vardır. 

Hâzım (1680/81-1717)39: Asıl adı Sâlim’e göre Mehmet Aziz, Râmiz’e göre Ahmet olup, 

Vâlî mahlasıyla şiirler yazan Nefesîzâde Seyyit Abdurrahman Efendi’nin oğludur. 

Nevşehir’de 1680/81 yılında doğmuştur. Hâzım, ilk eğitimini babasından aldı. Abdullah 

Efendi’den 1682/83 yılında üç yaşındayken mülazım oldu. Kadılık görevlerinde bulundu. 

1717/18 yılında vefat etti. Râmiz, Hâzım’ın şiir ve inşadaki bilgi ve yeteneğini 

babasından tevarüs ettiğini vurgular. 

 
36 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Yunus Kaplan, “Hayâtî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hayati-hayati-celebi, (E.T. 21.11.2021). 
37 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Hasan Şener, “Hayrî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hayri-seyyid-mehmed-hayri-efendi, (E.T. 24.02.2021). 
38 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hüseyin Güfta, “Hâzık”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hazik-seyyid-mehmed-efendi, (E.T. 24.02.2021). 
39 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., İsmail Hakkı Aksoyak, “Hâzım”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazim-nefesizade-seyyid-mehmed, (E.T. 17.01.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayati-hayati-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayati-hayati-celebi
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http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayri-seyyid-mehmed-hayri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazik-seyyid-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazik-seyyid-mehmed-efendi
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Hoca Neş’et (1735-1807)40: Asıl adı Süleyman olan Neş’et, babasının sürgünde 

bulunduğu Edirne’de doğdu. Babası Ahmed Refî Efendi Enderun’da yetişmiştir. 1750’de 

babası kaftan ağası olarak Hicaz’a giderken oğlunu da beraberinde götürdü. Hac dönüşü 

Konya’da Mevlânâ’nın türbesini ziyaretleri sırasında Neş’et’e Ebûbekir Çelebi tarafından 

Mevlevî  sikkesi giydirildi. Mevlevî  tarikatı adeta onun hayatının bundan sonraki 

yıllarına yön verdi. Üstat olarak kabul ettiği Cûdî tarafından Neş’et mahlası verilmiştir 

(Horata, 2015). 1754’te Bursalı Mehmed Emin Efendi’nin etkisinde kalarak Nakşibendî 

tarikatına intisap etti. Hoca Neş’et’in asıl önemi ortaya koyduğu eserlerden çok 

yetiştirdiği öğrenciler ve özellikle İran edebiyatının yeniden keşfedilmesinden ileri 

gelmektedir. Şeyh Galib’inde aralarında bulunduğu genç şairlere İran edebiyatını ve 

Sekb-i Hindî’nin öncülerini okutup sevdirmesi sonucunda Osmanlı şairleri üzerinde 

Sekb-i Hindî üslubunun ve genellikle İran şiirinin etkileri yeniden artmış, böylece bu 

etkiyi şiirlerinde yansıtan bir grup şair ortaya çıkarmıştır. Eserleri “Dîvân”, “Tercüme-i 

Şerh-i Dü beyt-i Mollâ Câmî”, “Tercümetü’l-Işk”, “Tûfân-ı Ma‘rifet” ve “Muharrerât-ı 

Husûsiyye-i Neş’et”tir. 

Hıfzî (?-1759/60)41: Adı Mehmed olan Hıfzî İstanbulludur. Babası Süleyman Efendi’dir. 

İyi bir eğitim almıştır. Patrona Halil İsyanı’ndan sonra yeni padişah I.Mahmut’un sır 

kâtipliğine getirilen Hıfzî, İstanbul gümrüğü baş kitabeti vazifesiyle çerâğ edilmiştir. 

Hacca gitmiş, geldikten sonra vefat etmiştir. Hıfzî’nin nazım ve nesir olarak kaleme aldığı 

eserleri mevcuttur: “Rûznâme”, “Zabt-ı Vekâyi-i Şehriyârî”, “Sünbülnâme”.  

İlmî (?-1739)42: Asıl adı Ahmed olup Trabzon’da doğmuştur. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. İlmî Ahmed Çelebi olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. Çeşitli 

medreselerde müderrislik görevlerinde bulundu. 1737-38’de Anadolu payesiyle ikinci 

kez İstanbul kadılığına atandı. 1738-39’da Larende’ye sürüldü ve orada vefat etti.  

İzzet Molla (1786-1829)43: İstanbul Samatya’da Canbaziye mahallesinde doğdu. Asıl adı 

Mehmed ‘İzzet’tir. Konyalı bir aileye mensup olup Keçecizâde lakabıyla tanınan Sâlih 

Efendi’nin oğludur. Babasının ölümünde henüz on üç yaşlarında bulunan ‘İzzet Molla, 

 
40 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Hoca Neş’et”, DİA, C.18, İstanbul 1998, s.191-192. 
41 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Meliha Şen,”Hıfzî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi-mdbir, (E.T. 24.02.2021). 
42 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Beyhan Kesik, “İlmî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/ilmi-ahmed-celebi, (E.T. 28.01.2021). 
43 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Naci Okçu, “İzzet Molla”, DİA, C.23, İstanbul 2001, s.561-563. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-mehmed-hifzi-efendi-mdbir
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eniştelerinin himayesinde büyüdü ve oldukça güç şartlar altında medrese tahsilini 

tamamlayıp müderris ruûsu olarak ilmiye mesleğine girdi (1797). Rivayete göre içki, 

eğlence ve safahata düşkünlüğü yüzünden bir müddet sonra müderrislikten uzaklaştırıldı. 

Bunun üzerine intihara teşebbüş etmiştir. Hayata dönmesine vesile Hâlet Efendiyle 

tanışmasıyla olmuştur. Bu tanışmadan sonra Bursa müfettişliği, Galata kadılığı gibi 

görevlere getirildi. Hâlet Efendi’nin görevinden azledilip katledilmesi üzerine Keşan’a 

sürgüne gönderildi (1823). Sürgünün onuncu ayına doğru Sadrazam Galib Mehmed 

Paşa’ya sunduğu bir kaside sayesinde 1824’te affedilerek İstanbul’a döndü. Çeşitli 

görevlerde bulundu. Kırk üç yaşındayken sürgün edildiği Sivas’ta vefat etti (1829). 

“Dîvân-ı Bâhar-ı Efkâr”, “Dîvân-ı Hazân-ı Âsâr”, “Gülşen-i Aşk”, “Mihnet-keşân”, 

“Devhatü’l-mehâmid fî tercemetü’l-vâlid”, Şerh-i Elgâz-ı Râgıb Paşa”, “Lâyihalar” 

eserleridir (OKÇU, 2001). 

İzzet Bey (?-1809)44: Benlizâde İzzet Mehmet Bey İstanbul’da doğdu. Babası Benli Ârif 

Bey’dir. Hoca Neş’et meclisinde yetişen şairler arasındadır. Âmedçi daha sonra da 

beylikçi oldu. Müsteşarlık göreviyle Reisülküttab Galib Efendi ile Rusya’ya gitti (1808). 

İstanbul’a döndükten sonra âmedçi olarak sefere çıkması söz konusu olunca İzzet Bey 

çok borcu olduğu bahanesiyle reddederek İstanbul’da kalır, padişahın durumdan haberdar 

olamsı üzerine başı kesilerek sergilenir. 

Kânî (1712-1791)45: Asıl adı Ebubekir olan Kânî, Tokat’ta dünyaya geldi. İlk eğitimini 

Tokat’ta tamamlayan şairin sanat hayatını, İstanbul’a gelişinden önce sonra diye ikiye 

ayırmak mümkündür. Genç yaşta şiirle ilgilenmeye başlayan şair, klasik edebiyatın mizah 

türündeki üstatlarından biridir (Horata: 2015, 80). Gençlik yıllarının bunalımlı 

dönemlerinde Mevlevî şeyhi Abdülahad Dede’ye intisap etti ve 39-40 yaşlarına kadar 

Tokat Mevlevîhânesine devam etti. Şiirdeki asıl şöhretine üçüncü defa sadrazamlığa 

getirilen Hekimbaşızâde Ali Paşa’nın İstanbul’a giderken Tokat’a uğraması üzerine 

sunduğu kaside vesilesiyle olur. Ömrünün son dönemlerini sürgünde sefalet içinde 

geçiren Kânî 1791 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Mevlevîliği konusunda çeşitli 

görüşler ileri sürülmüştür. Ancak o her ne kadar Tokat’taki yaşamının büyük bir 

bölümünde Mevlevî dervişi olarak uzun yıllar Mevlevîhâneye devam etmişse de 

 
44 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Meliha Şen, “İzzet”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/izzet-benlizade-beylikci-mehmed, (E.T. 28.01.2021). 
45 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İlyas Yazar, “Kânî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/kani-ebu-bekir, (E.T. 02.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-benlizade-beylikci-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-benlizade-beylikci-mehmed
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İstanbul’a geldikten sonra Mevlevîlikten tamamen uzaklaşarak mübtezel bir hayat tarzını 

benimsemiştir. Eserleri “Dîvân”, “Münşeât”, “Letâifnâme”, “Be-nâm-ı Havâriyyûn-ı 

Bürûc-ı Fünûn”. 

Kuburizâde Rahmî (?-1715)46: Asıl adı Abdurrahman olan Rahmî, İstanbul’da doğdu. 

Doğum tarihi bilinmemektedir. Mizahî şiirlerinde Hevâyî diğerlerinde ise Rahmî 

mahlasını kullandı. Kevkeb Mehmed Hafız Efendi’den sülüs ve nesih hatlarını meşk etti. 

Rûznâmçe-i evvel kâtipliği yaptı. Eğirkapı dâhilinde bulunan Emir Buharî Tekkesi şeyhi 

Tokadî Hoca Mehmed Emin Efendi’ye intisap etti. Daha sonra hacca gitmeye karar verdi 

ve hacca giderken 1715’te Mısır’da vefat etti. Bilinen tek eseri “Dîvân” ıdır. 

Medhî (?-?)47: Asıl adı Mustafa olan Medhî, Yusuf Çelebi’nin oğludur. Üsküdar’da 

doğmuştur. Debbâgzâde Mehmed Efendi’den mülazım olup Medine ve Şam 

kadılıklarında bulunmuştur. 

Medhî (?-?)48:Aslen Bağdat dervişlerinden olan Medhî, İstanbul Tophane’deki 

Kadiriyye tekkesinde uzlete çekilmiştir. 

Mustafa Behcet Efendi (?-1768)49: Asıl adı Mustafa olan Behcet Efendi, İstanbullu olup 

doğum tarihi bilinmemektedir. Muameleci şeyhin akrabası olduğundan Muameleci Şeyhi 

Mustafa Behcet Efendi olarak tanındı. Medrese öğrenimi görüp müderris oldu. 

Süleymaniye Medresesi müderrisliğine kadar ulaşmışken 1768’de vefat etti. Bilgili, şiir 

ve inşada kudretli, söyleyişi temiz bir şair olup kalabalıktan uzakta yaşamayı seven 

temkinli bir kimseydi (Erdem:1994, 46). Kaynaklarda eserlerine dair bir bilgi 

bulunmamakla beraber Silahdârzâde’de altı, Şefkat Tezkiresi’nde dört gazeli kayıtlıdır. 

Mustafa Tevfîk Efendi (1705-1761)50: 1705 yılında İstanbul’da doğdu. Hânende Çıkrık 

Mehmed Ağa’nın kardeşidir. Sultan Ahmed’e yaptığı hizmetlerden dolayı Enderun 

Sarayı’na mülazım olan Mustafa Tevfik Efendi zeametle uğraştı. Ölüm tarihi hakkında 

 
46 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Beyhan Kesik, “Rahmî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/rahmi-hevayi-kuburizade-abdurrahman, (E.T. 17.01.2021). 
47 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Filiz Kılıç (2017), Tezkîre-i Şuarâ-yı Şefkat-i Bağdâdî,  Ankara: 

Kültür Bakanlığı Yayınları, 406-407. 
48 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Filiz Kılıç (2017), Tezkîre-i Şuarâ-yı Şefkat-i Bağdâdî,  Ankara: 

Kültür Bakanlığı Yayınları, 407. 
49 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Mustafa Behçet Efendi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-mustafa-behcet-efendi, (E.T. 15.02.2021). 
50 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Mustafa Tevfîk Efendi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hani-tevfik-mustafa-tevfik-efendi, (E.T. 15.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-hevayi-kuburizade-abdurrahman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-hevayi-kuburizade-abdurrahman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-mustafa-behcet-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hani-tevfik-mustafa-tevfik-efendi
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kaynaklarda ihtilaf yoktur. Ölüm sebebi üçüncü defa yakalandığı felç hastalığıdır. 

Şiirlerinde “Hânî” ve “Tevfîk” mahlaslarını kullanan şairin herhangi bir eserinin olup 

olmadığı bilinmemekedir.  

Münîf (?-1743/44)51: Asıl adı Mustafa olan Münîf, Antakya’da doğmuş olup doğum 

tarihi bilinmemektedir. Babası Antakya’da yetişmiş âlimlerden Mehmed Efendi’dir. İlk 

şiirlerinde Hezârî mahlasını kullanmış, Raşid’in tesiriyle Münîf mahlasını tercih etmiştir 

(Horata:2015, 110). Öğrenimini tamamladıktan sonra 1717-18 yılında Antakya’dan 

ayrılarak İstanbul’a geldi. İstanbul’ geldikten sonra kadılık ve maliye kâtipliği gibi çeşitli 

görevlerde bulunmuştur. Hamisi Âtıf Efendi’nin vefatından sonra inzivaya çekilerek 

suskunluk dönemine girmiştir. Bu üzüntüye dayanamayarak 1743-1744 yılında 

İstanbul’da genç yaşta vefat etti. Şiirin yanında aynı zamanda musikî ile de uğraştı. 

“Dîvân” ve “Hadîs-i Erbaîn Tercümesi” eserleridir.  

Nâbî (1642-1712)52: 1642’de Ruha’da (Şanlıurfa) doğdu. Asıl adı Yûsuf olmakla beraber 

Nâbî mahlasıyla tanındı. Babasının adı Seyyid Mustafa’dır. Çocukluk ve gençlik yıllarını 

Urfa’da geçiren Nâbî’nin iyi bir eğitim aldığı, Arapça ve Farsça öğrendiği 

anlaşılmaktadır. Sultan IV. Mehmed’in müsâhibi Damad Mustafa Paşa ile tanıştığı ve 

onun ölümüne kadar süren dostluğu sayesinde oldukça rahat bir hayata kavuştuğu 

öğrenilmektedir. Mustafa Paşa saraydan uzaklaştırıldığı zaman maiyetinde giderek 1098 

yılında ölümüne kadar Boğazhisar’da kaldı. Ardından Halep’e yerleşti. Halep valisiyken 

ikinci defa sadrazamlığa getirilen Baltacı Mehmet Paşa vesilesiyle İstanbul’a döner. 

Nâbî’nin İstanbul’a gelişi dönemin şairleri tarafından memnuniyetle karşılanır. Türk 

şiirinde hikemî tarzın temsilcisi olarak görülmüştür. Nâbî’nin “Dîvân”ı başta olmak 

üzere “Dîvânçe”, “Hayriyye”, “Tercüme-i Hadîs-i Erbâin”, “Hayrâbâd”, “Surnâme”, 

“Tuhfetü’l-Harmeyn”, “Münşeat”, “Fetihnâme-i Kamaniçe”, “Zeyl-i Siyer-i Veysî” gibi 

eserleri mevcuttur (KARAHAN:2006, 258-260). 

Nahîfî (1665-1738)53: Asıl adı Süleyman olup İstanbul’da dünyaya geldi. Dedesi 

Abdurrahman b. Sâlih, babası ise Abdurrahman b. Muhyî’dir. Çok zayıf olması sebebiyle 

Nahîfî mahlasının aldığı tahmin edilen şair, erken yaşlarda eğitim almaya başlamış ve 

 
51 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, TEİS, “Münif”, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/munif-antaki-antakyali-munif-mustafa, (E.T. 15.01.2021). 
52 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Nâbî”, DİA,C32, İstanbul 2006, s.258-260. 
53 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Murat Ali Karavelioğlu, “Nahîfî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman, (E.T. 13.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman
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memurluk görevinde bulunmuştur. Mevlevîlik tarikatına intisap etmiştir, Mesnevi 

tercümesi ile büyük bir şöhrete kavuşmuşur. III. Ahmed ve Damad İbrahim Paşa’nın 

büyük yardım ve yakınlıklarını görmüştür. 1738’de İstanbul’da vefat etmiştir. Devrinin 

önemli simalarından olan Nahîfî’nin dili oldukça sadedir. Gazellerinde yer yer halk 

söyleyişine yakın beyitlere sıkça tesadüf olunur. Şiirlerinde âşıkane tarzın yanında 

tasavvufi söyleyişler de bulunur. Sebk-i Hindî etkisi görülen şair, hikemî tarzda şiir 

söylemekte de başarılıdır. Eserleri “Dîvân”, “Tercüme-i Mesnevî”, Mevlidü’n- Nebî”, 

“Hilyetü’l-Envâr”, “Risâle-i Hızriyye” ve “Nasîhatü’l- Vüzerâ” dır. 

Necîb (?-1758)54: Asıl adı Mehmed olup Necîb mahlasını kullanan şair İstanbul Eyüp’te 

doğmuş, doğum tarihi bilinmemektedir. Hattat Ömer Efendi’nin oğludur. Ünlü hattat 

Suyolcuzâde Eyyûbî Mustafa Efendi anne tarafından dedesi olduğu için Suyolcuzâde 

Mehmed Necîb olarak tanındı. Medreseye devam ederek mülazım olan şair, Mısır’da 

kadılık görevinde bulunmuştur. 1758’de vefat etmiştir. Eserleri “Devhatü’l-Küttâb” ve 

“Dîvân” dır.  

Nesîb (1632-1712)55: Asıl adı Yûsuf olan şair, şiirlerinde Nesîb mahlasını kullanmıştır. 

1632 yılında Konya’da doğmuştur. Babası Konyalı Şeyh Ömer’dir. Konya’da eğitimini 

tamamladıktan sonra İstanbul’a gelerek bazı vezirlerin himayesi altına girmiştir. Mevlevî 

şeyhi Siyahî Mustafa Dede’ye intisap ederek Mevlevî olmuştur. Mekke tekkesine şeyh 

olarak gönderilmiştir. Bostan Çelebi’nin hizmetinde Mesnevîhân olmuştur. Ankara, Şam 

ve Mısır Mevlevîhâneleri meşihatinde bulunmuştur. Pendarî Ahmed Dede’nin vefatı 

üzerine Yenikapı Mevlevîhânesi meşihatine tayin edilmiştir. 1712 tarinde vefat etmiştir. 

Şiirleri ârifâne ve hakîmânedir. Nesîb Dede’nin “Dîvân” ı ve “Rişte-i Cevâhir”  adında 

eserleri vardır. 

Nevres (?-1762)56: Asıl adı Abdürrazzâk olup Nevres mahlasını kullanan şair,  19. yüzyıl 

şairi Osman Nevres’ten ayırt edilebilmesi için Nevres-i Kadîm şeklinde anılageldi. 

Kerkük’te doğdu. Doğum tarihi, tahsilini nerede yaptığı ve kimlerden ders aldığı 

bilinmememektedir. Eserlerinden Arapça ve Farça’yı çok iyi bildiği anlaşılmaktadır. 

 
54 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Necîb”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/necib-suyolcuzade-mehmed-necib, (E.T. 13.02.2021). 
55 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Adem Ceyhan-Necip Fazıl Duru, “Nesîb”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesib-yusuf, (E.T .01.02.2021). 
56 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Hüseyin Akkaya.”Nevres-i Kadîm”, TEİS”, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevresi-kadim-abdurrazzak , (E.T. 13.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necib-suyolcuzade-mehmed-necib
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Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulundu. Eserlerinde kullanmış olduğu küfürlü 

ifadeler ve dilinin sivriliği yüzünden ömrü sürgünler içerisinde geçmiştir. 1762 yılında en 

son sürgün edildiği Bursa’da vefat etti. “Türkçe Dîvân”, “Farsça Dîvân”, “Gazve-i 

Bedr”, “Târihçe-i Nevres”, “Münşeat”,  ve “Mebâligu‘l- Hikem” eserleridir. 

Okçu-zâde (1562/1629)57: Asıl adı Mehmed olan şair, 970’te İstanbul’da doğdu. İlk 

şiirlerinde “Zeynî” mahlasını kullanmış, ardından bunun yaygın bir mahlas olmasından 

dolayı “Şâhî” mahlasını seçmiştir. Reîsülküttaplık ve başdefterdarlık gibi önemli 

görevlerde bulunduktan sonra Kıbrıs ve Halep beylerbeyi olan Okçuzâde Mehmed 

Paşa’nın oğludur. Medrese eğitimini tamamlamasının ardından 988’de Şeyhülislâm 

Mâlûlzâde Mehmed Efendi’den mülazemet aldı. Devletin çeşitli kademelerinde görevler 

aldı fakat ömrünün sonuna kadar hayatı aziller ile geçti. Okçuzâde Mehmed döneminin 

önde gelen münşîlerinden biriydi.. Eserleri “Münşeâtü’l-İnşâ”, “Ahsenü’l Hadîs”, “En- 

Nazmü’l Mübîn fî  Âyâti’l Erbaîn” ve “Tuhfetü’s-Salât” dır. 

Pertev (1746-1807)58: Asıl adı Muhammed olup İstanbul’da doğdu. Sultan Ahmed Camii 

muvakkiti Çelebi Efendi’nin oğludur. Önceleri Nûrî mahlasını kullamışsa da daha sonra 

Hoca Neş’et’e intisap edip ona yazdığı mahlasnâme ile hocası tarafından kendisine 

verilen Pertev mahlasını kullanmıştır. 1806’da vefat etti. Bilinen tek eseri “Dîvân” ıdır. 

Hoca Neş’et ve Şeyh Gâlib biyografilerini kaleme almış fakat eseri tamamlayamamıştır.  

Rahmî (?-1773)59: Asıl ismi Abdürrahîm’dir. Tatar Rahmî olarak meşhur oldu. Hoca 

Sadeddin Efendi’nin sülalesinden olup 1739’da müderris ve 1769’da Selânik mollası 

oldu. 1187 yılında vefat etti. Şefkat ve Silahdâr-zâde tezkirelerinde iki gazeli yer 

almaktadır. 

Râgıb Paşa (1698-1763)60: Asıl adı Mehmed olan şair, İstanbul’da doğdu. Râgıb mahlası 

ile birlikte Mehmed Ragıp olarak bilinse de daha çok Koca Râgıb Paşa olarak tanındı. 

Şevki Mehmed Efendi’nin oğludur. Öğrenimi hakkında kesin bilgi yoktur. Râgıb Paşa 

nükteleri, zengin kitaplığı, hukuk bilgisi, şairliği ve sohbetleriyle de İstanbul’a ve 

 
57 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cristine Woodhead, “Okçuzâde Mehmed Şâhî”, DİA, C.33, İstanbul 

2007, s.335-336. 
58 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ekrem Bektaş, “Pertev”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/pertev-muvakkitzade-muhammed, (E.T. 15.01.2021). 
59 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Büyükkarcı Yılmaz,”Rahmî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-abdurrahim-efendi-tatar-rahmi, (E.T. 27.02.2021). 
60Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Koca Râgıb Paşa”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa, (E.T. 27.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pertev-muvakkitzade-muhammed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pertev-muvakkitzade-muhammed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-abdurrahim-efendi-tatar-rahmi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa


27 

 

Osmanlı kültürüne katkıda bulundu. Görev yaptığı yerlerde âlimler, mutasavvıflar ve 

şairlerle dostluk kurdu. 18. yüzyılda Nedîm ve Şeyh Galib’den sonra akla gelen ilk 

isimlerdendir. 18. yüzyılda hikemî tarzın en önemli temsilcisidir. Şiirimizde “mısrâ-i 

berceste” denen ve atasözü gibi dillerde dolaşan pek çok mısrânın sahibidir. Eserleri 

“Dîvân”, “Münşeât-ı Râgıb”, “Fethiyye-i Belgrad”, “Huneyniye ve Tâifiye”, “Tahkîk 

ve Tevfîk”, “Mecmûa-i Râgıb Paşa”, “Sefînetü’r- Râgıb ve Defînetü’l- Metâlib”, “Aruz 

Risâlesi”, “Tercüme-i Matla-ı Sa‘deyn” ve “Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ” dır. 

Râkım Paşa (?-1769)61: İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı 

Mehmet’dir. Boz Efendi diye bilinen Defterdâr-ı Şıkk-ı Evvel İbrahim Efendi’nin oğlu 

olduğundan Boz Efendi-zâde Mehmed Râkım Paşa olarak tanındı. Muhasebecilik ve 

çavuşbaşılık görevlerinde bulundu. Devletin çeşitli kademelerinde görevlerde bulundu. 

1769’da vefat etti. Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Şefkat, Silahdâr-zâde, Fâtin, 

Râmiz tezkireleri ile Müstakim-zâde ve Şemsettin Sami’de şiirlerinden örnekler 

bulunmaktadır. 

Râmî (1654-1707)62: Asıl adı Mehmet olup 1655 yılında İstanbul Eyüpsultan’ın Nişancı 

mahallesinde doğdu. Babası Eyüplü Terazici Hasan Ağa aynı zamanda Merâmi 

mahlasıyla şiirler yazan şairdir. Râmi Mehmed, gençlik yıllarında baba mesleği olan su 

yolculuğu yapmış daha sonra şiir ve inşaya olan yeteneğinden ötürü Osmanlıda Dîvân-ı 

Hümâyun kalemine girmiş, zamanla kâtipliğe yükselmiştir. Zekâ ve kabiliyeti ile çok 

geçmeden emsalleri arasında sivrilmiş, ayrıca şiir ve nesir sahalarındaki parlak başarıları 

ile de kendisini göstermiştir. 1707 yılında vefat eden Râmî Mehmet Paşa’nın mezarı 

sürgüne gönderildiği Rodos’tadır. Çiftliğinden dolayı Rami Mahallesi hala onun adını 

taşımaktadır. Rami Kışlası, bu çiftlik arazisine yapılmıştır. “Dîvân”, “Münşeât”, 

“Karlofça Sulhnamesi” ve “Hülâsa-i İnşâ” eserleridir. 

Râmiz (?-1787/88)63: Asıl adı Ahmed olup Râmiz mahlasını kullanan şairin doğum tarihi 

ve yeri bilinmemektedir. Ahmed Râmiz Bey olarak tanındı. Silahşor-ı hassadan ve 

dergâh-ı âlî gediklilerindendir. 1787-88 yılında vefat etti. Eserlerine dair bir bilgi 

 
61 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Beyhan Kesik,”Râkım Paşa”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/rakim-boz-efendizade-mehmed-rakim, (E.T. 04.03.2021). 
62 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Abdülkadir Erkal, “Râmî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/rami-rami-mehmet-pasa, (E.T. 17.01.2021). 
63Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Râmiz”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/ramiz-ahmed-ramiz-bey, (E.T. 27.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rakim-boz-efendizade-mehmed-rakim
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bulunmamaktadır. Şefkat ve Silahdâr-zâde tezkirelerinde şiirlerinden örnekler 

bulunmaktadır. 

Râmiz (?-1858)64: İsmi Mehmed olup mahlası Râmiz’dir. Karaferye’de doğdu. Sarı 

Râmiz olarak tanındı. Edirne’de müderrislik yaptı. Hariç rütbesi elde etti. 1858’de vefat 

etti. “Dîvân” ı vardır.  

Râsih (?-?)65: Asıl ismi Mustafa olan Râsih Konyalıdır. 

Râsim (?-1791/92)66: Antepli Şaban-zâdelerden olup bugün “Ocak” soyadını taşıyan 

ailenin dedelerindendir. Doğum tarihi belli değildir. Gönül ehli bir zat olduğu tezkirelerde 

kayıtlıdır.  

Râzî (?-1733/34)67: Asıl adı Abdüllatif olan şair İstanbul’da doğmuş olup doğum tarihi 

bilinmemekle birlikte Dîvânı’nda yer alan bir tarih düşürmeye göre 1134 yılında doğmuş 

olması muhtemeldir (Okur, 1994). Darüssade Ağası Yusuf Ağa’nın yazıcısı Abdullah 

Efendi’nin oğludur. Yazıcı-zâde Abdüllatif Râzî olarak tanınmıştır. Mevlevî lik tarikatına 

intisab etmiştir. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Kassamlık, naiblik, kadılık 

gibi görevlerde bulunmuştur. 1733-34 senesinde vefat etmiştir. Eserleri “Dîvân”, 

“Terceme-i Ikdü’l-Cümân”, “Ehlü’l-Haber Min Kelâm-ı Seyyidi’l-Beşer”, “El-Fülkü’l 

Meşhûn Bi’l-Lü’lüi’l-Meknûn” ve “Câmiü’l-Hikâyât” dır. 

Re’fet (1723-1765)68: Asıl adı Mehmed Azîz olup 1136 senesi başlarında İstanbul’da 

doğdu. Babası İlâhi-zâde Mehmed Emin Efendi’dir. Madrûb-zâde olarak da anılan 

Mehmed Emin Efendi, müderristir ve Vâsık mahlasıyla şiirler yazan dîvân sahibi bir 

şairdir. Babası tarafından yetiştirilmiş olan Re’fet, Şeyhülislâm Es‘ad Efendi’den 

mülazemetini aldı. 1765’te veba hastalığından vefat etti. Şiirlerinde mahalli söyleyişlere 

yer veren şairin tek eseri “Dîvânı” dır.  

 
64Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Râmiz”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-seyyid-mehmed-ramiz-efendi, (E.T. 27.02.2021). 
65Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Râmiz”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-seyyid-mehmed-ramiz-efendi, (E.T. 27.02.2021). 
66Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Halil İbrahim Yakar,”Râsim”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/rasim-feyzullah-efendi, (E.T. 27.02.2021). 
67Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Râzî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/razi-yazici-abdullah-efendizade, (E.T. 27.02.2021). 
68 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İncinur Atik Gürbüz,”Ref’et”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/refet-mehmed-aziz-vasikzade-madrubzade, (E.T. 04.03.2021). 
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Re’fet (?-1785/86)69: Asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. 

Atçeken Ağasızâde Abdurrahman Re’fet Efendi olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. 

Müderrislik yaptı. 1785-86 yılında vefat etti. Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şefkat ve Silahdâr-zâde tezkirelerinde şiirlerinden örnekler bulunmaktadır. 

Refî‘ (?-1769)70: Asıl adı Mehmed’dir. Refî‘ mahlasının yanında Sa‘îd mahlasını da 

kullanmıştır. İstanbul’da doğdu. Babası kâtip Mustafa Efendi’dir. Babasının mesleğinden 

dolayı Kâtib-zâde olarak anıldı. İyi bir eğitim aldı. Tıp alanında bilgisi olduğundan 

müderris ve hekimbaşı oldu. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. 1769’da 

İstanbul’da vefat etti. Tıp ile ilgili eserleri mevcuttur. Kaynaklarda Gülşenî tarikatına 

bağlandığına dair bilgiler bulunmaktadır.  

Refî‘ (?-1819)71: Asıl adı Mehmed Refî‘ olan şairin doğum tarihi ve yeri 

bilinmemektedir. Esirî-zâde İsmail Efendi’nin oğlu olduğu için Esirî-zâde Refî‘ olarak 

tanındı. Medrese öğrenimi gördü. Galata, Mısır, Mekke ve İstanbul kadısı oldu. 1819’da 

vefat etti. Sicill-i Osmanî’ye göre bir Dîvânçesi vardır ama nüshasına rastlanmamıştır.   

Resîm (?-1765)72: Asıl adı Hüseyin olan şair Kilis’te doğmuş olup doğum tarihi 

bilinmemektedir. Kilisli Resîm Efendi diye tanındı. Halep ve Edirne kadısı oldu. Daha 

sonra Mekke payesi verildi. 1765’te vefat etti. Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şefkat ve Silahdâr-zâde tezkirelerinde iki gazeli yer almaktadır.  

Resmî (1700/01-1783)73: Ahmed Resmî, Girit’in Resmo kasabasında 1700 yılında 

doğdu. Buraya nispetle Resmî olarak anıldı. Ailesiyle ilgili bilgi babasının isminin 

İbrahim olmasından ibarettir. Küçük yaşta temel dini bilgileri ve yazı sanatını öğrendi. 

1734-35’te İstanbul’a geldi ve devletin çeşitli kademelerinde memur olark çalıştı. Küçük 

Kaynarca Antlaşması’nı imzalayan iki kişiden biri oldu. Osmanlı Devleti için son derece 

ağır bir antlaşmaya imza atmasının ardından gözden düştü. 1783’te vefat etti. “Nazm-ı 

 
69 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Beyhan Kesik, “Ref’et”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/refet-atceken-agasizade-abdurrahman, (E.T. 27.02.2021). 
70 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Refî‘”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/refi-said-katibzade-mehmed-refi, (E.T. 04.03.2021). 
71 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Beyhan Kesik, “Refî‘”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/refi-esirizade-mehmed-refi-efendi, (E.T. 01.03.2021). 
72 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Beyhan Kesik,”Resîm”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/resim-kilisli-huseyin-resim-efendi, (E.T. 04.03.2021). 
73 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şeyma Benli, “Resmî‘”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/resmi-resmi-ahmed-pasazade, (E.T. 01.03.2021). 
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Giridî”, “Tensîk-i Ra‘nâ der Beyân-ı Kısas-ı Enbiyâ”, “Halîkatü’r-Rü‘esâ” eserlerinden 

birkaçıdır.  

Resmî (?-1783/84)74: Asıl adı Ahmed olan Resmî mahlasını kullanan şair, İstanbulludur. 

Kadı Kız Mustafa Efendi’nin Baş Çukadarı Kadı Mehmed Efendi’nin oğludur. Bu yüzden 

Çukur-zâde Hattat Resmî Ahmed Efendi olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. 1783-

84 yılında vefat etti. Resmî Ahmed Efendi birçok Kur‘ân-ı Kerîm, enam ve tefsir istinsah 

etti. Eserlerine dair bilgi bulunmamaktadır. 

Rezmî (1602? - 1641 ?)75: Kırım hanlarından Bahadır Giray Han’ın mahlasıdır. Kırım’da 

doğdu. Selamet Giray Han’ın oğludur. İyi bir eğitim almıştır. Babasının hanlığı sırasında 

İstanbul’a rehin olarak gönderildi. Daha sonra Yanbolu kasabası kendisine has olarak 

verilmesi üzerine Kırım’dan ayrılıp şimdi Bulgaristan sınırları içindeki Yanbolu kazasına 

ikamet etmek üzere nakledildi. Bahadır Giray 1637 yılında İnayet Giray’ın yerine Kırım 

hanlığına tayin edildi. Kırk yaşındayken vebadan öldü.  

Riyâzî (1572-1644)76: 1572 yılında babası Birgili Mustafa Efendi’nin kadılık yaptığı 

Mekke’de doğdu. Asıl adı Mehmed olup anne tarafından köklü bir ulema ailesine 

mensuptur. Düzenli bir medrese eğitimi görüp mülazım olmuştur. 1601 yılından itibaren 

çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Kulağı ağır işittiğinden “utrûş, esamm” 

lakaplarıyla anılan Riyâzî 1644 yılında vefat etti. Mezarının nerede olduğu 

bilinmemektedir. Riyâzî, kendinden önce yaşayan şairlerden etkilendiği gibi kendinden 

sonraki şairleri de etkilemiştir. “Dîvân”, “Sâkînâme”, “Düstûrü’l-amel” eserleridir. 

Rüşdî (?-?)77: Asıl adı Ali olup Rüşdî mahlasını kullanan şair Karaferye’de doğdu. 

Doğum tarihi bilinmemektedir. Lamba-zâde Abdülhalim Efendi’nin oğlu olduğundan 

Lamba-zâde Rüşdî Efendi olarak tanındı. Şair Şeyhi Efendi’nin kardeşidir. Medrese 

eğitimi görerek mülazım oldu. III. Selim devrinde vefat etti. Eserlerine dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şefkat ve Silahdâr-zâde tezkirelerinde bir gazeli yer almaktadır.Sâbit 

 
74 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Beyhan Kesik, “Resmî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/resmi-cukadarzade-ahmed-efendi, (E.T. 01.03.2021). 
75 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Rezmî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/rezmi-bahadir-giray, (E.T. 15.02.2021). 
76 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Namık Açıkgöz, “Riyâzî”, DİA, C.35, İstanbul 2008, s.144-145. 
77 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Beyhan Kesik, “Rüşdî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/rusdi-lambazade-rusdi-ali-efendi, (E.T. 27.02.2021). 
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(?-1712)78: Bosna vilayetine bağlı Öziçe kasabasında dünyaya gelen şairin kesin 

olmamakla beraber 1650 civarında doğmuş olabileceği düşünülmektedir. Şairin adı 

Safvet Tezkiresinde Ali, diğer kaynaklarda Alaaddin olarak geçmektedir. Sâbit ilk 

tahsilini memleketinin önemli âlimlerinden Halil Efendi’den almıştır. 1675 yılından önce 

olmakla beraber tam olarak tespit edilemeyen bir tarihte İstanbul’a gelen Sâbit burada 

himayesini kazanabilmek arzusuyla Kaptan-ı deryâ Seydî-zâde Mehmed Paşa’ya 

kasideler sunmuş ve intisab etmiştir. İmamlık, müderrislik ve kadılık görevlerinde 

bulunmuştur. Sâbit iki oğlunun ölümüne şahit olmuş, ömrü atama ve azillerle geçmiştir. 

1712 yılında vafat etmiştir. “Dîvân”, “Zafernâme”, “Derenâme”, Berbernâme”, 

“Amrü’-leys” ve “Edhem ü Hümâ” eserleridir.   

Subhî (?-1689)79: Asıl adı Ahmed olup Subhi mahlasını kullanan şair, İstanbul’da 

doğmuş olup doğum tarihi bilinmemektedir. Hezar-pâre Ahmed Paşa’nın torunudur. 

Devlet kademelerinde yüksek mevkilere ulaşmış olan Subhî nikris yani gut hastalığı 

olarak bilinen hastalığa tutulmuş ve bu yüzden dünyalık işlerden uzaklaşmıştır.1689 

yılında Edirne’ye gitmiş ve orada vefat etmiştir. 

Sadrî (?-1722/23)80: Asıl adı Mehmed Sadreddîn olan şair, İstanbul’da doğdu. Babası 

ulemadandır. Medrese eğitiminden sonra mülazım ve bir süre kassâm-ı askerî kâtibi 

olarak görev yaptıktan sonra Konya’da kadı oldu. Burada bulunduğu esnada Mevlevî 

tarikatına intisap edip resmi görevlerden ayrıldı. Bir süre Konya’da dergâh hizmetinden 

sonra Kâhire Mevlevîhânesi’ne şeyh oldu. Daha sonra Kıbrıs Mevlevîhânesi şeyliğinde 

bulundu. 1722-23 yılında vefat etti.  

Sâhib (?-1727/28)81: Asıl adı İsmail olan Sâhib, Bursa’da doğdu. Devrinde daha çok Hacı 

Mehmed Aga-zâde veya Hammamî-zâde olarak tanındı. Mevlevî bir şair olan Sâhib, 

Bursa Mevlevî şeyhi Sâhib Muhammed Dede’ye derviş oldu ve hırka giydi. Kütahya 

Mevlevîhanesi şeyhliği görevinde bulundu. Şeyhlik görevini bıraktıktan sonra 

Üsküdar’da ikamet etmeye başladı. Sâhib’in bilinen tek eseri “Dîvân” ıdır. 

 
78 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Ali Emre Özyıldırım, “Sâbit”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali, (E.T. 17.01.2021). 
79 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., İbrahim Halil Tuğluk, “Subhî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/subhi-ahmed, (E.T. 24.01.2021). 
80 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Ebubekir Sıddık Şahin, “Sadrî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadri-seyh-mehmed-sadreddin-efendi, (E.T. 24.01.2021). 
81 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Nusret Gedik, “Sâhib”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/sahib-hammamizade-haci-mehmed-agazade, (E.T. 21.01.2021). 
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Sâhib (1710/11-1770)82: İstanbul’da doğan Osman Sâhib Efendi, Şeyhülislâm Pîrî-zâde 

Mehmed Sâhib Efendi’nin oğludur. Şiirlerinde Sâhib mahlasını kullandı. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra müderris oldu. Hariç medreslerinden birine müderris olarak atandı 

ve Süleymaniye Medresesi müderrisliğine kadar yükseldi. III. Mustafa döneminde 

gerçekleştirilen Rusya seferleri esnasında ülkenin içine düştüğü felaketler ve Osmanlı-

Rus savaşının bozgunla neticelenmesinden dolayı üzüntüye kapılıp rahatsızlığının 

artması sonucu 1770 tarihinde vefat etti. Sâhib Efendi, Bektaşi tarikatına meyilli, Arapça, 

Farsça ve Türkçe şiirler yazabilen bir şair olmasının yanı sıra nesre de muktedirdir. Sicill-

i Osmânî’de Sâhib Efendi’nin Dîvân sahibi olduğu kaydolsa da diğer hiçbir kaynakta 

böyle bir bilgi bulunmamaktadır. 

Sâlim (1688-1743)83: Mirzâzâde Mehmed Sâlim Efendi, Şeyhülislâm Mirzâ Mustafa 

Efendi’nin oğludur. Kendisinin tezkiresinde söylediğine göre dört yaş dört ay on günlük 

iken Yenibahçeli Çelebi Efendi’nin yanında eğitime başladı. İyi bir eğitim almıştır. 

Feyzullah Efendi’den mülazemet aldı, 1713-14 Selanik kadısı oldu. Ömrü aziller 

içerisinde geçmiştir. 1722 yılında tezkiresini tamamlayarak Damad İbrahim Paşa’ya 

sunmuştur. Şiirlerinde her sözlükte bulunmayan kelimeleri kullanmış ve zincirleme 

tamlamalara başvurmuştur. “Tezkiretü’ş-Şu‘arâ”, “Dîvân”, “Neylü‘r-Reşâd fî-Emri’l-

Cihâd”, “Ikdu’l-Cumân fî-Târihî Ehli’z-Zamân Tercümesi”, “Selâmetü’l-insân fî 

Muhâfazati’l-Lisân” ve “Mâiyyetü’l Âşık” eserleridir. 

Sâmî (?-1734)84: Asıl adı Mustafa olan şair, İstanbulludur. Doğum yılı bilinmemektedir. 

Baltacı Mehmed Paşanın ikinci kez sadarete getirildiği dönemde (1710-11) yazdığı bir 

kasidesindeki ifadelerine bakılarak bu yıllarda gençlik döneminde olduğu belirtilebilir. 

Arpaemîni Osmân Efendi’nin oğludur. Kaynaklarda ailesi ile ilgili olarak babasının ismi 

dışında bir bilgi bulunmamaktadır. Sâmî, gençliğinde kâtiplik tahsili görmüş, daha sonra 

“arpa kâtibi/arpa emîni” olmuştur. Kâtipliğe ne zaman başladığı bilinmeyen Sâmî’nin 

hayatı, aziller ve tayinlerle geçmiştir. 1734 yılında İstanbul’da vefat emiştir. “Dîvân-ı 

Sâmî”, “Târih-i Sâmî ve Şâkir ve Subhî” isimli eserleri ve muhtelif nesirleri mevcuttur. 

 
82 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Yunus Kaplan, “Sâhib”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/sahib-pirizade-osman-sahib-efendi, (E.T. 17.01.2021). 
83 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Elif Ayan Nizam, “Sâlim”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/salim-mirzazade-mehmed-emin-efendi, (E.T. 05.02.2021). 
84 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, “Sâmî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sami-arpaeminizade-mustafa, (E.T. 15.01.2021). 
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Seyyid Sabrî (?-1645)85: 17. yüzyıl şairlerinden Sabrî, Edirne’de doğmuştur. 16. yüzyılın 

son çeyreğinde doğduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı Mehmed Şerîf, mahlası Sabrî’dir. 

Edirneli bir kadı ailesinin çocuğu olan Sabrî’nin babası İlmî-i Nâzik Ahmed Çelebi, 

dedesi Lütfü Çelebi’dir. Eğitimini Edirne’de tamamlayarak ilmiye sınıfına dâhil olup 

mülazım olarak çalışır. Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulundu. 1645 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Bilgili ve hoşsohbet biri olarak tanınan Sabrî, Evliya Çelebi’nin 

Sultan IV. Murad asrının edipleri arasında zikrettiği şairlerdendir. “Dîvân” ve 

“Münşeât” eserleridir.  

Şeref (?-?)86: Asıl ismi Mehmed olan şair İstanbulludur.  

Şehrî Efendi (?-1734/35)87: Asıl adı Mehmed olan şair, Tekirdağ’da doğdu. Damad 

Mehmed Paşa zamanında defterdar mektupçusu olarak görev yaptı. 1734-35 tarihinde 

İstanbul’da vefat etti. Devrinin seçkin edip ve şairlerinden kabul edilen Şehrî’nin Fatin’e 

göre mürettep bir Dîvân’ ı vardır ancak eserin nüshası elde yoktur. 

Talib-i Burusevi (?-1706)88: Asıl adı Mehmed Tâlib’tir. Ali Emiri doğum yerini 

Diyarbakır, Beliğ ve Mehmed Sirâceddin Bursa olarak gösterir. Mustafa Efendi, IV. 

Murad tarafından idam edilen Şeyh Mahmud Umrevî’ye mensuptur. Şeyhinin vefatından 

sonra Bursa’ya yerleşmiştir. Talib, babasına nispetle Kürtzâde olarak tanınmıştır. İyi bir 

medrese eğitimi almıştır. Türkçe şiirlerinde Tâlib mahlasını kullanan şair, Farsça 

şiirlerinde Âzim mahlasını kullanmıştır. 1706’da vefat etmiştir. Bilinen tek eseri “Dîvân” 

ıdır. 

Tevfik Efendi (1716-1791)89: Asıl adı Yahya olup Seyyid lakabıyla tanınan şair, 1716’da 

İstanbul’da doğdu. Eğitimini babasından ve medrese muhitinden aldı. 1736’da müderris, 

1766’da Selanik, 1773’te Şam, 1778’de Mekke, 1785’te İstanbul kadısı oldu. Sultan III. 

Selim’in sevgisini kazanan Tevfik 1790’da Nakibüleşrâf, 1791’de şeyhülislâm oldu. 

 
85 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Korkut Çeçen, “Sabri”,  TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabri-mehmed-serif, (E.T. 15.01.2021). 
86 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Adnan İnce (2018), Tezkîretü’ş- Şu‘arâ,  Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yayınları, s.265. 
87 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Şehrî Efendi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-mehmed-efendi, (E.T. 06.02.2021). 
88 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk, “Tâlib”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib, (E.T. 02.02.2021). 
89 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nazmi Özerol, “Tevfîk Efendi”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-seyid-yahya-efendi, (E.T. 02.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabri-mehmed-serif
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-seyid-yahya-efendi
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Ancak meşîhat makamında fazla kalamadı; 13 günlük meşîhat süresi sonunda 1791’de 

İstanbul’da vefat etti. “Dîvân”, “Müntehâb” ve “Mecmûa-i Eş‘âr” eseerleridir. 

Ulvî  (?-?)90: Asıl ismi Hüseyin olup Ulvî mahlasını kullanan şair, Bursa’da doğdu. 

Kaynaklarda doğum tarihi ve ölüm tarihi yer almamaktadır. Ancak Sultan III. Ahmed 

devrinde 1711 Rusya Seferi’ne katıldığı bilinmektedir. Salim, tezkiresinde “asrımız 

şuarasındandır” kaydı dışında kaynaklarda şiirleri hakkında bir bilgi verilmemiştir. 

Vahîd (?-1732-33)91: Asıl adı Mehmed olup Vahîd mahlasının kullanan şair, İstanbul’da 

doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Mehmed Mahtûmî Ağa olarak tanındı. 

Babasının adı Mustafa’dır. Enderun’da yetişdi. Eğitimini tamamladıktan sonra Hırka-i 

Saâdet Dairesi’nde göreve başladı. Biniciliği, kılıç kullanma, saz çalıp türkü ve tekerleme 

söylemedi maharetiyle Sultan III. Ahmed’in ilgisine mazhar oldu. Padişahın yakın 

mahremlerinden biri oldu. Damad İbrahim Paşa ile anlaşamadığı için Mora seferinde 

hakkında çıkan ihanet dedikoduları yüzünden Rakka’ya sürüldü. Burada üç yıl kaldı. 

İstanbu’a dönmek için çaba sarf etti ancak işe yaramadı. Kendisine daha önce verilen 

tımar sebebiyle Yenişehir Fener’e yerleşti. Burada kendisini kısa süre içerisinde kabul 

ettirdi. Şiir meclisleri tertip etti. Sultan I. Mahmud’un tahta çıkması üzerine bir arz-ı hâl 

kaleme alarak İstanbul’a döndü. Fakat kısa bir süre sonra 1732-33 yılında vefat etti. 

Gazellerinde Vâhid, şarkılarında Mahtûmî mahlasını kullanmıştır. Halk zevkinin dilini ve 

hayat tarzını şiire taşımıştır. Heceyle yazılmış birçok gazel ve şarkısı vardır. Enderunlu 

Vâsıf’tan sonra edebiyatımızın en çok şarkı söyleyen şairi olmuştur. Eserleri “Dîvân”, 

“Lâlezâr”, “Sergüzeşt-i Garîb-i Bağdâdî”, “Nâme-i Âşıkâne-i Manzûm”, “Arz-ı hâl-i 

Berây-i Sultân Mahmûd Han”, “Mora Fetihnâmesi” dir. 

Vâlî  (1688-1738)92: Kaynaklarda Vâlî-i Âmîdi olarak anılmaktadır. 18. yüzyıl 

Diyarbakır edebî muhitinin tanınmış şairlerinden biridir. Şehrinin önde gelen 

kimselerinden biri olması sebebiyle “Ağa” oalrak tanınmıştır. Diyarbakır’da doğan şairin 

doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Şiirlerindeki ifadelerden iyi bir eğitim aldığı 

anlaşılmaktadır. Gazellerinde Gülşenîlik, Ruşenîlik ve Mevlevîlikten bahseden şairin 

 
90 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz., Fazile Eren Kaya, “Ulvî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/ulvi-huseyin-ulvi-efendi, (E.T. 28.01.2021). 
91 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Vahîd”,  TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/vahid-mahtumi-mehmed-mahtumi-aga, (E.T. 03.02.2021). 
92 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hanife Koncu, “Vâlî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/vali-hasan-aga, (E.T. 17.01.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-huseyin-ulvi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-huseyin-ulvi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahid-mahtumi-mehmed-mahtumi-aga
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahid-mahtumi-mehmed-mahtumi-aga
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-hasan-aga
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-hasan-aga
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herhangi bir tarikata mensubiyeti konusunda bir bilgi yoktur. Vefatına Hasan Ağa tarih 

düşmüştür. Şairin bilinen tek eseri “Dîvânı” dır. 

Vesîm (?-1760)93: Asıl adı Abbas olan şair İstanbul’da doğdu. Kaynaklardaki bilgilere 

göre, kambur olması sebebiyle “Kambur Vesîm” lakabıyla tanındı. Babasının ismi 

Abdurrahman’dır. Eserleri, onun iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Türkçe, Arapça 

ve Farsça’ya hâkimdir. Dini ve pozitif bilimlerle uğraşmıştır. Abbas Vesîm, Süleymaniye 

Dârü’t-Tıbbı’nda yetişmiştir. İstanbul’da Sultan Selim Çarşısı’nda bir dükkân açmış, 

orada hekimlik mesleğini icra etmiştir. 1760 yılında vefat eden Vesîm, Edirnekapı dışına 

defnedilmiştir.Eserleri “Düstûru’l-Vesîm Fî Tıbbı’l-Cedîd ve’l-Kadîm”, “Nehcü’l-Bülûğ 

fî Şerhi Zîc-i Ulûğ”, “Risâle fî Rüyeti’l-Hilâl”, “Risâle-i Vefk”, “Tercemeti Kitâbi’l-

Bircendi Mine’l-Husûf ve’l-Küsûf”,  “Vesîletü’l-Metâlib fi ‘ilmi‘t-Terâkib”, “Dîvân” dır.  

Yüsrî (1636-1694)94: Ahmed Yüsrî Efendi, Bosnalı ocak ağalarından Çölbaşı olarak 

ünlenen Mustafa Ağa’nın oğludur. 1636-37’de İstanbul’da doğdu. Kara Çelebizâde 

Mahmut Efendi’den mülazım olmuştur. Çeşitli medreselerde görev aldıktan sonra 1688-

89’da Şam payesiyle yüksetilip 1690’da azlolunup 1694’te Şam kadısı oldu. 1694 yılında 

Şam’da vefat etti. “Münşeat”, “Dîvân”, ve “Sadrü’ş-Şerî‘a Talikât” eserleridir. 

Zekâî  (?-1812/13)95: Asıl adı Mustafa olan Zekâî, Üsküdarlıdır. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Üsküdar muhafızı Hacı İbrahim İbrahim Bey’in oğludur. Dîvân-ı 

Hümayun kaleminde bir süre memurluk görevinde bulunmuştur. Babasının vefatı üzerine 

memuriyeti bıraktı. Ümmî Sinan Dergâhı şeyhliğine atandı. 1812-13 senesinde vefat 

etmiştir. Bilinen eseri  “Dîvân” ıdır.  

Zihnî (?-?)96: Doğum tarihi ve nerede doğduğu hakkında kaynaklarda bir bilgi yoktur. 

III. Mustafa devri sonlarında yetişti. Râgıb Paşa ve Mustafa Paşa’nın kitapçılığı 

görevinde bulundu. Dîvân-ı Hümayun hâcegânındandır. Ölüm tarihi bilinmemektedir. 

Şiir ve inşada üslup güzelliğine sahip, ince manalı sözler söyleyen asrın maharetli 

 
93 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk, “Vesîm”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vesim-abbas, (E.T. 02.02.2021). 
94 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Yüsrî”, TEİS, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusri-ahmed-yusri-efendi, (E.T. 03.02.2021). 

95 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Özge Öztekin, “Zekaî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/zekai-seyh-mustafa-efendi, (E.T. 27.02.2021). 
96 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Özge Öztekin, “Zihnî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/zihni-zihni-efendi, (E.T. 27.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vesim-abbas
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusri-ahmed-yusri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zekai-seyh-mustafa-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zekai-seyh-mustafa-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-zihni-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-zihni-efendi
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şairlerindendir. Sultan Mahmud’un vefatına ve Sultan Osman’ın cülûsuna söylediği tarih 

oldukça meşhurdur.Zihnî  (?-?)97: İsmi Hudâverdi’dir. Yanyalıdır. Kurd Paşa’nın 

mühürdârıdır. III. Selim devrinde vefat etmiştir. 

Zihnî  (?-1787/88)98: İsmi Seyyid Mehmed Said’dir. Keşanlıdır. Mahkeme katipliği  

yapmıştır. 1787-88’de vefat etti. III. Selim dönemi şairlerinden olup mürettep dîvân 

sahibidir.

 
97 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Özge Öztekin, “Zihnî”, TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/zihni-hudaverdi, (E.T. 27.02.2021). 
98 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.Özge Öztekin, “Zihnî”,  TEİS, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/zihni-seyyid-mehmed-said-zihni, (E.T. 27.02.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-hudaverdi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-hudaverdi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-seyyid-mehmed-said-zihni
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-seyyid-mehmed-said-zihni
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1.6. Mecmûanın (28b-55a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu99 

Tablo 3: Mecmûanın (28b-55a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer NR.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmūa-i Ebyāt ve Gazeliyāt ve Şerhi, NEKTY03990. 

Yp. 

Nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi N
az

ım
 

tü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

28b ‘İzzet 

Molla 

Bir iki revzene aç feyż-i Ħudā’dan ŧarafa 

Zāhidā ħāne-i ķalbüŋ güzel ammā ķapanıķ 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Natamām-ı 

ķıŧ‘a-i ‘İzzet 

Mollā Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

 Söyledüp kilk-i şeker-güftārı źevk it ‘İzzetā  

Nesne yoķdur śoĥbet-i erbāb-ı ‘irfāndan 

leźįź 

 

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Geçmez bu beldede yüzi bir manķıra gözüm 

Naķd-i sirişk rāyic olur bir diyāra baķ 

  

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Vaśf itse kākülüŋ dolaşur rişte-i ħayāl 

Söz söylemek ķolay mı o başlar belāsına 

 Gazel/10  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Śusuz nūş it ĥarāma ĥįle ķatma bāde içdükce 

Gözüŋ ŧolsun biraz ĥürmetli ŧoldur sāde içdükce 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 
99 Sistematik tasnif tablosunu, Prof. Dr. Fatih Köksal’ın hazırladığı Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak oluşturduk. Tabloda matla 

beytinin yazıldığı bölüme, mecmuâda yer alan şiirler tam bir gazeli veya kasideye ihtivâ etmediğinden dolayı içerisinde şairin mahlasının geçmediği şiirler bu 

başlık altına kaydedilmiştir. Tablonun açıklamalar kısmına ise başta yayımlanan dîvânlar olmak üzere çeşitli akademik çalışmalardan edindiğimiz bilgileri 

kaydettik. 
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28b ‘İzzet 

Molla 

Ħavf eylemez faķįr-i ħarābāt şıĥneden      

Dāmān-ı pāre pārede olmaz nihān sebū 

  

Gazel/10 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Ruħ-ı dildārdur ol şu‘le-i cevvāle degül 

Ey çerāġān-ı bahār eglediġüŋ lāle degül  

‘İzzet ol şūħa faķaŧ derdimi bildirmekdür 

 Ŧaleb-i merĥamet içün ġarażım nāle degül 

 

Gazel/8 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Sen vir de yufķa olsun olmazsa daħı güllāc 

Rūzį-resānum Allāh ġayriye itme muĥtāc 

Bir žālim itdi ‘İzzet virāne göŋlüm ābād 

Tekrār yapdı gūyā beyt-i Ħudā’yı ĥüccāc 

 

Gazel/8 

 --./-.--/--./-.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Meşhūrdur ki žulmden olmaz cihān ħarāb 

Eyler anı müdāhene-i ‘ālimān ħarāb 

Elbette bir sütūnı olurdı bu ķubbenüŋ  

‘İzzet nihāyet olmasa kevn ü mekān ħarāb  

 

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

28b ‘İzzet 

Molla 

Ŧoydum o rütbe ni‘met-i va‘d-i kibārdan 

Ol şįr-den gibi ki ŧolı rūzgārdan     

Farķ itmedür sevād u beyāż-ı ĥaķįķati 

‘İzzet merām śūret-i leyl ü nehārdan    

 

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Herkesüŋ śayd u şiķārı dāmına nisbetledür 

Kim meges olur hümā olmaz ġıdā-yı ‘ankebūt 

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Ġārāt-ı dili terk it cān almaġa baķ ey çeşm 

Ekŝer bozılan ‘asker yaġmālara düşmişdür     

  

Gazel/7 

 --./.---/--./.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Her pilāv zerde güni sāĥa-i dįvāna ķonar     

Şeyħümüz aķbabadur istedügi ħˇāna ķonar 

Ye’sdür mā-melek-i mülk-i ĥaķįķat ‘İzzet 

Vaz geçen genc-i emelden o büyük ħāna 

ķonar 

 

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Girmezse bir śadā n’ola rindüŋ ķulaġına  

Ot ŧıķdı şıĥne mey-gedenüŋ çınķıraġına    

Devrān-ı kec-‘aŧā Ġalaŧa Mevlevîyyetin 

‘İzzet düşürdi ħayf ki śahbā yaśaġına  

 

Gazel/11 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Nigāhum cüst-cū-yı yār içün her sūya gönderdüm    

Sirişk-i çeşmi lākin müstaķil Göksu’ya gönderdüm 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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29a ‘İzzet 

Molla 

 Ölmezden evvel eylemez ‘İzzetā ‘ilāc  

Bilmezse derde düşdigini mübtelā-yı cāh 

 

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Başumda āşiyān-ı hümā olsa istemem 

Derd-i ser-i cihānı ki efserde görmişem 

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a ‘İzzet 

Molla 

Iżŧırārįdür bu taşlar göŋül ‘ayb eyleme       

‘Āşıķ-ı nā-çārda nā-çār olur āh-ı derūn 

  

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29a Cemālį Gerçi bir ulu ni‘metidür ħalķa Ħudānuŋ 

İllā nidelüm ķadri bilinmez Ramażānuŋ  

   --./.--./.--./.-- “Cemālį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Ŧarz-ı ikrāma ķoyup śūret-i istiŝķāli 

Meclisünden bizi dūr itmek ise ancaķ olur 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Pertev” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

 

Pertev 

Muntažırken çār çeşm ile o çār- ebrūya ben      

Dörtyol aġzında dil-i nā-çār u zār olmış dūçār 

 Ebyāt-ı 

Müteferri

ka (I) 

  -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

İster teġāfül it bize ister nüvāziş it 

Biz bozmayuz ħulūśda cānā siyāķumuz 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Gāhįce pįşgāhına yāruŋ müvāžibüz    

Ol şehr-i yār-ı kişver-i hüsne müśāĥibüz 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

İtse de her ne ķadar ħāŧır-ı zārum muġber       

Ben o mir’āt-ı ruħuŋ üstine ŧoz ķondurmam 

 Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Bayaġı śoĥbet iderken söz arasında hemān  

‘Alāķamı diyüvirdüm o şūħa külfetsüz    

 Gazel/5     .-.- /..--/.-.-

/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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29b  

Pertev 

Śafā-yı ĥālüŋe terk eylerüz geldükde ārāmuŋ 

Geçenlerde işitdük ħāŧıruŋ ibrāmdan ķalmış 

 Gazel/7    .---/.---/.---/.--

- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b Pertev Ferāmuş itdi žan itdümdi bu reftārdan ammā 

Teġāfül-gūne bir vādicik itmek iķtiżā itmiş    

 Gazel/5     .---/.---/.---/.-

-- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Vefā lafžı küfür güyā dehān-ı dil-rübālarda     

Cefā resmi velākin şarŧ-ı įmān gibi bellenmiş 

  

Gazel/5 

     

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Çeşm ü ebrū itmese įmā ne mümkin idi būs 

Mevśil-ı devlet meger kim ādeme eŧrāf imiş    

  

Gazel/5 

      

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Bu ħāke meylini āŝār-ı merĥamet śandum 

Meger başunda o servüŋ ķavaķ yeli var imiş 

  

Gazel/5 

      

 .-.- /..--/.-.-/..- 

“Velehu”  b 

aşlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Gedā-yı dergehüŋ naśb olduġum gerçek midür şāhum     

Ser-i kūyuŋda şimdi böyle bir söz rāygān olmış 

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b Pertev Sāķį bir iki üç dime ŧoldur piyāleyi  

‘Ālemde bir ĥisāb mı var[dur] görülmedük 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b Pertev Ya maŧlabı ya meşrebi ya ŝıķleti vardur 

Her bezme gelen kimseyi aĥbāb mı śanduŋ  

  

Gazel/7 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b Nābį Fırśat düşerse ĥālüŋi ‘arż itmege göŋül 

Tafśįlden śaķın sözüŋi iħśāra çek 

  

Gazel/9 

 --./-.-./.--./-.- “Nābį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b Nābį Bu bezmüŋ ŧālib olduķ biz daħı śahbāsına ammā 

Görüp sāķįde rūy-ı itminān sāġardan el çekdük     

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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29b Nābį Nādān ile mücālesedür ehl-i dānişe   

Dünyāda çāşnįsi cehennem ‘aźābınuŋ  

 Gazel/11  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b Nābį Cevr ile ol meh umulmazdı bizi yād itmek 

Düşmese ħāŧıruna ħāŧırumı şād itmek 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

29b  

Pertev 

Hemān var ol da tek dünyāda sen ey ‘ömrümüŋ varı 

Dilersen ‘āşıķ aldat ‘ahd ü peymān boz dil-āzār ol 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Nābį Ħayāliyle tesellį-yāb olur düştükçe hicrāne 

Dile maħśūśdur hem çekmeyüp hicrānı hem çekmek 

  

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev Muĥabbet śıfr-ı zā’iddür ĥesāb-ı bį-vefāįde     

‘Ahdler va‘adlerde ħāric-ez-defter midür bilmem 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev Oķunı atdı yayın aśdı nigāhuŋ ammā 

Hedef-i sįnede müjgānını el-ān bulurum 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev Boylu boyunca baŋa luŧf-ı firāvān iderek       

Dibelük kendüŋe meftūn ideceksin bildüm         

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev Ġamzeye gördürür olduŋ nigeh-i luŧfı daħı 

Yine mi bir yeŋi ķānūn ideceksin bilmem  

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Nābį Ne çıķar kūyunı geşt eylemeden şām u seĥer 

O ķamer- ŧal‘at ile yolda dūçār olmayacaķ    

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev  Pertev pek iltifātını arturdı ol perį 

Taġlįŧ içün bu da bizi bir śūret olmasun     

 

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Pertev” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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30a Pertev Derd-i nihānı söyleme ŧursun o žālime 

Eş‘ār içünde eyleme iş‘ār işitmesün  

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev Rūz-ı rūşen her gicem ħˇāb-ı ħayālüyle anūŋ  

Rūyın isterse o bį-mihr ü vefā göstermesün 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev  Degülken bir nefes ārām mümkin Pertevā 

ansuz 

Bütün fikr ü ħayāli çıķdı ol şūħuŋ 

derūnumdan     

 

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a  

Pertev 

Bu dāġlar senüŋ içün açıldı sįnemde 

Gelüp a ġonçe gülüm seyr-i gülşen itme misün 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a Pertev İtmişken efendüm bu ķadar tecrübe sebķat 

Yine sözüŋi ŧoġrı śanayum mı ne dirsin  

 Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a  

Pertev 

Du‘ām oldur saŋa dūş olduġı günden beri çeşmüm 

Yavuz gözlerden ol āhū-nigeh yā Rab ıraġ olsun    

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a  

Pertev 

Ne sözlerüm var idi bu maĥalde söyleyecek 

Ne çāre ħavf iderüm yāre ŝıķlet olmasa da  

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a  

Pertev 

Ben daħi duymayayum āmed ü reftį ey dil    

Yāra var derdümi şerĥ eyle şemātetsüzce     

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a  

Pertev 

Açmaķsızın açılmadayum nāmeŋi cānā 

Ĥālā bilemem ben de ne ĥālet var içünde 

 Gazel/6  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30a  

Pertev 

Naķş-ı pāyı gibi ayrılmaz idüm yanundan  

Ħāk-i pāyına eger varmaġa imkān olsa 

 Gazel/7  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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30b  

Pertev 

Anda da nāz eyleyüp göstermemek lāyıķ mıdur    

Ķā’ilüm dįdāruŋı rü’yāda olsun görmege             

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30b  

Pertev 

Ħāne-i dil cilvegāhuŋ olalı ey kįne-cū 

Cümle ĥasret-keşlerüŋ benden su’āl eyler seni 

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30b  

Pertev 

İnśāf ile diŋlersen eger şarŧı bu ammā 

Bir sözle seni sevdügüm ilzām ideyüm mi? 

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30b Pertev Geldi peyām-ı va‘d-i şeb-i vuślat-ı nigār  

Rūz-ı siyāh-ı baħtımuzı rūşen eyledi     

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

30b  

Pertev 

O germiyyet o mihr ü muĥabbet hep yalan oldı 

Hemān şimdi o mehle bir uzaķdan merĥabā ķaldı 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

30b 

 

Pertev 

Nāle-i ney gibi diŋler yār yāruŋ derdüni 

Böyledür āĥvāl-i ‘ālem bülbül aġlar gül güler 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

30b 

 

Pertev 

Nev-resįde ĥūr-veşler vaślun eylerken ħayāl     

Zāhidüŋ her şeb girer bir köhne şeyŧān ķoynuna 

  

Gazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

30b 

 

Pertev 

Śaķlama kįneŋ derūn-ı dilde derd-i zen gibi   

Rengiŋ ižhār it bilūrįn sāġar-ı rūşen gibi   

Kūh-veş ser çekme ebre tįre ķalma Pertev al 

Mehbiŧ-i nūr-ı Ħudā ol Vādį-i Eymen gibi      

 

Gazel/9 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

30b 

Pertev Rüsvā-yı ‘aşķa şūriş ü ġavġā bir iş degül 

İş çoķ baķılsa hįç biri ammā bir iş degül 

Pertev niyāzı boşlama yalvar ki iş budur      

Ol şūħa ‘arż-ı nāz u istiġnā bir iş degül 

 

Gazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

30b 

Pertev Bulmaz mı ķadri dil-beri ‘indinde i‘tibār     

Bir ‘āşıķuŋ ki vuślata dā’ir ricāsı yoķ 

 Gazel/6  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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31a 

Pertev Ħavf itme sevdigüm iderüm ihtimām-ı tām 

Ben ketm-i sırr-ı ‘aşķda senden ziyādece 

  

Gazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu”başlığı

yla kayıtlıdır. 

 

31a 

Pertev Āh eyler ‘özr-ħˇāh Allāh bir yüzden daħı      

Luŧf ider bį-iştibāh Allāh bir yüzden daħı 

Eyledürse Pertevā bir yüzden āh-ı śubĥgāh        

İtdirür te’ŝįr-i āh Allāh bir yüzden daħı 

 

Gazel/9 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

31a 

Hayātį Çįn-i zülfi ķadar olmaz saŋa cāy-ı ārām     

Ba‘d ez-įn ey dil-i āvāre ‘aleyküm bi’ş-şām  
   ..--/..--/..--/..- “Hayati” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

31a 

Nevres  Bir vaķt ola Nevres aranur böyle ġazeller  

Ķayd it ķo bulunsun bu da dįvān arasında 

 

Gazel/7 

  

--./.--./.--./.-- 

“Nevres” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31a Necįb Sebeb nedür bu cefāya disem bahāne yapar 

Döner ‘itāb-ı şeker-ħand nāzükāne yapar 

    

--./.--./.--./.-- 

“Necįb” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31a Ġālib 

Efendi 

Müsta‘id ķıl yoġise luŧfuŋa isti‘dādum 

Saŋa güçlük mü var ey şāh-ı kerem mu‘tādum 

  

Gazel/12 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ġālib Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

,31a Ġālib 

Efendi 

Niye müncer ola ĥālüm bu televvünde benüm 

Dil peşįmān-ı güneh tevbeye varmaz dehānum 

  

Gazel/9 

  

..--/..--/..--/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31a Ġālib 

Efendi 

Zekātı yoķ żarar itmez dükenmez eksilmez    

Olur mı ādeme ħülyā gibi niśāb-ı feraĥ 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31a Ġālib 

Efendi 

Taśavvurıma daħı himmetüm olup māni‘ 

Sezā-yı ħˇāhiş olur bir emel begendüremem    

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31a Faśįĥ 

Dede 

‘Arūś-ı dehre meftūn olma kim yek-rūzedür źevķi 

 İdünmez bu ‘acūze kimseyi hįç iki gün dāmād         

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Fasįĥ Dede” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31a Faśįĥ 

Dede 

O cihetden ŧaraf-ı dil-bere yazmam kāġıź 

İstemem olduġunı rāzuma maĥrem kāġıź 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu”başlığı

yla kayıtlıdır. 
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31a Faśįĥ 

Dede 

Ķıyās eyleme cānā berāy-ı ĥāŧurdan 

Senüŋ cefāŋa taĥammül śafā-yı ĥāŧurdan 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Faśįĥ 

Dede 

Bizden dirįġ itme hemān bir nigāhuŋı 

Senden hemįşe iki gözüm maŧlabum budur 

  

Gazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Fasįĥ Dede” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Faśįĥ 

Dede 

Berg ü bārundan biz el çekdük bu fānį gülşenüŋ 

Mįve-i maķśūd ister olsun ister olmasun 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Faśįĥ 

Dede 

Baħt ister ise śubĥ-ı ķıyāmetde göz açsun 

Biz ķaŧ‘-ı nażar eylemişüz maŧlabımuzdan 

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Faśįĥ 

Dede 

İkrām-ı ķudūmuŋda mebādā ola taķśįr  

Teşrįfüŋi kāşāneme evvel ħaber eyle 

 Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Faśįĥ 

Dede 

Ĥükmin iŝbāt eyler elbet pādişāh olsaŋ eger 

Her ne dįvān-ı ezelde ŝebt olunmuşdur sere 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Seyyid 

Śabri 

‘Aşķ ŧursun ķo mecāzį ise de göŋlünde 

Āb-ı engūr ħum içre ŧuraraķ bāde olur 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Seyyid Śabri” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Seyyid 

Śabri 

Şem‘ giryān lāle sūzān ġonce ħūn-ālūdedür 

Var mı bir dil kim belā-yı dehrden āzādedür 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Seyyid 

Śabri 

Beni ‘ayb itme zāhid sen daħı bed-nām-ı ‘ālemsün 

Baŋa mey-ħˇāre dirlerse saŋa ehl-i riyā dirler 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Seyyid 

Śabri 

Ehl-i dil ħūn-ı cigerle ele bir cām alsa 

Çarħ-ı destünden alur anı da nādāna śunar 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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31b  

Seyyid 

Śabri 

Ādem bu bezm-i devr-i dil-ārāya bir gelür 

Bil ķadr-i ‘ömrüŋi kişi dünyāya bir gelür 

  

Gazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Seyyid 

Śabri 

Cihānda ceyb-i istiġnāya ser çekmiş gedā vardur 

Şeh-i zerrįn-ķabāya ħırķa-i peşmįneden söyler 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Seyyid 

Śabri 

Geh cām-ı bāde nūş iderüz gāhį ħūn-ı dil 

Biz ruħśat-ı zamāna göre ‘işret eylerüz 

  

Gazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Seyyid 

Śabri 

Her sözüm ‘izz-i ĥużūra süħan-ı ħāśladur 

Ĥaķķ bilür saŋa ‘ubūdiyyetüm iħlāśladur 

  

Meŧāli‘ 6 

  

..--/..--/..--/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Seyyid 

Śabri 

Sen kendüŋi gör ķoy bizi ey zāhid-i ħod-bįn 

Bir tevbe ile ‘afv olunur biŋ güneh-i mest 

  

Müfredāt 

4 

  

--./.--./.--./.-- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Sāmį Ferāġ-ı tām virüp ġayriden baŋa yā Rab 

Teveccühüm saŋa maħśūś ķıl saŋa yā Rab 

 Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Sāmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Sāmį Meclis-i mürşide teşvįş-i derūn ile varan  

Köhne ġırbāl ile śan çeşme-i pür-āba varur 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Sāmį 

Güçdür dil-i śāf olsa şikeste anı yapmaķ 

Birbirüne āyįne-i sād-pāre yaķışmaz 

 Gazel/7  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Sāmį 

Telāş-ı ĥırś-ı bį-cā ādemi maĥrūm-ı kām eyler 

Ki dest-i ra‘şedār ile ŧolı peymāne cem‘ olmaz 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b  

Sāmį 

Ĥalāvet der-‘aķabdür telħį-i düşnām-ı la‘lünde 

Merāret māni‘-i ŧa‘m-ı leźįź dār-ı çįn olmaz   

  

Gazel/8 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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31b  

Sāmį 

Temyįz-i nįk ü bed ‘ayn-ı żarardur ħurde-bįnāna    

Bu diķķat cismüni sūrāħ sūrāħ itdi ġırbālün 

  

Gazel/9 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

31b Sāmį Gedā ża‘įf ise de ġāfil olma āhundan 

Śaķın vücūd-ı ĥaķįr-i şerāre aldanma 

 Gazel/4  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a  

Sāmį 

Ne deŋlü dūr isem śūretde ma‘nįde ba‘įd olmam 

Żamįrüm yine rāci‘dür o şūħa infiśālümde  

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a Münįf Bu ıżŧırabuŋ āħiri āsāyiş olduġı 

Žāhir mā’il-i zelzele-i gāhvāreden 

   --./-.-./.--./-.- “Münįf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a Münįf Nerm eylesün mi ‘aşķ-ı dil seħt-i zāhidi 

Taśrįf ü iştiķāķ-ı muĥāl ism-i cām idi 

    

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a Münįf Ġayra eylerken nigāh-ı tündi taķsįm-i sihām 

Baŋa da bir tįr dikdi remyine min-ġayr-i rām 

    

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Men itmişdi şeyħi żarūret bu mertebe     

Virmez idi mezāda ķumāş-ı kerāmeti 

    

--./-.-./.--./-.- 

“‘Āŧıf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

32a Münįf Miŝāl-i şaŧŧ-ı yem-i eşküm pür etdi āfāķı      

Felek benüm nažarumda kelek degül şimdi 

    

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Münįf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Her bir gedā Sikender-i iķlim-i heft olur 

Başuna giydügi gibi tāc-ı ķanā‘ati 

    

--./-.-./.--./-.- 

“‘Āŧıf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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32a ‘Āŧıf 

 

‘Ārif iseŋ ķabāĥati ‘irfāna nisbet it 

 Bį-hūde itme baħt u felekden şikāyeti 

   --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Bį-gānesin meded seni ey neş’e görmesün 

Ŧurma göŋülde ķanda ise şimdi ġam gelür 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Çekilen cümle keder çoķca ķoyulmaķdandur 

Neş’e-i bāde-i devletde ķabāĥat yoķdur 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Müste‘iddür çözilür ‘uķde-i saħt-ı vuślat 

Cüz’įce yalvararaķ nāħun-ı ibrāma baķar 

  

Gazel/7 

  

..--/..--/..--/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Var ise ‘aķlı serzeniş itsün kemāline 

Erbāb-ı ma‘nį baħt ile bį-cā cedeldedür 

  

Gazel/7 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Ŧaşdan ŧaşa çalar bizi bu çerĥ-i sengde 

Ķaśdı ‘aceb ‘ayārımızu imtiĥān mıdur     

 Gazel/8  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

Eglendi yoķ neticesi bu āmed u şoduŋ  

Bį-hūde yire ħāŧıra ħülyā gelür gider  

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32a ‘Āŧıf 

 

 Niyāz-ı ‘Āŧıfı būseyle śavma tenhāda  

Faķįre ruħśat-ı baħtun olup olancasıdur 

 

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Ŧuyup keyfiyyet-i nā-pāydār neş’e-i dehri 

Çekilmiş cümle rindān-ı selef hep ‘uzlet itmişler 

Göŋülden hemm ü ġamm-ı dehri düşme fikr-

i tab‘ide   

Degül tefrįķi ķābil ‘Aŧıfā ünsiyyet itmişler 

 

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“‘Āŧıf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

32b ‘Āŧıf 

 

Bį-feyż tekyede depişen bį-edeblere 

Pįr-i ŧarįķ-ı terbiye şeyħüŋ ‘aśāsıdur 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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32b ‘Āŧıf 

 

 Yoķ neyleyeyüm būy-ı vefā neş’ede ‘Aŧıf 

Ülfetli ĥaķįķatlice yārān-ı ġamımuzdur  

 

Gazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Sūķ-i erbāb-ı baśįretde girān-ter ķadaruz 

Ķaŧre-i eşk gibi gerçi nažardan dūruz 

 Gazel/9  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Güccedür aŋlaması ŧoġrusı diķķat götürür 

Gizlidür nükte-i ser-beste-i ma‘nā-yı ħulūś 

  

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Ta‘aśśub itme inśāf eyle zāhid ŧoġrusın söyle 

Münāsib mi riyāya neş’e-i śahbā fedā olmaķ 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Çün kim niyāz ile ele girmez ‘arūs-ı kām 

Pek sende düşme üstüne olduķca nāza çek 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Śaŧup ġamı alalum deste cām-ı śahbāyı 

Keder didükleri ķallāşe bir külāh idelüm 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Ey śūr-ı ķıyāmet yine ġavġā ise maķśūd 

Ķaldırma bizi ħākden āsūde yaturken 

 Gazel/8  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Ķılıca ġam bend-i zebān olduġı erbāb-ı dile 

Fehm olunmaz mı femi ħāmedeki mūlardan 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

 Bildük ķumāş-ı mā‘rifeti kimse almıyor 

‘Āŧıf metā‘-ı baħtı śatanı bilür misin 

 

Gazel/6 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Neşāt-ı ‘izzeti degmez ħumār-ı zilletüne 

Bu bezm-i bį-nemeküŋ raġbet itme bādesüne 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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32b ‘Āŧıf 

 

Zįbende fürūmāyelerüŋ bellü ġubārı 

Benzer ķızılı çıķmada yaldızlı nüĥĥāsa 

 Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Der-kemindür dām-ı rüsvāyı śaķın ey ĥįle-ger 

Lāubālį gezme pek de vādį-i-i tezvįrde 

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf 

 

Evvel yutul da śoŋra çalış sen de yutmaġa 

Bāzįçe-gāh-ı devletüŋ ögren ķumārunı       

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

32b ‘Āŧıf Aldanma pek metānetine ķaśr-ı devletüŋ 

Ġāyet śaķın sirişk-i sitemden esāsını 

  

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a ‘Āŧıf 

 

Māye-dār-ı emel-i ‘āķıbet ol mūr gibi 

Aldırup mā-meleki iŋleme zenbūr gibi 

 Gazel/7  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a ‘Āŧıf 

 

Feraĥ senden nice erbāb-ı baħte ķaçmasun ey dil 

Sen inśāf eyle ma‘mūra ħarābezāre beŋzer mi 

  

Gazel/8 

  

..--/..--/..--/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a ‘Āŧıf 

 

 ‘Āŧıf göŋülde śaķla bu ŧomar-ı nāmeyi 

Rūy-ı nigāra baķmaġa bir dūr-bįn olur 

 

Ebyāt/3 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Yoķ śarf-ı naķde ķudretim ey şūħ n’eyleyem 

Ben şā‘irüm ķaśįde ġazel söylerüm saŋa 

 Gazel/9   

--./-.-./.--./-.- 

“Vālį-i 

Diyārbekrį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Ögren lisān-ı ‘aśrı rüsūm-ı zamāneyi 

Baķ ŧab‘-ı nāsa vaķte münāsib tažallüm it 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Güzeşteden geçelüm dem bu demdür ey dil-i zār 

Zamān ile çekilen ķayd-ı inķılābı unut 

 Gazel/6   

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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33a Vālį Olmaz idrāk-ı suħan śūret ile hūş iledür 

Neş’e-i bāde degül görmek ile nūş iledür 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Āzāde olup ister iseŋ devlet-i cāvįd 

Dünyāda hemān kendüŋi faķr ile ġanį gör 

 Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Āsānluķ ile eylememiş kendüyi meşhūr 

Bu elsine-i nāsda efsāne olanlar 

 Gazel/8  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Teşebbüŝ eylemege źeyl-i luŧf u himmetüne  

Bu ħānķāhda merd-i Ħudā mı ķalmışdur 

  

Gazel/8 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Şimden gerü küşāde olur mı gül-i neşāt 

‘Ayşuŋ ħazānıdur ġamuŋ evvel bahārıdur 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Cezā-yı sū’-i ‘amel śāĥibün bulur lā-büd 

 Kişi ne itse ba‘įd ü ķarįb ķarşu çıķar 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Muķarrer günde aġyār ile bir ķaç ceng-i nā-be-cā 

Ta‘alluķ ol büte Sām ü Nerįmān olmadan ķalmaz 

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Bilen bilür şeref-i rütbe-i kemālimüzi 

Dürūġ u lāf u güzāf ile ħod-nümā degülüz 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33a Vālį Şimdi müte‘ārif olan esbāb-ı nifāķı 

El gerçi teyemmün ider ammā bize düşmez 

  

Gazel/7 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b Vālį Bildigüŋ nüsħa degül nüsħa-i ‘irfān zāhid 

Reviş-i semt-i žarįfāneyi herkes bilmez 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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33b  

Vālį 

Bi’ŧŧāb‘ gerek źā’iķa-i leźźet-i güftār 

Taķlįd-i suħan kimseyi śāĥib-i hüner itmez 

  

Gazel/8 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b Vālį Ne kesb-i zār-ı dünyevį ne ķayd-ı uħrevį 

Deşt-i fenāda bį-hude reftārlardanuz 

 Gazel/10  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b  

Vālį 

Deryā-dilüz ġumūm ile gelmez gider bize 

‘Ālem yıķılsa źerre ķadar muġber olmazuz 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b  

Vālį 

 Fedā itmek ġamı Vālį neşāŧa bį-vefāluķdur 

Ķadįmi āşināsından ne görse merd olan 

geçmez 

 

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b  

Vālį 

 Temŝįl idemem ĥālüme bir vaķ‘ayı Vālį 

Gūş itmedigüm ķıśśa vü efsāne mi ķalmış 

 

Gazel/7 

 --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b  

Vālį 

Ger behişt olsa da ādemsüz olunmaz ārām 

Şeref-i ins iledür raġbeti kāşānelerüŋ 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b Vālį La‘net nifāķ-pįşelerüŋ iħtilātına 

Geldükce elden eyle ĥazer inzivāda ol 

 Gazel/8  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b Vālį Emr iledür žuhūra çıķan fi‘l ü kārumuz 

Daħl itme ħūb u ziştümüze iş bizüm degül 

 Gazel/8  -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b  

Vālį 

 Ħaleldür rāst güyāna mümāşāt ü riyā Vālį 

Ĥaķķı ketm itme isterse muħāŧab pād-şāh 

olsun 

Gazel/8  .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

33b Vālį ‘Aśırda ‘arż-ı ĥubb-ı ca‘lį nās içre olup ‘ādet 

Felāŧūn gelse temyįz idemez śıdķı ħıyānetden 

 Gazel/6  .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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34a  

Vālį 

Olmaz şeref-āzār ile ey nev-heves-i cāh 

Taħrįb-i dili cünbiş-i merdāne śanursın 

 Gazel/6  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

 Āŝār-ı inbisāŧ mı ķor dilde Vāliyā 

Bu ‘ayşgehde muħteliŧ olmaķ enām ile 

 

Gazel/9 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Mürdeyi iĥyā daħı ehven gelür erbābına  

İtmeden tefhįm-i ‘irfān zāhid-i dil-mürdeye 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Degüldür bu‘d-ı śūrį  mā‘nevį ķurbiyyete māni‘ 

Enįsimdür ol āfet her ne deŋlü dūr olursam da 

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

 Vālį maķāl gūş-zed olmak revā degül 

Ĥayret virür ‘uķūle kelām-ı mübālaġa 

   

--./-.-./.--./-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a Vālį Ehli yanında ĥāle münāsib degül ki beyt 

Bir mıśra‘-ı yegāne deger biŋ ķaśā’ide     

 Gazel/8  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a Vālį ‘Azįz zelle de düşse bulur yine ‘izzet 

Ķalur mı zer ebedi kįse-i ahissāda 
    “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Beyān-ı vāķı‘ ile şerĥ idüp maķālumuzı 

O žālime götürür var mı ‘arż-ĥālümüzi 

 Gazel/8  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Saŋa mı ķaldı cihānūŋ bed ü nįküŋ temyįz 

‘Āleme sen gibi bir ehl-i nažar gelmedi mi 

  

Gazel/8 

  

..--/..--/..--/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Ne bu da‘vā-yı teferrüd ne bu ġavġā-yı hüner 

Bu hüner-gāha meger ehl-i hüner gelmedi mi 

    

..--/..--/..--/..- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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34a  

Vālį 

Rütbe-i ġam herkesüŋ ĥālüncedür bu ‘arśada 

Bir olur mı merd-i āzād u giriftārūŋ ġamı 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Terk-i śadįķi görme revā degme ĥāl ile 

Derdün sorarsa revzeneden düş żįyā gibi 

   --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Nās içre bed-ziyānluġı görme revā śaķın 

Iżrār ile numūne-i mār itmesün seni 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Resmdür aħlāķı ibķā eylemek icrāsını 

Vaż‘-ı ķānūn eylese ‘aśrunda ĥünkāruŋ biri 

  

Gazel/8 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34a  

Vālį 

Göŋülde mużmer olan derd-i bį-devā gitdi 

Hezār şükr-i Ħudā böyle bir belā gitdi 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Vālį 

Kim baķar ehl-i kemāle arar ‘irfānı 

Mevsim-i bāde vü ĥubān u diremdür şimdi 

  

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Vālį 

Kūşiş bu ķadar ĥāśılı dünyāya deger mi 

‘Ālem didügüŋ nažra-i ednāya deger mi 

 Gazel/7  --./.--./.--./.-- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b Vālį Cihān-ı pür-kederüŋ ibtilāsı eksük mi 

Ġam-ı meśārif-i śayf ü şitāsı eksük mi 

 Gazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

İkisi birdür mu‘aźźeb eylemekde ādemi 

Kevkebi mes‘ūd-ı düşmen ŧāli‘-i menkūb-ı dost 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ŝābit” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Śaded ķavā‘id-i dolābı bilmede yoħsa 

Şu kār-gāh-ı muĥabbetde çoķ şikār ŧutılur 

  

Gazel/7 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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34b  

Ŝābit 

 

Saŋa beyān ideyüm ser-güzeşt-i ‘uşşāķı 

Śımāħ-ı cānuŋı ŧut evliyā menāķibidür 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Miyān-ı lücce-i miĥnetde çāresiz ķalduķ 

Birüz müsā‘ade-i rūzgāra muĥtācuz 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Çoķ geldi kār u bār-ı muĥabbet sıġışmadı 

Kālā-yı nāz u şįveye dār oldı ħānemüz 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Mihr ü Vefā kitābun unutdurdı ‘āşıķa 

Açdı levend-nāmeyi ol şeh-levend-i nāz 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Ġayba įmān getür ey mülĥid-i fācir ki saŋa 

Āħiretden ĥaŧŧ-ı ta‘lįķ ile ĥüccet gelmez 

  

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Cibāl-i rāsiħātuŋ ra‘d u berķ üstinde ĥāżırdur 

Selāmet isteyen meftūn-ı iķbāl-i kibār olmaz 

  

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

Sā‘atüŋ geldi dimekdür āşıķ-ı dil-ħasteye 

Sįnesün açup nezāketle o sā‘at gösteriş 

 Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

  Cevān-ı ŧab‘uma Ŝābit süħan begendüremem  

Efendi genc bege ĥıdmet eylemek güç imiş 

 

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b  

Ŝābit 

 

Ser-i aġyārda çatlar ķabaķ ġavġā-yı dilberde 

O luŧfa mažhar olmaz ‘aşıķuŋ başunda devlet yoķ 

  

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

34b Ŝābit 

 

Ħoş gelür ehline ālāyiş-i çirk-i dünyā 

Cāme-ālūdelügi zįnetidür baķķāluŋ  

 Gazel/8  ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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34b Ŝābit 

 

Ne şeb-i ‘įd gibi münhemik-i isrāf ol 

Śubĥ-ı rūze gibi ne muttaśıf-ı imsāk ol 

 Gazel/8  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Ŝābit 

 

 Gördüm zamāne ĥalķı nifāķ üzre Ŝābitā 

Nāçār cümleden çekilüp ‘uzlet eyledüm 

 

Gazel/6 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Ŝābit 

 

Var mı Ķānūn u Şifā ķā‘idesünce tedbįr  

Rind-i maħmūr-ı meye şürb-ı ‘ale’r-rįk gibi 

  

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a Ŝābit 

 

Der-i mu‘ārazayı açma faśl-ı śoĥbetde 

Ķıcırdı itme ‘aybdur śarįr-i bāb gibi 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a Ŝābit 

 

Umūrına ķarışan āħerüŋ vekįl gibi 

Netįcesinde ġarāmet çeker kefįl gibi 

 Gazel/9  .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Ŝābit 

 

Dehenünden hele bir būseye aldum iķrār 

Bir şeker çekendi ol Ħüsrev ü Şįrįn güftār 

   ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a Ŝābit 

 

Ġarķ olup eşk-i riyāya ŧarf-ı erba‘ası 

Zāhidüŋ döndi eşek atasına savma‘ası 

 Ebyāt 

100 

 ..--/..--/..--/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Ŝābit 

 

Virdüm şu pįrlükde görüŋ ĥasb-ĥālümi 

Bir genc berberüŋ eline aķ saķālumı 

 Ebyāt 

103 

 --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Ŝābit 

 

Berāy-ı maślaĥat-ı ġayrdur bu nālişler 

Faķaŧ vücūdum içün iŋlemem ‘alįl gibi 

 Gazel/9  --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Aĥmed 

Efendi 

Lime-i rabŧ-ı ta‘alluķdan iĥtirāz eyle  

Ümįd-i nef‘le celb-i mażarrat itme śaķın     

    “Üsküdār 

Maĥkemesi 

Başkātibi 

Aĥmed Efendi” 
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başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

35a  

Edįb 

Varduķca ħˇāb-ı nāza daħı ķākül örtünür 

Ħāl-i ‘iźārı gül döşenür sünbül örtünür 

   --./-.-./.--./-.- TŞS’de “Edįb-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a Sālim 

Efendi 

‘Ālemde tekāsül eylememiş 

Ya‘nį aśla te’ehhül eylememiş 

    “Sālim Efendi” 

başlıklıdır. 

35a Cevrį Maŧlabumdur būse-i şįrįn-dehan     

Ŧıfl-ı dil yoķ bilmez ey şūħ-ı cihān 

   -.--/-.--/-.- “Cevrį” 

başlıklıdır. 

35a Ĥāzım Mestāne olup üstüme dildār yıķıldı 

Aġyār dimiş kim başuna yār yıķıldı 

   --./.--./.--./.-- TŞS’de 

“Ĥāzım” 

başlığyla 

kayıtlıdır. 

35a  

Rāmį 

Paşa 

 Biz nihān-ħāne-i iķlįm-i ‘ademden Rāmį 

Nįk ü bed çāre nedür böyle žuhūr eylemişüz 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Rāmį Paşa” 

başlıklıdır. 

35a Rāmį 

Paşa 

Yoķ sįnemüzde źerre ķadar kįnemüz bizüm 

Maĥsūd-ı āf-tābdur āyįnemüz bizüm 

   --./-.-./.--./-.- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35a Rāmį 

Paşa 

Bu iştiġālden ey dil kelāl gelmedi 

Firāġ-ı daġdaġa-i ķįl ü ķāl gelmedi 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Velehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Rāzį 

Ħudā dįvār-ı devlet-ħāne-i erbāb-ı iķbāli 

Gehį bir lāne-i güncüşk-i bį-ārām içün śaķlar 

   .---/.---/.---/.--- “Yazıcızāde 

Rāzį” 

başlıklıdır. 

35b Ķubūrį-

zāde 

Raĥmį 

Vefā eŝerleri yoķ Raĥmiyā o mehveşde  

Selām-ı sāde daħı gelse bir ‘itāb gelür 

   .-.-/..--/.-.-/..- TŞS’de 

“Raĥmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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35b  

Şeref 

Yaparlar ĥasb-ı ĥālüŋ iķtiżā itdükce aġzuŋdan  

Şeref ķādir degülsen nažma sen yārān saġ olsun      

   .---/.---/.---/.--- TŞS’de “Şeref-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b Śāĥib 

Efendi 

Çeksün ne ķadar saħt ise de çille-i cevri 

Bir kerre çeken sįneye ol ķaşı kemānı 

   --./.--./.--./.-- TŞS’de “Śaĥib-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Śubĥį 

Va‘d itmiş iken vuślatunı va‘dine durmaz 

Ĥayretdeyüz iķrār ile inkār arasında   

   --./.--./.--./.-- TŞS’de “Śubĥi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Śadrį 

Dede 

Gül açıl seyrāna çıķ dirseŋ baŋa ey bü’l-heves 

Ben açılsam da perįşān ħāŧırum sünbül gibi 

   -.--/-.--/-.--/-.- TŞS’de “Şeyħ 

Śadrį” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

‘Ābdi 

Paşa 

 Böyle pākįze bir āşūb-ı cihān sev ‘Abdį 

Yoħsa şāyeste degül ‘aşķa her ālūde güzel 

  ..--/..--/..--/..- TŞS’de “Abdį 

Paşa” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

‘Azįz 

Śanman ki žāhir oldı ‘iźārunda ħaŧŧ-ı nev 

İħżār-ı hüsne geldi ķażādan mürāsele 

   --./-.-./.--./-.- TŞS’de “Azįz-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

‘İlmį 

 Maġrūr-ı neş’e-i mey-i iķbāl ü cāh olan 

‘İlmį ħumār-ı ‘azl ile tįz ser-girān olur 

  --./-.-./.--./-.- TŞS’de “İlmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b ‘Ulvį ‘Arż u i‘lāma ne ĥācet sūziş-i derd ü ġamı 

Sįnede her mūy-ı ‘āşıķ bir zebān-ı ĥāldür 

   -.--/-.--/-.--/-.- TŞS’de “Ulvį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır 

35b  

Ġavŝį 

Dede 

 Sen ol zāhid  ĥasedle raġmuna mey-nūşdur 

Ġavŝį 

Ķarįn-i maġfiretdür vaż‘-ı küstāħāneden 

śoŋra 

  .---/.---/.---/.--- “Şeyĥ-i Mevlevį 

Ġavŝį Dede 

Efendi” 
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başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

35b  

Fetĥį 

Fitįl-i şem‘-i baħtum gerçi sulŧānum uyandurdı 

Çerāġ itdi beni ammā velākin yaķdı yandurdı 

   ..--/..--/..--/..- TŞS’de “Fetĥį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Fennį 

Sikender-seyr iseŋ de sedd-i nuŧķ it pįş-i kāmilde 

Felāŧūn-ı ĥaķįķat-bįne naķl-ı mācerā olmaz 

   .---/.---/.---/.--- TŞS’de “Fennį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Medĥį 

İtmiş o gül fütādelere cevri ķā‘ide 

Şebnem-miŝāl pāyuna düşsün çe fā‘ide 

   .---/.---/.---/.--- TŞS’de 

“Medĥį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Medĥį-i 

Baġdādį 

Ayıŋ on dördü gibi dün gice meclisde idüŋ 

Ķanda aħşamladuŋ ey māh-ı dıraħşān bu gice  

   ..--/..--/..--/..- TŞS’de “Medĥį-

i Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Nesįb 

 Ġaraż Nesįb o şūħa muħāŧab olmaķdur 

‘İtāb u ħışm-ı germ baŋa hep kerem görünür  

  .-.-/..--/.-.-/..- TŞS’de “Nesįb-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

35b  

Ħātem 

Nev ħaŧla güzel söyleşiyor ‘ālem-i vuślat 

Hengāme-i şebde olur efsāne müferriĥ 

 Gazel/9  --./.--./.--./.-- “Aķovalı 

Ħātem” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Ħātem 

Felekden gūşmāl-i ġam görüp zār oldular dā’im 

Şular kim el sözine uydular çeng ü rebāb-āsā 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Rāġıb 

Paşa 

Her metā‘uŋ bir revācı var bu bendergāhda 

Geh taĥammül geh niyāz u gāh istiġnā budur 

 Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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36a Rāġıb 

Paşa 

Mülāyemet ider ‘ālemde ādemį bį-ķadr 

Kemān-ı nermį felek vaķf ider kepādelüge 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Bāķį 

Cümle tedbįr pes-i perde de üstāduŋdur 

İħtiyārį mi śanursın ĥarekātuŋ śuverüŋ 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Bāķį Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Rāġıb 

Paşa 

Nedür Sūdį bu bāzār-ı fenāda celb-i emvālüŋ 

Ġınā virmez metā‘-ı müste‘ārı dūş-ı dellāluŋ 

    

.---/.---/.---/.--- 

“Rāġıb Paşa” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Rāġıb 

Paşa 

Bu bį-nemek mu‘āmelenüŋ kāināt ile 

Bir loķma nān degil mi māl-ı muĥaśśalı 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Rāġıb 

Paşa 

Farķ olunmaz leźźeti bezm-i cihānda nesnenüŋ 

Dehrde her şey’e źıdd her kāre encām olmasa 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Rāġıb 

Paşa 

Sābıķ-ı mıżmār-ı maķśūd oldı hep erbāb-ı dil 

Esb-leng baħtumızdur bā‘iŝ-i te’ħįrimüz 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a Rāġıb 

Paşa 

Perįşān nüsħa-i eyyām gelmez rabŧ-ı tedbįre  

Ķabūl eyler mi evrāķ-ı kühen ĥikmetle şįrāze 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a Rāġıb 

Paşa 

İder mi fā’ide hįc ıżŧırāb-ı ŧab‘-ı ‘acūl 

Ĥuśūl-ı kāme tevaķķuf gerek zamānedeŋ 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a Rāġıb 

Paşa 

Fülk-i kāmuŋ śaġ esen sāĥil-res-i maķśūd ider 

Muķteżā-yı rūzgārı hażm iden  yelken  gibi 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a Rāġıb 

Paşa 

Bü’l-heves maġlaŧa-i ‘aşķdan olmaz ħālį           

Her ‘arūs-ı emele kendüyi dāmād eyler 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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36a Rāġıb 

Paşa 

Endįşesiyle ülfetimüz vardur ‘ālemüŋ 

Virmem ĥuśūl-ı ħˇāhişüne ħülyāsını 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a Rāġıb 

Paşa 

Geçmez tena‘umdan o kim bezm-i ‘ālemüŋ 

Cām-ı fenāyı ‘āķıbetü’l-emr içer geçer 

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a Bāķį Sāķį mey-i Bāķįyi getür bezme śafā vir 

Çün kār-ı cihān ‘āķıbetü’l- emr fenādur 

 Gazel/7  --./.--./.--./.-- “Bāķį Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Bāķį 

 Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāķį ne çekdügin 

Bend-i kemend-i ‘aşķa giriftār olan bilür 

 

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Bāķį 

Bu ħˇāb-ı ġaflet içre ħayāl-i muĥālde 

Geçdi nesįm-i śubĥ gibi ‘ömr-i nāzenįn 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Bāķį 

Baş egmezüz edānįye dünyā-yı dūn içün  

Allāhadur tevekkülümüz inķıyādumuz 

 Gazel/6  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Bāķį 

Revnāķ-ı ĥüsne ħalel virmez o ħaŧŧ-ı müşgįn 

Arturur belki şeb-i tār şu‘ā‘ın ķamerüŋ     

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36a  

Bāķį 

Yüz sürmek umar pāyuŋa üftādeler ammā 

Nevbet mi deger kimseye dāmānuŋ ucından  

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Bāķį 

Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

Ġuśśa ile yata derd ü ġam ile uyanası 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu Bāķį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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36b  

Bāķį 

 Muķayyed olma ey Bāķį kemend-i keyd-i 

a‘dāya‘İnāyet Ĥażret-i Ĥaķ’dan kerem 

feyyāz-ı Muŧlaķ’dan  

 

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Bāķį 

Vā‘iz çıķarsa kürsįye her cum‘a ġam degül 

Ammā bolayki luŧf ide bayrama çıķmaya 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Bāķį 

 Bāķį cihānda resm ü vefādan nişāne yoķ 

Yār adun aŋma aķluŋ eger saŋa yār ise 

 

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b Bāķį Şarāb-ı bezm-i ġam źevķün ne mįr ü ne vezįr itdi 

Anuŋ keyfiyyetin benden śoran kim bu faķįr itdi 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b Fużūlį 

 

Kemāl-i ĥüsn-i meşreb ‘ārį olmaķdur ta‘arużdanRiyā 

ehlüne çoķ çoķ i‘tirāz etmek riyādandur 

  

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Fużūlį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

36b  

Fużūlį 

 

 Benden Fużūlį isteme eş‘ār-ı medĥ ü zem 

Ben ‘āşıķam hemįşe sözüm ‘āşıkānedür 

 

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Fużūlį 

 

Śormaŋ ol māhla ĥāl-i dilümi Taŋrı içün 

Bileli anı özüm bilmez Allāh bilür 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Fużūlį 

 

Düşdüm belā-yı ‘aşķa ħıred-mend-i ‘aśr iken 

İl şimdi benden alduġı pendi baŋa virür 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Fużūlį 

 

Ne müşkil ĥāli olsa ‘āşıķuŋ ma‘şūķ ider çāre 

Ger ol bį-derd bilmez bu ĥāli ĥāl müşkildür 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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36b  

Fużūlį 

 

Ŧarįķ-i faķr ŧutsam ŧab‘ tābi‘ nefes rām olmaz 

Ġınā ķılsam ŧaleb esbāb-ı cem‘iyyet temām olmaz 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Rūzgāruŋ pāk dāmenler çeker serpindisin 

Ķanda bir ālūde dāmen var ise serper çıķar 

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Kānį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

36b  

Kānį 

 

 Sen hemān dest-i niyāzı bār-gāh-ı Ĥaķķa aç 

Kānįyā her ne dilersen Ĥażret-i Mevlā virür  

 

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Erbāb-ı ĥased her ne ķadar olsa müzāĥim 

Bir kerre felek baŋa da nevbet virecekdür 

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Dimāġum āşinā-yı būy-ı ümįd olmadan ķaldı 

Dehānum çāşni-i leźźet-i iĥsāna ĥasretdür 

  

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b Kānį 

 

 Bir kimseye kim iyilük idüp śoŋra da Kānį 

Śoĥbet arasında başa ķaķmaķ ne revādur 

 

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Eli ehlünden al kim tā ola ħāśśįyet-i žāhir 

Vezāret mührü dest-i düzde girmekle vezįr olmaz 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Śaded ĥāl-i dil-i ‘uşşāķdan geçdükce meclisde  

Baŋa dā’ir de śoĥbet geçmiş pek nihān geçmiş 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Müsāferetse yeter i‘tikāf ise kāfį 

Benüm derūnumı mı buldı ġam mekān idecek 

  

Gazel/7 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

36b  

Kānį 

 

Ekme her bir toħmı temyįz etmeden keyfiyyetün 

Mevsimünde nef‘-i ümmįd itdigüŋ maĥśūli ek 

  

Gazel/10 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 



64 

 

36b  

Kānį 

 

Ümmįdimü kesdüm hele ħalķuŋ ķapusından  

Mevlā ķapusı gibi açıķ bir yere düşdüm 

  

Gazel/12 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Kānį 

 

Śaķın pįş ez-vuķū‘ itme işā‘a sırr-ı mektūmı 

Şüyū‘ı saħtterdür ba‘ż-ı evżā‘ıŋ vuķū‘undan 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Kānį 

 

Baķma diķķatle ġażab vaķti amān çehresine 

Uġraruz ġamzesinüŋ nāvek-i nā-kehresine 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Kānį 

 

 O āhū-beççenüŋ şevķıyla ġayrı serserį Kānį 

Biraz başum alup ya gezmeyim mi ķırda 

bayırda 

 

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Kānį 

 

Virmek saŋa bir şey mi dimişdüm dil ü cānı 

Ol ŧıfl-ı sebük-maġz hemān vir diye düşdi 

 Gazel/8  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Kānį 

 

Mümkin mi āb-ı āteşle itsün imtizāc 

Ben śu gibi mülāyim efendi o āteş 

 Gazel/6  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Kānį 

 

 Germ-ābe-i vaślunda bayılduķ o perįnüŋ  

Kānį yetişür devşirelüm ŧası ŧaraġı 

 

Ebyat/8 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Fennį 

Cedįd 

‘Uşşāķ ile ‘azm itse nola kūyuna aġyār 

Elbette gider Ķā‘beye ĥuccāc ile merkeb 

   --./.--./.--./.-- “Fennį Cedįd” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Fennį 

Cedįd 

Geh śoĥbet-i meşā‘ire gāhį sükūt ile 

Mecmū‘a-yı ŧabį‘atı yārān açar ķapar 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Fennį 

Cedįd 

Nüktedān olmadan ‘ālemde sükūt evlādur 

Bülbülüŋ naġmesi oldı sebeb-i ĥabs-ı ķafes 

    

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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37a  

Fennį 

Cedįd 

Zāhidüŋ meyli zifāf-ı bint-i rez ammā çe sūd 

Ĥaclegāh-ı meclisüŋ pįr-i muġān tenhā degül    

    

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Fennį 

Cedįd 

Şimdi zamāne fırśatı fevt eylemez śaķın 

Ġāfil bulunma düşmenüŋ ey dil-i sengse de 

    

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Fennį 

Cedįd 

Naħl-ı emel üzere heves ħāma düşenler 

‘Ömrin çüridür mįve-i maķśūdı alınca 

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Tevfįķ 

Efendi 

Nā-ehli feyż-i terbiyyet itmez eŝer-peźįr 

Çeşm-i đarįre dā‘iye-i tūtįyā ‘abeŝ 

 Gazel/9  --./-.-./.--./-.- “Tevfįķ Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Tevfįķ 

Efendi 

İġmāż u teġāfül gerek āsāyişe yoħsa 

Bį-ġāyedür āmed-şūd-ı ekdār-ı ĥavādiŝ 

 Gazel/5  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Tevfįķ 

Efendi 

Kesb-i fütūra bā‘iŝ olur kesr-i iştihā   

Leźźet-çeş-i viśāl olanuŋ ĥırśı az olur 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Tevfįķ 

Efendi 

Ne gūne aldatur biŋ şįvelerle şāhid-i 

taķdįrTevekkülden geçüp dil-beste-i tedbįr olandan 

śor 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Tevfķ 

Efendi 

Nifāķ-endįşe vü bed-ħˇāh gördüm cümle iħvānı 

Baŋa yā Rabbį bir de ħayr-ħˇāh mü’temen göster 

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a Tevfįķ 

Efendi 

Dehşet virirüz lāf-ı güzāf ile ‘adūya  

Çün naķş-ı esed bį-żararuz lįk mehįbüz 

 Gazel/13  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Tevfįķ 

Efendi 

Şimdi lafž-ı kereme tev’em olup ma‘nāda 

İsm-i bį-cism gibi söylenür eźkār-ı ħulūś 

  

Gazel/8 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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37a Tevfįķ 

Efendi 

Şevķ-i viśāl ü bįm-i firāķ ile dilberüŋ 

Śabr u şekįb-i ‘āşıķ-ı mużŧarr ne var ne yoķ 

  

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37a  

Tevfįķ 

Efendi 

Bü’l-‘aceb nev-devletān zaħmet-keşüŋ farķ eylemez 

Ŧıfl-ı nādān daħı farķ eyler digerden dāyesin 

  

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Tevfįķ 

Efendi 

Cevāsįsü’l- ‘uyūb-ı dehrden āsāyiş istersen 

Hüner şeklünde taķrįr it görürsün ‘aybı digerden 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Tevfįķ Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Tevfįķ 

Efendi 

Sebük-sāmān-ı ŝervet reh-neverd-i emn u rāĥatdur 

Medār-ı ħasf ü ħüsrān keŝret-i māl oldı Ķārūna 

  

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Tevfįķ 

Efendi 

Śafā heves-ger-i yār olduġum zamānlar idi 

Fürū-nihāde-i ‘ār olduġum zamānlar idi 

  

Gazel/5 

 .---/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b Çelebi-

zāde 

‘Āśım 

Efendi 

Nev-bahāruŋ gerçi seyr-i gülşen ü śaĥrāsı var 

Źevķ-i sermānuŋ velį bundan daħı ā‘lāsı var 

  

Kaside/ 

36 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Çelebi-zāde 

‘Āśım Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Seyr it neler çıķarsa gerek zįr-i ħırķadan  

Śūfį-i ħod-furūş ‘aceb ĥoķķa-bāz olur  

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Riyāżį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Dilden ālāyiş-i dünyāyı hemān ber-ŧaraf it 

Senden ey śūfį ne ŧā‘at ne namāz isterler 

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b Riyāżį 

 

Sįnem ‘aceb mi olmasa ħālį ġubārdan 

Bir şeh-süvār-ı ĥüsn ü behā cilve-gāhıdur 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Sen girme hįç zaĥmete ey çerħ-i nā-bekār 

Ehl-i kemāle ħaśmį-i baħt-ı zebūn yeter 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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37b  

Riyāżį 

 

Derdüŋe olma ŧaleb-kār müdāvā ilden 

Kendi zaĥm-ı dil-i pür-yaraŋa merhem olagör 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

‘Aceb mi encüm ü nergis gözin açup ķalsa 

Cihān didükleri bir cāygāh-ı ĥayretdür 

  

Gazel/6 

 .---/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Ol tügmeler ki illere bį-minnet açılur 

Baŋa ŧılsım-ı daħme-i Efrāsiyāb olur 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Cünbüş-i ġamze-i ser-mesti degül bį-hūde 

Yine bir ķaśdı var ammā dile mi cāna mıdur 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Āhdan eyle ĥaźer çerħ ise de cilvegāhuŋ 

Bir dem germ ile biŋ taħt-ı Süleymān ŧutışur 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Ŧāleb-i rıf‘at u iķbāl iseŋ alçaķdan gel 

 Ābı gör himmet-i üstād ile bālāya çıkar        

  

Gazel/6 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

37b  

Riyāżį 

 

Ħūn-āb-ı nūş-ı ġuśśaya sāķį şārāb vir 

Biz ‘arż-ı müşkilāt idelüm sen cevāb vir 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Yabana atma dürdi de ey rind-i bāde-ħˇor      

Zįrā ħamįr-i māye-i ‘ayş u ŧarab budur 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Çekmeyen cevr ü cefāsın o kemān ebrūnuŋ 

Dil-i sevdā-zedenüŋ çekdügi yayı ne bilür 

  

Gazel/8 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

 Riyāżį ŧoġrı yoldan çıķma pāmāl olmayum 

dirsen 

Semend-i çerħ kec-reftār zirā tünd ü ser-

keşdür     

  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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38a  

Riyāżį 

 

Śaķlarum cānda ġam-ı ‘aşķuŋı ammā n’ideyüm 

Şem‘ fānūsda mey şįşede pinhān olmaz 

  

Gazel/6 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Kūy-ı yāre rū-be-rāh olduķca cān-ı nā-tüvān 

Geçmek ister şevķle pāy-ı ricālar birbirün 

  

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Mürūr-ı dehr ile resmi bozulmuş ħaŧŧı maĥv olmış 

Kerem ķalmış bir eski nüsħadur Ħātem zamānundan  

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Rāzıŋa n’eylersen it aġyārı vāķıf eyleme 

Āşinā ol yār ile bį-gāne bilsün el seni 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Ķa‘r-ı yem-i ‘aşķı bilürüz gūşe-be-gūşe  

Bir boylamaduķ lücce-i girdāb mı ķaldı 

  

Gazel/6 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Bilindi sā‘at-i nevrūz-ı vuślatı yārüŋ      

Çıķardı  bir yeŋi taķvįm ħaŧŧ-ı ruħsārı     

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Mey gibi neşve-dih-i ħāŧır-ı ġam-nāk ola gör 

Felegüŋ zehrüni içmişlere tiryāk ola gör 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Cem gitmek ile mey-gedeye gelmemiş ħalel 

Daħı o kār-ħāne-i devlet yerindedür 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a  

Riyāżį 

 

Senüŋle söyleşirüz ey ħidįv-i Cem-mesned 

O bārgāhda kim şāhla gedā birdür 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38a Riyāżį 

 

Yirleşdi dilde eyledi kārun temām ‘aşķ 

 Zāhid ķapandı geçdi melāmet zamānları 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 



69 

 

38a  

Riyāżį 

 

Sāķįyā ol ‘ayş u ‘işretler o ‘ālemler ķanı 

Ol śafālar vaśl-ı yār ile geçen demler ķanı 

Ey Riyāżį ķanı ol cān śoĥbetün itdüklerüŋ 

Taze cānlar ya‘nį zaħm-ı cāna merhemler 

ķanı 

 

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Riyāżį 

 

Cihānuŋ ‘izz ü cāh u devleti yārānuŋ olsun hep 

Bu nüh zevraķ şu deryālar çeken yārānuŋ olsun hep 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Firķat-i cevr ü cefā cānuma geçdi sāķį 

Cām śun baŋa be-ķavl-i ĥükemā bir iki üç 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ĥāmid-i 

Enderūnį 

Ketħüdā-yı 

Devlet 

‘Abdullāh 

Efendi-zāde” 

başlığıyla 

ksyıtlıdır. 

 

38b  

Ĥāmid 

Olmaduķ biz daħi eller gibi gül-çįn-i merām  

Bāġ-ı ümmįdimize düşmedi bārān-ı feraĥ 

  

Gazel/6 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Pāk olur lā-büd çıķan kālā yed-i üstāddan 

Ħaŧ-ber-āver dil-erüŋ ‘aybunı berber baśdırur 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Bilmem ne meşreb olduġun ol şūħ-ı dil-firįb 

Geh cevr ü gāh nāz u sitem geh vefā ider 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Zamānlar oldu ki śaĥrā-neverd-i ümmįdüm  

Bizüm de dāmumuza belki bir şikār gelür 

  

Gazel/7 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Ru’yet-i yāķūt-ı sürħ itmek menāunda kişi 

Leblerün taķbįle bir meh-peykerüŋ ta‘bįr olur 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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38b  

Ĥāmid 

Maġrūr-ı rif‘āt olma eyā mest-i ‘izz ü cāh 

Bu neş’e-i piyāle-i devlet gelür geçer 

  

Gazel/6 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Cefā-yı yār-veş düş-vār-ı miĥnet yoķdur ‘ālemde    

Taĥammül eyleyen merdāne taĥsįn ü pesendüm var 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Ĥasret-keş-i nežāre-i rūy-ı śafā olur 

Ehl-i dilüŋ derūnına her kim keder virür 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Derūnı cāy ideli fikr-i zülf ü ruħsāruŋ  

Zamānumı bilemem şeb midür nehār mıdur 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Dükkān güşā-yı ser-çārşū-yı ‘aşķ olduk  

Netįcesi ya ziyān eylerüz ya kār ederüz 

  

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

‘Acebā gird-i cihān-gįr-i ġam-ı devrāndan 

Var mı bir ħāŧırı āzāde bir āyįnesi śāf 

 Gazel/6  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b Ĥāmid Bį-hūde eylemem ķafes-i tende nāleler 

Bir ġonçe-i ĥadįķa-i ĥüsnüŋ hezārıyum 

  

Gazel/6 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Hedef-resān-ı merām olmuyor ħadeng-i ŧaleb  

‘Aceb nedür bu reħāvet kemānımuzda bizüm    

  

Gazel/7 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

İtdüm zemįn-i ħˇāhişe naħl-ı ümmįdi ‘arż 

Maĥśūlin eller aldı vü ben bāra ĥasretüm 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

38b  

Ĥāmid 

Bulmadum nām u nişān serv-i ħırāmāndan 

Gezmedük ne leb-cū ķaldı ne śaĥn-ı sitān 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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38b  

Ĥāmid 

Ħaŧ-āverlük demünden śor o şūĥuŋ evvelün bilmem 

Taśarruf ehlün istifsār iderler hep zamānundan  

 Gazel/6  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Ĥāmid 

Olmaz güşāde perde-i maŧlab vesįlesüz 

Fehm it bu remz-i dil-keşi ķufl u kilįdden 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Ĥāmid 

 Bāġ-ı ümįd-i Ĥāmide bir kerre gelmedüŋ 

Āh ey gül-nihāl-i edeb āh senden āh  

 

Gazel/6 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a Ĥāmid Felek ne virdi baŋa bir kemān murādumca 

Ne urdum ‘ömrüm içinde nişān murādumca 

 Gazel/6  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Ĥāmid 

Ümįd ü ye’sden āzādeyüm bi-ĥamdi’llāh 

Ne bįm-i źillet ü ne ķayd-ı [ni]şān var bende 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Ĥāmid 

Ol serv-ķad çemende baŋa eyledükce meyl 

Kec kec nigāhuŋ aślı ne śūfį eşek gibi 

  

Gazel/10 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Ĥāmid 

Ferhād gibi itmediler ‘arbede yoħsa 

Kuhsār-ı muĥabbetde ne ŧaġlar ķoparıldı 

 Muķaŧŧa 

‘āŧ 6 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Ĥāmid 

 Terk eyleyelü Ĥāmidün ol şūĥ-ı sitem-kār 

Dünyāya nigāh eylemez oldum kederümden 

 

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a Ĥāmid Būs-ı leb-i la‘lüŋle ķandur beni 

Şol keremi it ki utandur beni 

Derdüni śor Ĥāmidüŋ ey māh-rū 

Bir gice tā śubĥ boşandur beni 

Gazel/5  -.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Vesįm 

 

Çıķar āyįne-i dilden nuķūş-ı ĥubb-ı dünyāyı 

Rehā ķıl ħāŧırum endįşe-i aġyārdan yā Rab 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Vesįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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39a  

Vesįm 

 

Ne ižhār eylemek mümkün ne iħfā eylemek ķābil 

Göŋülde nükte-i ‘aşķı nihān müşkil ‘ayān müşkil 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Vesįm 

 

Nigāha geh ħaŧ-ı dil-ber gehį āhum olur māni‘ 

Fiġān baħt-ı siyāhumdan şikāyet rūzgārumdan 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a  

Dāniş 

 

Nigāhiyle ider tebşįr ü vuślat yār-ı mümtāzum 

Murādumca ‘aceb nāzük-edādur işte şu meşreb 

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Dāniş” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39a Dāniş 

 

Ruħ-ı maķśūdı yā Rab baŋa bį-rūy-ı ta‘b göster 

Ġınā-yı ķalble maŧlūba mevśil bir sebeb göster    

Olursun sen de nā’il kāmına bir gün felekdür 

bu 

 Hemān ħˇāhiş-nümā-yı şevķ olup Dāniş 

ŧaleb göster 

 

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

 Olup firįfte-i ibtilāsı Dāniş-i zār 

Levāzım-ı ġam-ı ‘aşķı hemān bir āh śanur 

Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Dāniş” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

‘Ahd itse vefā itmez o meh ‘ayn-ı felekdür 

Aķrānı bulunmaz güzel ammā ki dönekdür 

  

Gazel/9 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Ŧaķılmış yanuna mānend-i ġam bir laĥža ayrılmaz 

Mey-āşāmān-ı ‘aşkuŋ şıĥne  güyā yan ķabaġıdur 

  

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Bāde-i ‘aşķı dü fettānuŋ śıġışmaz sįneye 

Kāse-i śaffet-nihād-ı göŋlümüz yek merdįdür 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

İttiĥād-ı lafıžla mefhūm olmaz mütteĥid 

Murġ-ı şāhįn başķa şāhįn-i terāzū başķadur    

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b Dāniş 

 

Tenhā düşünce bāġda ol nev-nihāl-nāz 

Meyl-i derūn ŧoġrusı semt-i vebāledür 

 Gazel/6  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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39b  

Dāniş 

 

Ķo kendi ĥālüme ey dil ki farŧ-i ‘aşķumdan  

Biraz benüm de o şūħ-ı cihāna nāzum var 

  

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

 Olurduķ bir zamān hem-bezm-i raġbet ol 

perįveşle 

O demler Dānişā şimdi ħayāl-i ħˇāba 

dönmüşdür 

 

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Dehāna lafž-ı şeftālü alınmaz ħaŧŧ-ı dil-keşsüz 

Meźāķ ehli alunca mįveyi elbette ħātm almaz 

  

Gazel/10 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Sen māye-i şevķ-i dil-i bį-tābsun ey şūħ 

Yanūŋda ķasāvet gibi aġyār yaķışmaz 

  

Gazel/10 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Ĥaddi tecāvüz eyledi bir vaśla ĥˇāhişüm  

Ammā ki çāre ne olacaķ ĥāle beŋzemez 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b Dāniş 

 

Feyż-i isti‘dād-ı māder-zād iķdām istemez 

Ķābiliyyet ‘aşķa bir cevherdür ibrām istemez 

 Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

 Varup temām śuyunca o gül-ruħuŋ 

DānişŚular ķararsa da śavb-ı merāma ‘azm 

itsek 

 

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Cihānı yaķdı yandurdı ħarāb-ender-ħarāb itdi 

O mest-i ‘işve-ger āfet midür āteş midür  bilmem 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Vaśl içün yāre niyāz-ı nābe-hengām eylerüm 

Her-çi bād-ā-bād bir ħˇāhişli ibrām eylerüm 

  

Gazel/8 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

39b  

Dāniş 

 

Gel ey śabā o gül-i ħod-nümāyı söyleşelüm 

Ümįd-i luŧfıla ĥarf-i vefāyı söyleşelüm 

  

Gazel/9 

 --./-.--/--./-.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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39b  

Dāniş 

 

Baķma aġyārına ķaçma atılan ŧaşından 

Mįve-i vaśla ķoyul sen daħı bir başında 

  

Gazel/12 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Dāniş 

 

 Fitne-i çeşmüni şūħi-i nigāhı ŧuyurur  

Bilinür rāz-ı nihān şįve-i sırr-ı Dānişden      

  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a Dāniş 

 

Zülfüŋ śabāya olmada bādį-i inbisāŧ  

Ben çāk çāk olmadayum şāneler gibi 

 Gazel/6  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Dāniş 

 

Hemįşe yāra-i aġyāra merhem olmada yār 

Benüm o derd ile ‘illet ķazanduġum ķaldı 

  

Gazel/8 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Dāniş 

 

Ŧoġruluķla yine ser-menzil-i kāma iremez 

Sa‘y-ı bį-hūde ile olsa da şaşı maşı 

  

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a Dāniş 

 

Tebdįl eylemiş revişin ol sitem-meniş 

Destār-ı kec-nümā-yı perįşān mübāregi 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Dāniş 

 

Her bü’l-heves bulurdı muĥabbetle iştihār 

Olsaydı evveli gibi ‘aşķuŋ nihāyeti 

  

Gazel/9 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Dāniş 

 

Ķarįbünden gelür her ne gelürse ādeme zįrā 

Hezāra ħārħār-ı bį-taĥammül ħārdan geldi 

  

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

Bir miyān-bend ise maķśūduŋ bu pįç ü tābdan 

İşte āġūşum ne Keşmįre ne ħod Lāĥūra git 

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Yüsrį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

‘Ulüvv-i rütbede ehl-i hevā ne ĥāśıl ider 

 Mināre çıķması itmez mü’eźźini iflāħ 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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40a  

Yüsrį 

 

Ķalmadı kįlār-ı ŧāķatde nevāl-i iķtidār 

Dilde zįrā śād mesākįn-i taĥammül beslerüz 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

Elün çeker ‘aķla imtilāsı ħavfundan 

Ne deŋlü olsa da ĥelvā-yı intiķām leźįź 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

Kāse-i metrūk mey reng-i lebünden bellüdür 

Müflisüŋ evvelki ĥāli meşrebünden bellüdür 

Rūy-ı yāruŋ śafvetün vaķt-i  tırāşi bildirür 

Yüsrįyā Nev-rūz Sulŧānį şebünden bellüdür 

 

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

Ricānuŋ da ucunda rüşvet ister kim ola nāfiź 

Hedefden tįrüŋ istirdādı demrensizligündendür 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

 Şirā-yı kāle-i ġufrān ise ġaraż Yüsrį 

Yeter bu eldeki sermāye-i günāh saŋa  

 

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

Ümįd münķaŧı‘ oluncadur bu cem‘iyyet 

Cihān-ı manśıbı sūr-ı ħıtāndan ķalmaz 

  

Gazel/7 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40a  

Yüsrį 

 

Düzgün de olsa diŋledemez bezm-i yarda    

Sāz-ı niyāzı ehl-i hevā hep bozuķ çalar 

  

Gazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b Yüsrį 

 

Öpdürür ellere la‘lün bize düşnām eyler 

Ġayra ĥelvā yidirür ħasta-i hicrāna sögüş 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Yüsrį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Yüsrį 

 

Ħūrşįd-i merām elbet ider śubĥunı ežhār 

Yeldā-yı elem ĥükmüne žann itme seĥer yoķ 

  

Gazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Yüsrį 

 

Dāmād-ı ārzūyı ‘arūs-ı murād ile  

Bilmem kime niyāz ideyüm izdivāc içün 

  

Gazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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40b  

Yüsrį 

 

Dilden ümmįd-i lebüŋ çıķmaz ħāyāl-i ġayr ile 

Reng-i mey bir vech ile bulmaz tebeddül şįşede 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Yüsrį 

 

Ol ŧabįb-i cānsitānuŋ seyr iden bįmārunı  

Çehresünden beŋzedür maĥmūma da medyūna da 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Yüsrį 

 

Bāzāra ķā’il olsa da ol şūħ-ı Ermenį    

İster metā‘-ı vaśluna Rūmuŋ ħarācını   

 Beyt 28   

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Vaĥįd 

 

Vuślat demünde śorma ħulūśumdan ey śanem 

Şāyed riyā ider de yalan söylerüm saŋa 

 Gazel/7   

--./-.-./.--./-.- 

“Vaĥįd” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Vaĥįd 

 

Ħil‘at-ı manśıb u cāhı olana tebrįk it 

Aŋup irāŝ-ı keder eyleme bayrāmı baŋa  

 Gazel/6   

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Śafā-yı ħāŧırımuzdur žuhūr-ı ħaŧŧ-ı lebüŋ 

Ki jeng-i āyįne-i dil ġubār ile açılur 

    

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Lem‘į” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Cebįnüŋ üzre zülfüŋ çįn çįn ħam-be-ħam olsun 

Berāt-ı ĥüsnüŋe ey şāh-ı mülk-i nāz ŧuġrā çek 

    

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b Lem‘į 

 

Muķaddemāt-ı niyāzı ķo ħˇāhiş-i vaśl it 

Sözi netįce dırāz itmenüŋ zamānı degül 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b Lem‘į 

 

Žuhūr-ı ħaŧŧı o şūħuŋ śafā degül de nedür 

Bahār mevsimi ħāŧır-güşā degül de nedür 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Cünbįş-i ķāmet-i mevzūnuna nisbet yāruŋ  

Serv-i gülzār-ı cihān mıśrā‘-ı bį-manā‘dur 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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40b  

Lem‘į 

 

Ne zamān itmeyeyüm cürm-i dįdeme itdüm  

Tevbe bir daħı büyük söyleyemem yā Rabbį 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Küteh-nazarān ħāk-i der-i yāri ne bilsün 

Śor ķadrüni ol sürmenüŋ erbāb-ı nažardan 

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Zaħm-ı şimşįr geçer berk-i sebük-seyr gibi 

Tā ķıyāmet eŝer-i zaħm-ı zebān bāķįdür 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Śuç benümdür ki saŋa ĥālümi ‘arż eylemedüm    

Ārzū-yı dil-i bį-çāre nedür söylemedüm 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

Düşmenlerümi daħı kemāl-i keremiyle 

Dūr itmesün Allāh veliyü’n-ni‘metden 

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Metā‘-ı kem- hıred der-çārsu-yı dehrde iħlāś 

Dükkān-ı ħod-fürūşān cümle kālā-yı riyādur hep    

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

40b  

Lem‘į 

 

Düşer mi dil yine mažhar-ı nüvāziş-i yāre 

Sezā-yı reşk olacaķ i‘tibār olur mı ‘aceb 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Nuķūd-ı eşkümi āmāde eyledüm gelsün 

Ħaŧ-āver olmadan evvel ĥesābumız görelüm 

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a Lem‘į 

 

Piyāle-keşlügi śanma śafā-yı ħāŧırdur 

Cihānda çekdigümüz hep berāy-ı ĥāŧırdur     

   .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Ne ĥācet rind-i ‘aşķa rūz-ı ĥaşrı eylemek tefhim   O 

şūħuŋ ķadd-i ħoş reftārı ey zāhid ķıyāmetdür 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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41a Lem‘į 

 

Ey dįde naķd-i eşki telef itme yoķ yire 

Şāyet ki  saŋa lāzım olur bir muĥal gelür 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Nedür mestānla bu keş-me-keş taħvįf-i dūzaħlar 

Ĥarįf-i mest-i cāmı  vā‘ižā ilzām müşkildür    

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

 

Ancaķ dehān-ı nāzı degül cāy-ı güft-gū 

Baĥŝ-ı meyānda sebeb-i ķįl ü ķāl olur  

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a Lem‘į 

 

Encām-ı kārı fikr ider ehl-i dimāġ olan 

Gel itmeden žuhūr-ı ‘ilāc zükkām ider     

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Elbet düşe ķalķa alınur menzil-i maķśūd 

Ŝābit-ķadem olmaz o ki laġzįde degüldür    

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Sürūruŋdum fikr-i vaśluŋ  künc-i firķatde     

Neşāŧ-ı devlet pā-der-hevā-yı māl-ı ħūlyādur 

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

O müstaġnį dilüm ki āb-rū dökmem helāk olsun 

Benüm genc-i ġınā-yı ķalbüme Ķārūn reşk eyler 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Ey peyk-i ħoş-ħırām-ı śabā sür‘atüŋ nedür 

Ol nev-resįde tāze gülümden ĥaber mi var 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

İtmeyen cismini ħākister nār-ı ġam-ı ‘aşķ 

Külħan-ı sįnedeki sūz u güdāzı ne bilür 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

İmtiyāz-ı nįk ü bed olmaz bu žulmet-gāhda      

Rind ile zāhid senüŋle rūz-ı maĥşer söyleşür 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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41a  

Lem‘į 

 

Gerdişi vefķ-i murād üzre olur mı feleküŋ     

Kendi başuna meger dönmege dermānı mı var 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a Lem‘į 

 

Taĥammül ol nigāh nįm-i mest-i yāre müşkildür 

O gözler kim mey düşünden maħmūr ķalmışdur 

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Hasb-ı dil hemvāre nā-hemvāredür evżā‘-ı çerħ     

Rāst-ı ŧab‘a gec edā-yı rūzgār efzūn olur 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41a  

Lem‘į 

 

Ol śāf-ŧıynetüz ki ser-ā-pā çü āyįne      

Ma‘lūm olur göŋülde olan ħūb u riştemüz  

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Bu dānişgāhda ħod-bįni şi‘ār cehldür ancaķ 

Hünermend anı fehme meskenet gibi delįl olmaz  

   .---/.---/.---/.--- “Lem‘į” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

O kim ġaflet-i nigāh-ı bį-baśįretdür bu ‘ālemde     

Baķılsa dįde-i ‘ibretle çeşm-i kūrden ķalmaz 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Viśāl-i yār içün hem-śoĥbet-i aġyār-ı dūn olduķ  

Ümįd-i nükhet-i gül-berk ile ħāre zebūn olduķ 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Reng-i gül-i ‘iźārı temāşā-firįbdür 

Ammā meşām-ı ħˇāhişe būy-ı vefāsı yoķ 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Kef-i temįz erbāb-ı hünerde nįk ü bed olmaz 

Yanunda yeknesākdur seng ü gevher hep terāzūnuŋ  

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Müjesi çeşmüne śad neşter-endūh olsun 

Bedħāh ile saŋa ey gül-ter göz dikenüŋ  

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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41b Lem‘į 

 

 Bu kār-gāhı küşād itmez idüm ey Lem‘į     

Metā‘-ı ma‘rifete i‘tibār olur śandum 

   “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Ħayāl-i ħaŧŧ-ı la‘l-i yāri çeşmümde mümkin buldum     

Yem-i ‘aşķ içre güyā bir Süleymānı tekin buldum 

    

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Derūnumda ise cilve-ger oldur zebānumda 

Miŝāl-i cām- mey-reng-i riyādan pākdür göŋlüm     

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Dāmen-i miyān tįġ-ı be-kef ġamze pür-āşūb     

Ķurbānuŋ olam söyle ġazāndan mı gelürsün 

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Kisvede midür zülf-i mu‘anberde mi bilmem  

Ben bį-ĥaberüm ĥāl-i dil-i bį-ĥāberümden 

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Nedür İslāmiyān-ı ‘aşķa remz-i çeşmüni söyle 

Sen ey ġamze o kāfir mācerānuŋ tercümānısın 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Tenezzüldür teraķķį-i sa‘ādet śaĥn-ı ‘ālemde 

Nažar-gāhı hümānuŋ üstüħˇāndur ħˇān-ı devletde 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Birkez nişāne-i sine ‘uşşāķı almasun 

İtmez ħadeng-i ġamze  taħallüf nişāneden 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Nām-cūyān olmada āzürde-i ĥakkāk çarħ 

Şerĥadan vārestedür faśś-ı nigįn bį-nām iken 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Şimdi inbā-yı zamānda ādemiyyet ķalmadı 

Belki mümkin ādemiyyet śūreti taśvįrde 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 



81 

 

41b  

Lem‘į 

 

Çeşm-i mestüŋ cānib-i ‘uşşāķa itmez bir nigāh 

İtmeyünce meşveret tā gūşe-i ebrū ile     

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Girān-ı ŧįnet-i ķarįn ehl-i şevķ olsa bulur rif‘at      

Sebū-yı bādeyi gör kim alurlar dūşdan dūşa      

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

41b  

Lem‘į 

 

Hep tehį peymāne-i ġamla geçürdi devrümüz 

Sāķį-i devrān bize bir cām-ı memlū virmedi 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Baŋa geldükde neden böyle sükūtuŋ āyā 

Yoħsa ey şeyħ du‘ā bizlere isrāf mıdur 

 Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Sālim Beg” 

başlığyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Cihān zu‘munca ser-tā-ser seħāda Bermekį’yüm dir      

Hüner ‘ālemde ammā cūd ile meşhūr olmaķdur 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

 Elbet ħulūś-ı Sālimi aŋlar o mest-i nāz 

Ol bārgahda ki her şey ‘ayān olur 

Gazel/8  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Zamān-ı devlet-i neşv ü nümāya i‘tibār olmaz 

Ziyād olduķca cāh u rütbe hergiz āşinā artar 

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Yüzime baķmadı cānān dime göŋül yāruŋ 

Nüvāzişi saŋa her bār ġayrı yüzdendür 

  

Gazel/8 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Sitānbūluŋ ķapılma māh-rū yanma şehridür    

Şebünde mihr iderse rūz elbette fedā eyler      

  

Gazel/6 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Ġadr-ı dırāz-ı dilbere bā‘iŝ nedür dime 

Gelmek hemān murādı degül bir bahānedür 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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42a  

Sālim 

Beg 

Ġumūm-ālūde olmaķdan ħumār-ı dehri çekmekden  

Varup pįr-i muġāna yine ser-ħoş olmamuz yegdür 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

 Tevekküldür medār-ı tesliyet ġam çekme ey 

Sālim 

Murād eylerse Mevlā bir gedāyı bį-niyāz 

eyler 

Gazel/8  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Hele incindügüm yerler göŋül ol yāre pek çoķdur 

Bilünmez dāġ-ı sįnem gerçi ammā yāre pek çoķdur 

  

Gaze/5 

  

.---/.---/.---/.-- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Ŧālib-i iķbāl olan dehr-i denįden ĥaşre dek 

Çeşmüni vaķf-ı nigāh-ı revzen-i ümmįd eder 

  

Gazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Hemįşe māluna gelmez saħįlerüŋ noķśān 

Cihānda ħarcı ħasįsün daħı ziyāde gider 

  

Gazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Murād üzre ne mümkin kām almaķ bu ‘ālemde 

Ser-i erbāb-ı ‘aşķa derd her yerde müheyyādur 

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a  

Sālim 

Beg 

Śaķın idbārdan maġrūr-ı iķbāl olma dünyāda  

Felek erbāb-ı ‘izz ü cāha bį-hūde kerem itmez 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Umma teşrįfüni yārüŋ śaķın ey ‘āşıķ-ı zār 

Bu gidişle o şeh-i mülket-i naħvet gelmez 

  

Gazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Ķalur bir meclise daħı beyān-ı ħālüm elbette 

Seni gördükce yād-ı ŧab‘a naķl-i mācerā gelmez 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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42a Sālim 

Beg 

Tek-ā-pü eyleme vehmüŋden ‘āķilseŋ beni nev‘e     

Ħudādan ġayriden insāna ġāfil nef‘ ü żar gelmez    

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Ħudādan kesme ‘āķilsen ümįd ü maŧlabun zįrā 

Ŧaleb didükleri ma‘nā netįce śarf-ı  himmetdür 

 Gazel/8  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Cennetü’l- me’vā iken her kūşe bir dūzaħ olur 

Śaķlasun Mevlā hemįşe ādemi idbārdan 

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42a Sālim 

Beg 

Olmaz ķarįn-i şevķ-i ġumūm i‘tiyād olan   

Bilmez śafā-yı bāl nedür nā-murād olan 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Sālim Beg” 

başlığyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Siyeh-fām eyledüŋ rūzum firāķ-ı zülf-i dilberle 

Senüŋde bu revişlerle yüzüŋ ey baħt aġ olsun 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Olmaya ħāşā tehį dest-i niyāz-ı maġfiret    

El uran  tesbįh-i istiġfāra Mevlā ‘aşķuna 

 Gazel/9  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Tenezzül itmedi būy-ı vefā dimāġumuza 

Sebeb bu oldı cihāndan bizüm ferāġumuza 

  

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Ne ķadar sille-ħor-ı dest-i ‘itābı olsaķ 

Ne gelür elden aŋa ħayr du‘ādan ġayrı 

 Gazel/6  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Varduķca dergehüne ġaraż pāyın öpmedür 

‘Uşşāķa ġayrı luŧfu gerekmez ayaķ teri 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Fısķa ķalmaz tāb u ŧāķat Bāri gelmezse śalāĥ   

 Ādeme ‘ayn-ı sa‘ādetdür cihānda pįrlük 

 Müfredāt 

25 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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42b Sālim 

Beg 

Behādur ġāyeti zūr ile birķac şaħsı rabŧ eyler 

Bir ādem ‘aķl ile ammā  bütün dünyāyı żabŧ eyler 

  

Müfredāt 

81 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Süħan sihr-i ĥelāl zevķ-i rūĥānį-i ma‘nādur 

Ĥarām olsun eger aŋlarsa zāhid sırr-ı eş‘ārı 

  

Müfredāt 

108 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Sālim 

Beg 

Biz gerçi dirüz ‘uzlete āsāndur ammā 

Dünyāya nigāh eylemek ħaylįce işdür 

  

Mukataat 

20 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Atılur bir demde biŋ niyyetle saŧĥ-ı ħˇāhişe 

Hįc murādı yoķ bu ŧab‘uŋ ķur‘a-i remmāldür  

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ħˇāce Neş’et 

Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Yümn ü ikbāl bilen mel‘abe-i dünyāyı 

Dest-i bāzįce-i şeytān da meymūn gibidür 

  

Gazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Yıķılup düşmez olsaķ ne ķadar mest-i mecāz  

İstinād-ı kerem-i Rabb-ı ġafūr eylemişüz 

  

Gazel/14 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Zen gibi şįve-i şehvetle alur dünyāyı 

Vaż‘-ı ĥaml itme gibi virmede feryād eyler 

  

Ebyāt 6 

 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Sįnede olsa n’ola ceźbe-i ‘aşķ-ı ħūbān 

Ĥarem-i cāmi‘ olur şu‘bede-gāh-ı śıbyān 

  

Ebyāt 7 

  “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Dergehüŋde n’ola bįmār-ı ġamuŋ ŧutsa mahal     

Ħasteler ħāneķāhı bāb-ı hümāyūndadur 

  

Ebyāt 12 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

 Bu baħt-ı dūn ile iķlįmüne ‘azm itdigüm 

Neş’et 

Meger bilmez ola meskūŋa ħavf-ı inhizām 

itmez 

 

Gazel/8  

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Biz seyr ħˇān-ı loķma-i şāh-ı ķanā‘atüz 

Naķl-i behişti aġzuna almaz en acımuz 

  

Gazel/9 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

42b Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Biz ol nįsyān-ı feyż-i berr ü baĥruz kim ŧarāvetle 

Dereyüm māra semm gülzāre nem serve ķabā-pūşuz 

  

Gazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Ķıldı o rütbelerde eĥibbā bizi fedā 

Gelmem ħayāl ü ħāŧıra mühr ü vefā gibi 

 Kaside 

15 

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Gerden-firāz-ı ħˇāhişi çirkāb-ı devletüŋ 

Evc-i himmemde uçsa daħı yine ķaz imiş 

  

Gazel/7 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Telāş-ı va‘d-i viśāle sebeb nedür bilmem 

Yalan mı yoķ güzelüm ‘özr-i ‘ārifāne mi yoķ    

  

Gazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Her nāzenįn sırrımızuŋ maĥremi degül 

Gūş-ı niyāza söyleyecek rāzdur sözüm 

  

Gazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Dāniş meger āyįne imiş śūret-i cehle 

Nādānluġı sermāye-i ‘irfān görür oldum 

  

Gazel/12 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

İķlįm-i ŧabį‘atde olur sūr-ı hümāyūn  

Ŧoġduķca sa‘ādet ile şeh-zāde-i mażmūn  

  

Gazel/7 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Vir rıżā naĥnü kasem ķısmetine sulŧān ol      

Āb-rū dökme yüri dehre Süleymān ise de 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Nice biŋ bār-ı belā çekmiş iken ‘ālemde  

Ŧākatüm ķalmadı Allāh’a ŧayandum bu gice 

 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

 Neş’et bu güft-gū ile teşhįr olup gider 

Bį-çāre uġramışdur eĥibbā belāsuna 

 

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Felegüŋ meşrebüni meźāhibüni aŋlayaraķ 

Meyl-i iķbāl idenüŋ ħˇāhişüne eyvallāh 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Ħˇāce 

Neş’et 

Efendi 

Çoķ ħarāb-ābādı ābād eyledüŋ ey būm-ı ye’s 

Lānegāhuŋ oldı mı hįc ķalb-i vįrānum gibi 

  

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Burūsevį 

Āgāh 

Ey şūħ vefā resmüni ġāmdan ögren 

Ben terk-i ġam itdüm beni terk itmez ġam  

 

  

Rubā‘į 

16 

 --./.--./.--./- “Burūsevį 

Āgāh” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

43a Burūsevį 

Āgāh 

Ne şįşeyem ne sebū-yı meyem ne āyįneyem 

Düşer mi seng-i melāmetden iĥtirāz baŋa  

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Burūsevį 

Āgāh 

Suħan-ı ġayr baŋa kendi sözümden yegdür 

Leźźet-i şi‘r dehān ile degül gūş iledür 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Burūsevį 

Āgāh 

İşitmedük mi hünerden şikāyetün selefüŋ  

O i‘tibārsızuŋ şimdi i‘tibārı mı var 

 Gazel/7  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43a Burūsevį 

Āgāh 

Nigāhdan müte’ellim niyāzdan bį-zār 

O şūħa ‘arż-ı merām itmenüŋ māli nedür 

 Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

 Felekde kevkeb-i ħˇāhiş görünmedi Āgāh 

Hilāl-i ‘ıyda nigāh eylesem Receb görinür 

 

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Burūsevį 

Āgāh” 
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başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Dil-i mecrūĥuŋı gösterme ĥikmet nā-şināsāne    

Bu Eflāŧūnlaruŋ merhemleri merhem degül semdür 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Baŋa delįl-i vefā ġālibā bu besdür kim 

Ķadįmden ġam ile āşinālıġum vardur 

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Ĥużūr-ı yārdayuz ķįl ü ķālümüz ħoşdur 

Zamāne ĥālimüze ķorsa ĥālimüz ħoşdur 

 Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Göŋülde āh-ı pey-ā-pey keder ‘alāmetidür 

Bu tünd-bād yine bir ħaber ‘alāmetidür 

 Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Rāh-ı ‘aşķa sālik iseŋ reh-nümā yerden biter 

Hem-‘inān-ı tevfįķ olursa naķş-ı pādan çoķ ne var      

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Yaķduŋ cihānı āteş-i ĥüsnüŋle ey perį 

Ĥaķķuŋda her ne söylese a‘dā yerindedür 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Ġaflet-i ŧıflānemüz gitdükce efzūn olmada 

Ra‘şe-i pįri śanursun cünbiş-i geh-vāredür 

  

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

Gül mevsimünde bādeye olsam da dest-res 

Sāķį gelünce nāz ile faśl-ı ħazān olur 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

43b Burūsevį 

Āgāh 

 Ħırām-ı kilk-i śabā-cünbişe muĥarrik yoķ 

Kümeyt-i ħāmemüz Āgāh tāziyāne arar 

 

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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44a Burūsevį 

Āgāh 

 Çoķ da mānend-i ķalem teng-dil olma Āgāh 

Gün olur defter-i eş‘ārı da bir ister olur 

 

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Bir ġonce ķalmış idi bisāŧ-ı çemende ĥayf 

Mānend-i şebnem ol da hemān gitmek üzredür 

  

Gazel/6 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Vaśl-ı yār idi ġaraż te‘baiyet-i aġyārdan     

Oldı çün menzil nümāyān reh-nümāya kim baķar 

  

Gazel/8 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Baķ birinüŋ ħāŧırunda ħayr-ı niyyet var mıdur 

İmtiĥān içün bu cem‘iyyetde remmāl ol da gör 

  

Gazel/6 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Hezār tecrübemiz geçdi bizden al ħaberi 

Ĥużūr faķrda gördük ġınāda görmemişüz       

  

Gazel/7 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

 Yār aġyār ile Āgāh şarāb içdügüŋi 

Ġażab-ālūd pey-ā-pey ġażabundan bilürüz 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Behre-mend itdügünü gül gibi ķanun ķurıdur       

Feleküŋ görmüşüz iĥsānunı bilmez degülüz 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Bir zamān ŧūl-ı emel māye-i sevdāmuz idi 

Şimdi ol zülf-i ħam-ender-ħam ile eglenirüz 

  

Gazel/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Bį-behreyüz neşāŧ-ı cihāndan o deŋlü kim     

Ħamyāze ile def‘-i ħumār itmek isterüz 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Çoķ da herkesle ĥaķįķatli bulunma cānā 

Bį-vefāluķda maĥallende vefādan ķalmaz 

  

Gazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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44a  

Burūsevį 

Āgāh 

 

 

Bu kārħānede Āgāh eger geçer geçmez 

Suħan-fürūşlaruz ġayrı kārımuz yoķdur 

 

Gazel/6 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Severdi buħlı o da ‘aśruŋ iķtiżāsı ile 

Olaydı Ĥātem eger Ĥātemi zamānemizüŋ  

 Gazel/7  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Hįc itmemiş zamāne seni pāy-māl-i ġam 

Pįr-i muġānuŋ iki elüŋle du‘āsın al 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Benden bilür ne deŋlü olursa ħaŧā ü sehv 

Engüşt-i i‘tibāruna yāruŋ ķalem miyem 

 Gazel/6  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Görür gözedür āyĮne-veş göŋlümi ol meh 

Çeşm-i bed-aġyārdan Allāh’a śıġındum 

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Felekde bį-tekellüf kevkeb-i iķbāl anuŋdur kim 

Çıķa her śubĥ-dem bir mihr-tābān cāme-ħˇābından 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a Burūsevį 

Āgāh 

Hep va‘de-i dürūġ ile geçdi zamān-ı ĥüsn 

Bir kerre ŧoġrı söyle müselmān degül misün 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Müyesser olmadı hergiz śafā-yı neş’e-i zātı 

Cihānuŋ ‘āciz oldum sāħte źevķ ü sürūrundan  

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Śordı o perį luŧf iderek derd-i dilümden  

Kimden ideyüm şekve didüm didi elümden 

  

Gazel/7 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44a  

Burūsevį 

Āgāh 

Dehrüŋ ne ķadar luŧf u ‘aŧāsını görürdüm 

Nādānluķ ile şöhretüm olsaydı benüm de  

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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44b  

Burūsevį 

Āgāh 

Ķanġı bir ġam def‘in itsin cām-ı śahbā n’eylesün 

Bir yaŋa yārüŋ ġamı bir yaŋa aġyāruŋ ġamı 

  

Gazel/7 

 --./.--./.--./.-- “Burūsevį 

Āgāh” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

44b  

Burūsevį 

Āgāh 

Kimsenüŋ ‘aybunı urma yüzine āyĮne-veş 

Yüri settār-ı ‘uyūb ol şeb-i deycūr gibi 

  

Gazel/5 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44b Burūsevį 

Āgāh 

Gāh ħāl-i rūyuŋ eyler ārzū geh zülfüŋi 

Yoķ dil-i maĥzūnuŋ aślā bir mu‘ayyen maŧlabı 

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44b  

‘İzzet 

Beg 

Ĥuśūl-ı kām içün bį-hūde düşme fikr-i ferdāya  

Tevekkül birle rabŧ it ķalbüŋi tevfįķ-i Mevlāya 

Ħudādan bil umūrun ķā’il ol taķdįr-i 

Yezdāna 

Ümįdin baġlama ‘İzzet ne ā‘lāya ne ednāya  

  .---/.---/.---/.--- “‘İzzet Beg” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44b  

‘İzzet 

Beg 

Cāme-i gül penbe açmış ey gül-i ħod-rū seni 

Bir gümüşden serve döndürmiş ķadd-i dil-cū seni 

Ĥüsnile ‘aşķ imtizāc itmiş görünce ‘İzzetā 

Sen o āhū gözleri ol gözleri āhū seni 

 

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

44b  

Vaĥįd 

 

Mürāyįler gelür mestāne hep meşrebce söz söyler 

Müdāhin-veş ki ehl-i devlete meźhebce söz söyler 

Süħan-fehmān Vahįdā zįb-i gūş-ı raġbet 

eylerse 

Zebān-ı kilk-i nazmuŋ cümleden aġrebce söz 

söyler 

 

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Vaĥįd” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

44b  

Lem‘į 

 

 Verā-yı perde-i taķdįredür nažar-ı Lem‘į 

Müsā‘id olsa da bu rüzgāra aldanma 

   “Lem‘į” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

45a  

Dāniş 

 

Ĥalet-i ‘aşķı baŋa her bār ĥayret söyledür 

Ben sükūt itsem de āĥvāli muĥabbet söyledür 

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Dāniş” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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45a  

Naĥįfį 

Ĥussād-ı ‘aśruŋ itme nažar-ı güft-gūsına  

Şįr iltifāt ider mi kilābuŋ ġulūsına 

 Gazel/11  --./-.-./.--./-.- “Naĥįfį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45a  

Vesįm 

 

 Bulmadı bū-yı vefā gülşen-i Rūm içre Vesįm    

‘Azm-i rāhı varise memleket-i Berberedür    

 

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Vesįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

45a  

Dāniş 

 

Raĥm eyle gāhi ‘āşıķa resm-i vefā gözet 

Olmaz hemįşe nāz-ı münāsib-i edā gözet 

Birgün ķaŧār-ı ķāfile-i kām ider žuhūr 

Dāniş ħulūś-ı bālle rāh-ı rıżā gözet 

 

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Dāniş” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

45a  

Ŧālib-i 

Burūsevį 

Ķanı ol bį-riyā ‘işretler ol yārān-ı mūnisler 

Tehįdür cām-ı śahbā-yı vefādan şimdi meclisler 

Rumūz-ı ‘aşķ bir vicdāne dā’ir fendür ey 

Ŧālib 

Degüldür vāķıf ol esrāra mollalar 

müderrisler 

 

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ŧālib-i 

Burūsevį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45b  

Emįn 

 

Gitdükce olur žālüme vāśıl eŝer-i āh 

Ŧuymaz veca‘-ı zaĥmunı ādem urulunca 

   --./.--./.--./.-- “Emįnā” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

45b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Mā’il degülüz kimsenüŋ āzāruna ammā 

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymān-şikestüz 

 Terkįb-i 

Bend 1 

 --./.--./.--./.-- “Rūĥį-i 

Baġdādį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Ħoş gūşe-i źevķ idi śafā ehlüne ‘ālem 

Bir ĥāllile sürseydi eger  ‘ömrüni ādem 

 Terkįb-i 

Bend 3 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45b Rūĥį-i 

Baġdādį 

Her mürşid-i keyfiyyet erbāb-ı ħarābāt 

Öz ‘aķlı ile ħaķķı diler bulmaġa heyhāt 

 T.B. 

Vasıta 

beyit 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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45b Rūĥį-i 

Baġdādį 

Gör zāhid kim śāĥib-i irşād olayum dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayum dir 

 Terkįb-i 

Bend 4 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķśūd 

Maķśad nedür aŋla hele ey ‘ārif-i dānā 

 Terkįb-i 

Bend 5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Nāçār çeker ħalķ bu muħitleri yoħsa 

Ādem ķara ŧaġ olsa getürmez buŋa ŧāķat 

 Terkįb-i 

Bend 6 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

45b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Çerħüŋ ki ne sa‘dünde ne baħsünde beķā var 

Dehrüŋ ki ne ħāśunda ne ‘āmunda vefā var 

 

  

Terkįb-i 

Bend 7 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Sįm ile zeri kendüŋe ķat ķat siper itdüŋ  

Müjgān oķı geçmez mi śanursın siperüŋden 

 Terkįb-i 

Bend 8 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Sizden kim ıraġ oldı ise ĥaķķa yaķındur 

Zirā ki đelālet yolıdur gitdügüŋüz rāh 

 Terkįb-i 

Bend 9 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Taĥkįķ bu kim hep işiŋüz zerķ ü riyādur 

Taķlįd de söz tā‘atüŋüz cümle hebādur 

 T.B. 

Vasıta 

beyit 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Dünyāda denįler idersün ŧama‘-ı ħām         

Ey ħām-ı ŧama‘ niceye dek bu ŧama‘-ı ħām 

 Terkįb-i 

Bend 10 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Et loķması lāzım mı ŧoyurmaz mı seni nān 

Zehr olsun o loķma ki ola mānde-i dūnān 

 T.B. 

Vasıta 

beyit 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a Rūĥį-i 

Baġdādį 

Ebnā-yı zamānuŋ ŧalebi nām u nişāndur 

Her biri taśśavvurda filān ibn-i fülāndur 

 Terkįb-i 

Bend 11 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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46a Rūĥį-i 

Baġdādį 

Zinhār unudup bildügüŋi düşme ‘ināda 

Bir pįre yapış kim iresin sırr-ı ma‘āda 

 T.B. 

Vasıta 

beyit 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a Rūĥį-i 

Baġdādį 

İtdükse şarāb içmemege biz tevbe güzelsüz 

Ŝābit-ķademüz tevbemüz üstünde naśūĥuz 

 Terkįb-i 

Bend 12 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Çün cehlledür źevķ-i kemāl n’idelüm biz 

Ķāl ehli śafā eyleye ĥāli n’idelüm biz 

 Terkįb-i 

Bend 13 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Cem‘-i kütüb itmekle ne mümkin ola vāķıf 

Esrār-ı Ħudāya ki ola mürşide mevkūf     

 Terkįb-i 

Bend 14 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46a  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Yuf ħāruna dehrüŋ gül ü gülzāruna hem yuf 

Aġyāruna yuf yār-ı cefā-kāruna hem yuf 

 Terkįb-i 

Bend 15 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Dünyā ŧalebiyle kimisi ħalkuŋ emekde 

Kimi oturup źevķ ile dünyāyı yemekde 

 Terkįb-i 

Bend 16 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Rūĥį-i 

Baġdādį 

Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

Yoħsa günümüz böyle felāketle geçer mi 

 T.B. 

Vasıta 

beyit 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Evķātımızı zerre ķadar bilmezüz aślā 

Farķ eylemeyüz rūz u şebi şöyle ki mestüz 

 Terkįb-i 

Bend 1 

 --./.--./.--./.-- “Cevrį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

46b  

Cevrį 

 

Ķalduķ arasunda bu iki żıdd-ı ķavįnüŋ 

İş müşkil olur ger meded irmezse Ħudādan 

 Terkįb-i 

Bend II/7 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Ol bülbüli āzād idecek ķudretimüz yoķ  

Ol mārı helāk eylemege ķuvvetimüz yoķ  

 Terkįb-i 

Bend II/8 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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46b  

Cevrį 

 

Ger rāh-ı necāt ister iseŋ baĥr-ı belādan 

Himmet ŧaleb it zümre-i merdān-ı Ħudādan 

 Terkįb-i 

Bend 

III/8 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Ķuŧb anladuġum merkez-i ġafletde bulundı 

Kim dā’ireden ħāric idi itdügi ef‘āl 

 Terkįb-i 

Bend V/1 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Pįrüm diyü himmet ŧaleb itdüklerimüŋ hep 

Ŧa‘n eyledi eŧvārına nā-bāliġ ü eŧfāl 

 Terkįb-i 

Bend V/2 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Olmış kimisi mest-i mey-i ‘aşķ-ı mecāzį 

Bulmış kimisi neşve-i śahbā-yı ĥaķįķat 

 Terkįb-i 

Bend 

VI/3 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Meydāne ķoyup varunı itmekde gedālar 

Şāhāne külāhun kec idüp nāz ile ‘işret 

 Terkįb-i 

Bend 

VI/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Meşrebleri birbirüne hem-vāre muvāfıķ 

Śunduķları hep birbirüne cām-ı muĥabbet 

 Terkįb-i 

Bend 

VI/6 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Biŋ cām içilür gerçe baķılsa yine ammā 

Mestāne iden cümleyi bir neşve-i ĥikmet 

 Terkįb-i 

Bend 

VI/7 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Ol śubĥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı śafānuŋ 

Virdi eŝeri cān u dile feyż-i mükerrer 

 Terkįb-i 

Bend 

VII/2 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Ta‘rįf idemem naķş-ı cemāün o perįnüŋ 

Bu ĥüsn ile yoķ nev‘-i beşerde aŋa beŋzer 

 Terkįb-i 

Bend 

VII/7 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Bir şįve ile ķıldı beni ĥüsnüne meftūn 

Oldı dil-i şurįdenüŋ āĥvāli diger-gūn 

 Terkįb-i 

Bend 

VII/8 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 



95 

 

46b  

Cevrį 

 

Germ itdi dili neşve-i śahbā-yı muĥabbet 

Düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı muĥabbet 

 Terkįb-i 

Bend 

VIII/1 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

Dünyā yıķılup başuma ger ķopsa ķıyāmet 

Gelmez yine bu ma‘rekeden baŋa ferāġat 

 Terkįb-i 

Bend 

VIII/8 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

46b  

Cevrį 

 

‘Aķl eyleyemez derd-i dil-i ‘āşıķa çāre 

‘Aşķ ise devā-yı ĥafaķān-ı ‘uķalādur 

 Terkįb-i 

Bend X/3 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Cevrį 

 

Cāhil sözüni diŋlemeyüz ‘ilmi de olsa 

Bāzār-ı ĥaķāyıķda anuŋ sūdı żarardur 

 Terkįb-i 

Bend 

XII/3 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Cevrį 

 

Biz ehl-i dilüz ‘ālem ü cāhilde nemüz var 

Dil nev‘-i diger şaħś-ı beşer nev‘-i digerdür  

 Terkįb-i 

Bend 

XII/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Cevrį 

 

Her nev‘-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür  

İnsāna bu ‘irfān şeref-i ‘ilm ü hünerdür 

 

 Terkįb-i 

Bend 

XII/6 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Cevrį 

 

Yā Rab bizi de vāķıf idüp iĥsān-ı ĥāle 

Dil-beste ķoma ŧa‘bumuzı nikbet-i ĥāle 

 Terkįb-i 

Bend 

XIII/1 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

Bilmem ne var dirįġ idecek bizden ey perį 

Bir vaśldur ħülāśa-i āmālümüz bizüm 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Nābį” 

başlığıyla 

kaıtlıdır. 

 

47a  

Nābį 

 

Egerçi va‘de-i teşrįf virdi yār ammā 

Tereddüm bu ki göŋlümce iĥtirām idemem  

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

Āyā bu ħāke baśdı mı ol māh-rū diyü 

Her ħāke rūy-māldedür sāyemiz bizüm 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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47a  

Nābį 

 

Taśrįĥ eylemezse de maķśūdın ehl-i derd 

Ma‘lūmdur me’āli siyāķ u sibākdan 

  

Gazel/5 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

Oldı cārį dildeki sevdā dehān-ı ħāmeden 

Aŋlanur ĥāl-i perįşānum sevād-ı nāmeden 

  

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

Egerçi bir yire geldüm o şūħ ile ammā 

Niyāzmend-i viśāl olmadum ĥicābumdan  

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

Teşrįfüŋ ümįdiyle senüŋ ey gül-i nev-ħįz 

Ħamyāze-i ĥasret dökülür revzenemüzden 

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a Nābį 

 

 Bende yoķ ķudret edāya ĥarf-i şevķi Nābiyā 

Ħame-i rengįn śarįr-i bį-ķarārum söylesün 

 

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

İtdi ĥarf-i şevķ-sįmā-yı şikāyetde žuhūr 

Yāre hicrānuŋ te‘addįsin ġaraż tefhįm iken 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47a  

Nābį 

 

Tā olmayunca yār ile hem-meclis-i şarāb 

Ben bilmem bu mertebe-i yārāndan olduġum  

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Döner gülsüz bahāra bezm-i mey bį-sāķį-i dilber 

Hemān meclisde tek dilber bulunsun köhne-sāl olsun 

  

Gazel/12 

 .---/.---/.---/.--- “Nābį” 

başlığıyla 

kaıtlıdır. 

 

47b  

Nābį 

 

Ey mįl-i sürme gözlerün öp benden ol mehüŋ 

‘Arż it siyāhkārį-i hicrānı mū-be-mū 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Virdüm saŋa dürc-i dil-i ser-besteyi ammā 

Pek śaķla büyük yerden emānet var içünde 

  

Gazel/9 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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47b  

Nābį 

 

Hįc ‘arż-ı ĥāl ķayduna düşme murāduŋı 

Teźkįr-i luŧf terk-i edebdür ekābire 

  

Gazel/9 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Ĥüsn olur bį-nažar raġbet-i ‘uşşāķ ‘abeŝ    

İltifāt āyįnedür śūret-i isti‘dāda 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

 Ne mümkin iltifāt ümmįdi ol bį-raĥmdan 

Nābį 

Teġāfül ġāyetünde nāz u istiġnā kemālünde 

 

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Kemān miŝāl kec ol maķśaduŋ taķķarrüb ise 

Atılma oķ gibi yabana istiķāmet ile 

  

Gazel/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b Nābį 

 

Benüm de sūzişüm ‘arż it emānet pįşgāhunda 

Gidersen ey göŋül kūy-ı dil-ārāya sa‘ādetle     

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b Nābį 

 

Ķanda kim cem‘ olsa cām u dilber ü ‘aşķ u şebāb 

Anda İblįsüŋ ne ĥācet mekrine ıđlālüne 

  

Gazel/7 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b Nābį 

 

Fevt itdügi vefāya mükāfāt ider vefā 

Her kim ki bį-vefāluķ ider bį-vefāluġa 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Dinsün mi şi‘r ü inşā öyle mu‘aķķadāne 

Kim ola ĥall ü ‘aķdi muĥtāc-ı istişāre 

  

Gazel/8 

 --./-.--/--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Biz rāżįyüz derūnumuz olsun ħarāb-ı ġam 

Ol mest-i nāze māye-i źevķ ü sürūr ise 

  

Gazel/8 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

 Ne nevāzişlerüŋi gördi ne ĥüsn-i nažaruŋ  

Bu sitem Nābį’ye ey şūħ nenüŋ zımnında    

 

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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47b  

Nābį 

 

Kināt itseŋ daħı ‘ayb-ı şikāf-ı kāse bāķįdür    

Olur ķaśd-ı nevāziş bį-nemek āzārdan śoŋra  

  

Gazel/7 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Seni tebrįde benden olsa aġyār ittifāķ üzre     

Ne bāküm var ħulūś elbette ġālibdür nifāķ üzre 

  

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

 Nā’il oldı bir nigāh-ı iltifāta sehv ile 

Nābį-i sāde-derūnuŋ oldı dünyālar yine 

 

Gazel/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b Nābį 

 

‘Āşıķ ki senden ide temannā-yı iltifāt 

Şāyān olan müsā‘adedür iltimāsına 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Şevķ-i teşrįfüŋ ile kūşe-i ġamħānemüze 

İntižār öyle degüldür ki dimek mümkin ola 

  

Gazel/9 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b Nābį 

 

Lisānen ‘arż-ı ĥāle cüretim yoķ pįşgāhunda 

Meded ey ħāme-i müşkil-güşā himmet saŋa ķaldı 

  

Gazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Tehį ķaldı ħayāl-i vaśldan ħˇān-ı ümįd ammā 

Velįkin ma‘de-i dilden de renc-i imtilā gitdi 

  

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Biz dā‘iye-i vuślat ile ħāk-i reh olduķ 

Ey bād-ı śabā luŧf u mürüvvet saŋa ķaldı 

  

Gazel/5 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

47b  

Nābį 

 

Ħāˇhiş yoķ ārzū yoķ ümįd ü murād yoķ 

Bāzū-yı şevķe bā‘iŝ-i teşmįr ķalmadı 

  

Gazel/7 

 --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a  

Nābį 

 

Nice teşbįh ideyüm servi ķad-i dildāra 

Nice mevzūn ideyüm mıśra‘-ı nā-mevzūnı 

  

Gazel/7 

 ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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48a Nābį 

 

Bilür tehį idügin ŧab‘umuz tekellüfden 

Gören mu‘āmele-i lā-ubālįyānemüzi 

 Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a  

Nābį 

 

Bu ķadar sitem-keşānuŋ eŝer itmez inkisārı 

‘Acebā o ġırra-i nāz ne du‘āya mažhar oldı 

  

Gazel/9 

 ..-.-/.--/..-.-/.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a Nābį 

 

Cihāŋ bir bāġdur ārāyişi çoķ 

İçine girenüŋ āsāyişi yoķ 

   .-.-/.-.-/.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a Şehrį 

Efendi 

Eb u ced ile tefāħür itmek 

Naķd-i ġayrı śayı virmek gibidür 

   ..--/..--/..- TŞS’de “Şehrį-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a Şehrį 

Efendi 

Gördüm ķızaķ ķayar yine ol ŧıfl-ı dilsitān 

Luŧf-ı nigāhun itmede ‘uşşāķa rāygān 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a  

Şehrį 

Efendi 

Žālim-i ber-geşte-ĥāle şeş-der-i idbārda 

Baħt-ı zār-ı ĥįle-bāzı bir düşeş göstermesün 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a  

Dāniş 

 

Tekellüm eylese mānend-i kebk ider ħande 

Temām söyleyiş ü ķahķahā sefįhāne 

  

Gazel/6 

 .-.-/..--/.-.-/..- “Dāniş” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a Rāmį 

Paşa 

Ħayāl-i la‘l-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş viśalüŋ serde ķalmışdur 

Mücevher-i tāc-ı devlet kimesneye sūd itmez 

ey Rāmį 

Nice şāh-ı cihānuŋ ĥışmı ol efserde ķalmışdur 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- “Rāmį Paşa” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48a Rāmį 

Paşa 

Pervįzüŋ oldı başuna ‘ālem-i feżāsı teng 

Ġāfil bulundı idemedi ‘azm-i rezm ü ceng 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Ŧab‘į 

 

‘Ālem yıķıldı ĥażret-i ħünkār bį-ĥab 

‘Ālem yıķıldı ĥażret-i ħünkār bį-ĥaber 

   --./-.-./.--./-.- “Ŧab‘į” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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48b Ŧab‘į 

 

Anlar ħarābe verdügüni ol sütūde źāt 

Ta‘mįre başladı vire Ĥaķ źātuna ŝebāt 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Oķcı-

zāde 

Aġniyāyı görüp ĥased ķılma 

Ķısmet-i Ĥaķķ hemįşe ‘ādiledür     

   ..--/.-.-/..- “Oķcı-zāde” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Oķcı-

zāde 

Bir belā gelse itme ġam ižhār 

Vardurur anda žāhirā iki şer 

   ..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Oķcı-

zāde 

Źevķi var cilve-i yekrān-ı ġurūruŋ amma    

Olmasa pençe-i idbār-ı ‘ināngįr olmaķ 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b  

Nābį 

 

 Źātı gerek kemāl ü hüner yoħsa Nābiyā 

‘Ālem ü hünerde medĥali yoķdur ķıyāfetüŋ 

   “Nābį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Nābį 

 

Zillet erbābı olur bāb-ı İlāhįde ‘azįz 

Ħalķ cāmi‘de el üzre götürür pāpūşun 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b  

Nābį 

 

Hep sen mi kām-yāb olacaķsun zamānede  

Ey teng-çeşm kār be-nevbet degül midür 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b  

Nābį 

 

Nefy eyler idüm ‘ālemüŋ āsāyişün ammā 

Erbābı içün künc-i ferāġat var içinde 

 Gazel/9  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b  

Nābį 

 

Fedā eyle göŋül fikr-i ħumārı źevķ-i śahbāya 

Bu ‘işret-gāhda bir źevķ-i bį-maĥrūr gördüŋ mi 

 Gazel/5  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Nābį 

 

Tevfįķ-i ‘ināyetdür olan kār-ger ancaķ 

Taĥśįl-i ġınā ķuvvet-i bāzū ile olmaz 

 

 Gazel/7  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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48b  

Nābį 

 

Döksek iderdi micmere de ‘ūdı sebz-i ter 

Naħl-ı ümįde dökdügümüz āb-rūları 

  

Gazel/9 

  

--./-.-./.--./-.- 

“Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

48b Nābį 

 

Hįc dilden dile düşürmezler 

Dehen-i ħalķa düşmesün kimse 

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a  

Rāġıb 

Paşa 

 Ŝıķlet-i vużū‘ı raķįbüŋ çekilür mi Rāġıb 

Ħāŧır-ı dost içün zaħmet-i düşmen çekerüm 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- “Rāġıb Paşa” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a Rāġıb 

Paşa 

Çekerüm kūh-ı girān-ı ġamı ķāf olsa velį 

Ŧāķ ider ŧāķatümi źerrece bār-ı minnet 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a  

Nābį 

 

Gülçįn olamaz dest-i temennā-ya çemenden 

Leb-beste-i nāzum söz alunca dehenümden 

 Gazel/7  --./.--./.--./.-- “Nābį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a  

Nābį 

 

Dehān-ı ārzūda ķalmadı dendān-ı iķbālüm 

Felekden kūşe-i destāra ümmįd-i ħelāl itmem 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a  

Nābį 

 

Dimem ser-rişte-i āmāli māl ü cāhidün bulsun 

Göŋül esbāba itmez ilticā Allāhdan bulsun 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

49a  

Vāśıf 

Kim olur rūz ile maķśūduna reh-yāb-ı žafer 

Gelür elbette žuhūra ne ise ĥükm-i ķader 

   ..--/..--/..--/..- “Vāśıf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a  

Vāśıf 

Žann itme uyar śūretine sįret-i āĥbāb 

Hep şimdi nifāķ ānedür ünsiyyet-i āĥbāb    

Sen Vāśıfı aġyāra fedā eyledüŋ ammā 

Ħoş imdi yā bir gün bilinür ķıymet-i āĥbāb 

 

Gazel/12 

 --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49a Edįb ‘Ömri şümar yek nigeh-i rūyuŋ eyledüm 

Śayamam firāķuŋ ile geçen rūzgārumı 

   --./-.-./.--./-.- “Edįb” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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49b  

Rezmį 

Felek ehl-i kemāli nev-be-nev ħoşnūd göstermez 

Revāc kāle-i ‘irfānı hįc mevcūd göstermez 

N’ola āteş-eŝer olsa sevād-ı şi‘ri Rezmį’nün 

Derūnı topŧolı āteşdür ama dūd göstermez 

  .---/.---/.---/.--- “Rezmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49b Emįn Fenn-i ħulyāda göŋül her ne ki te’lįf itse 

Evvelįn mertebe dįbāceye įrād yazar 

   ..--/..--/..--/..- “Emįn” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49b  

Edįb 

‘Ömründe rūy-ı rāĥat u ārām görmesün  

Yollarda vaķf iden nigeh-i intižārumı 

    “Edįb” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

49b  

Es’ad 

Zaħm-ı nev-i tįġ-ı sitemüŋ dilde yeri var 

Çeksün nigehüŋ destüni tāze eŝeri var 

   --./.--./.--./.-- “Es’ad” başlığı 

ile kayıtlıdır. 

49b  

Eşref 

Efendi 

 

 Nice dil-i rāĥat-ı emniyyeti bulsun Eşref 

Dost düşmen gibi düşmen ise āĥbāb gibi 

  ..--/..--/..--/..- TŞŞB’de “Eşref 

Monlā Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a  

Āśaf 

Paşa 

Ķaśr-ı murādı ħākle yeksān olanlaruŋ 

Virān-serāy-ı ħāŧırı ma‘mūr olur mı hįc 

   --./-.-./.--./-.- TŞŞB’de “Āsaf 

Mehmed Paşa” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a  

Es‘ad-ı 

Baġdādį 

Ne ķābil kim ola bir laĥża ‘āşıķ āh-ı ĥasretsüz 

Ħuśūśā kim ola ma‘şūķı hercāyį ĥaķįķatsüz 

   .---/.---/.---/.--- TŞŞB’de 

“Es‘ad-ı Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a Behcet 

‘Alį 

Efendi 

Tesħįr içün o ŧıfl-ı perįzād-ŧal‘atı 

‘Āşıķ hezār ruķye vü destān oķur yazar 

    TŞŞB’de 

“Behcet” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a Behcet 

‘Alį 

Efendi 

Eyleme aġyāra ķarşı ‘āşıķa ‘arż-ı melāl 

Ķıśśa-i ‘aşķı ĥaķįķat bil gerek efsāne ŧut 

Meyl-i zenle olma çāk-endāz ceyb-i ‘iśmete 

Behcetā bir ŧıfl-ı şūħuŋ dāmenüŋ merdāne ŧut 

  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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50a Behcet 

Muśŧafā 

Efendi 

Dükendi rūze mey-i nāb çaķmasaķ mı gerek 

Fenārdan yine ķandįli yaķmasaķ mı gerek 

   .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Behcet-i 

Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a Behcet 

Muśŧafā 

Efendi 

Ķanda ey dil piyāle-i rengįn 

Çekme bį-hūde ‘ālemüŋ kederüŋ  

    “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a Behcet 

Muśŧafā 

Efendi 

 Devām-ı devlet-i ĥüsnüŋ içün şeb-tā-seĥer 

cānā 

Ķuluŋ Tevfįķ-i bįdāduŋ du‘āsı artar eksilmez 

  .---/.---/.---/.--- TŞŞB’de 

“Tevfįk” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50a  

Tevfįķ 

Efendi 

Ey dil aldanma felek itsede iķbāl saŋa 

Ħayr-ħˇāh ola mı hįc düşmen-i muĥtāl saŋa 

Çekme ġam gerdiş-i  dūlāb-ı felekden Tevfįķ 

Dem-be-dem māżį vü müstaķbel olur ĥāl 

saŋa 

  ..--/..--/..--/..- TŞŞB’de 

“Tevfįk-i Dįger” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b Tevfįķ 

Efendi 

Ehl-i cāhı śayd içün ey zāhid eyle firįb 

Zįr-i dām-ı ĥırķada tesbįĥ-āsā dāne ŧut 

  

Gazel/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Tevfįķ 

Efendi 

Ķarįrü’l-‘ayn iden Ya‘ķūbı nūr-ı mihr ü vuślatdur 

Anuŋ çeşm-i sefįdüŋ sāde būy-ı pįrehen açmaz 

  

Gazel/8 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Tevfįķ 

Efendi 

O meh gül-ħand-i nāz itdükde mervārįd-i dendānun 

Geçirdüm yek-be-yek ser-rişte-i nūr-ı nigāhumdan  

  

Gazel/9 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b Tevfįķ 

Efendi 

Var ise ferdā-yı maĥşerde meger hūş-yār olur 

Neş’e-i ser-şār-ı ‘aşķuŋ kem degül keyfiyyeti 

 Gazel/13  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b Ŝervet Bu fıķra pįc-i ħatında dilüŋ şikāyetidür 

Tamām ķırķa sürer bir yılan ĥikāyetidür 

   .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Servet” 
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başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Ŝervet 

Gel sįr-i ħˇān-ı vuślatuna olma cerbe-zen 

Zįrā ki hażm olunmaz efendi ķurı sögüş 

 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Ŝervet 

 Boġuldum işte amān mācerāyı ey Ŝervet 

Senüŋle söyleşelüm bari gel ‘amįķ ü ‘arįż     

  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b Ĥākim Ħamūş ol sırr-i ‘aşķ-ı yārdan lāf urma seslenme 

Yanup āteş-nüvā-yı ney gibi her dem nefeslenme 

   .---/.---/.---/.--- TŞŞB’de”Hāki

m” başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Ĥākim 

‘Aceb dermānı yoķ bir derde düşdüm hem-zebānum 

yoķ 

Ki tefhįm eylemek güc ĥāl-i ehl-i derdi bį-derde 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Ĥākim 

Melāĥat lücce-i ĥüsnünde ŧūfān eylemiş seyr it 

Levendāne o ķalyoncu kesem mellāĥ-ı esmerde 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Ĥasįb 

Ser ü pā-beste olur şįve-i reftārundan 

Ŧūŧį lüknet-zededür leźźet-i güftārından 

 Gazel/8  ..--/..--/..--/..- “Ĥasįb” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

50b  

Ĥasįb 

Ŧabįbe itme şerĥ-i şerĥa muĥtāc-ı devā olma 

Yüri şāfį cevāb al derdi dermān bil devādan gec 

  

Gazel/5 

 .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a Ĥayātį Dil bir siyāh-çerde ‘Acem dilberünde kim 

Ĥüsn-i liķāsı ĥūr-ı cināndan ħaber virür 

   --./-.-./.--./-.- TŞŞB’de 

“Hayātį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a Neyli-

zāde 

Hamįd 

Efendi 

Şol rütbe-i mā’il-i püserem k’eylemem ŧaleb 

Şol ķaħbenüŋ ki nāmı ola duħter-i ‘ineb 

 

Eyle niŝār ħāk-i reh-i ehl-i dil Ĥamįd 

Naķdįne-i ma‘ārifi mevrūś u mükteseb 

  --./-.-./.--./-.- TŞŞB’de 

“Hamįd” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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51a Ĥalįmį 

Paşa 

Her bir ķadeĥ ardunca birer būse mi virdüŋ 

Sāķį çekemem ŧavr-ı kerįmāneyi boş ķo 

   --./.--./.--./.-- TŞŞB’de 

“Halįmi Paşa” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a  

Ĥanįf 

 

Merĥametsüz dil-ber-i cevvārsun bildüm seni 

Luŧfı yoķ āzārı çoķ ġaddārsun bildüm seni 

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ĥanįf” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

 

51a  

Ĥanįf 

 

 Bir nigāh-ı çeşm-i raġbetdür niyāz-ı dil 

Ĥanįf 

Bende-i dįrįneye luŧf-ı nažar-ı ķānūndur 

  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a Ĥanįf 

 

Bir velvele düşdi ki ķıyāmet ķopadüşdi 

Ħūbān içüne serv-i revānum ķarışunca 

   --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a  

Ĥıfžį 

Gāhį yanup yaķılmadun ol āfitābdan 

Ey āh-ı āteşįn şererün yoķ mıdur senüŋ 

   --./-.-./.--./-.- TŞŞB’de 

“Hıfzį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a  

Ĥaşmet 

İder eş‘ār-ı bį-dįnį olan bį-raĥm u bį-şefķat 

Bulunmaz naķş-ı cevher nefs-i Tįmūr-ı Firengįde 

   .---/.---/.---/.--- “Haşmet” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a  

Ĥaşmet 

 Şi‘ār olmış kibār-ı ‘aśra oynaķluķ 

teraĥĥumda 

Aranmaz ġayrı Ĥaşmet ādemiyyet ŧavr-ı 

çengįde 

  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51a  

Ĥāmį 

 

Bilse benüm ķadar o perį ķadr-i ĥüsnüni 

Bir laĥža śanma ħāne-i āyįneden çıķa 

 Gazel/11  --./-.-./.--./-.- “Ĥāmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b  

Ĥāmį 

 

Śaķın bir kār-ı nā-hem-vār ile şöhret-peźįr olma 

Hemįşe sū’-i źikr-i Sāmirį gusāleden gelmiş   

 Gazel/8  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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51b  

Ĥāmį 

 

Pür-gūluķ itme nāle vü zāruŋ kes istemez 

Ey ‘andelįb o gül uyumuşmuş ses istemez 

 Gazel/14  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b  

Ĥāmį 

 

Kāġıd yanar yazarsam eger ‘arż-ı ĥālümi   

Dilden śabā o şāha beyān eyle ĥālümi 

 Gazel/7  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b  

Ĥāmį 

 

Degişdi gülşen-i ‘aşķa görünce ruħsāruŋ 

Hezār görmedi bir böyle gül hezār olalı 

 Gazel/8  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b  

Ĥāmį 

 

Öpüp ayaġunı çoķ dökdi āb-rūy-ı niyāz 

O serv-i cūy-ı sirişküm uzandıruncaya dek 

 Gazel/10  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

51b  

Ĥāmį 

 

Bir ĥāle uġraduŋ gibi rengiŋ berįdedür 

Ey lāle-ħad bu gördügümüz reng-i rū degül 

 Gazel/10  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52a Ĥāmį 

 

Ŧoldur raķamun ħānelerüŋ vefķ-i niyāzuŋ 

Vaķtin gözedüp maŧlab olan ħāneyi boş ķo 

 Gazel/10  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52a Ĥāmį 

 

Āmed-şude fütādesi çābük ayaķlıdur 

Ammā ki semt-i ħānesi çıķmaz zuķāķlıdur 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ĥāźıķ” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52a Ĥāźıķ 

 

Eyler şitāb şaĥne sihām-ı ķader ķadar 

Śaķla piyāleyi gelür ol bį-baśar baśar 

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52a Ĥāźıķ 

 

Dünyāda ŧūl-i ‘ömr ile āsāyiş isteyen  

Āzār u cevri kimseye çün kerkes istemez 

 Gazel/12  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52a Ĥāźıķ 

 

Tefāvüt üzredür insānda cevher-i źātį 

Tesāvį üzre degüldür baķılsa beş parmaķ 

 Gazel/9  .-.-/..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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52a  

Ĥāźıķ 

 

Hicrān yeter ālüfteye doldurma caĥįme 

Ey vā‘iž-i pür-gū biraz efsāneyi boş ķo 

 Gazel/12  --./.--./.--./.-- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b Ħayrį 

Efendi 

Ebkār-ı ġonçenüŋ ne ‘āceb açdı yüzlerün  

İtmez mi ‘andelįb-i çemenden ĥayā śabā 

 Gazel/9  --./-.-./.--./-.- “Ħayrį Efendi” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b  

Ħayrį 

Efendi 

Ħayāl-i ŧāb-ı rūyuŋ dilde kim nā-gāh olur peydā 

Feżā-yı sįnede her dāġdan bir māh olur peydā 

 Gazel/7  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b  

Ħayrį 

Efendi 

Dil-i dānā bulur śad-çįn-i naħvet ‘izz ü rif‘atden 

Olur bālāya çıķduķca dehān-ı nār pįç-ā-pįç 

 Gazel/8  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b  

Ħayrį 

Efendi 

Āfitāb-ı rūy-ı yāra ķarşu ŧurmış seg yine 

Ey ķamer var ise hengām-ı zevālüŋdür senüŋ 

 Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b Ħayrį 

Efendi 

Āteş-efsürde olur şu‘lesi efzūn olsa 

Güm olur kim ki tecāvüz ide miķdārundan  

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b Ħayrį 

Efendi 

Cümlesi kān-ı ķamer-ŧal‘at meh-rūlar olur  

Kişver-i ĥüsne begüm ħaŧŧa-i māhān dirler 

 Gazel/10  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b  

Dāniş 

 

 Felekde ĥüsn-i nažarla yegāne oldı temām 

Sezādur eylese Dāniş bu ni‘meti taĥdįŝ 

  .-.-/..--/.-.-/..- “Dāniş” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b Dāniş 

 

 Kime isnād ideyüm āh bu cürmi Dāniş 

Yine hep kendi fiġānumdur iden ‘aşķumı fāş 

Gazel/9  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

52b  

Dāniş 

 

Çāk çāk olur muśavvir ‘aşķumı taśvįrde 

Ħāme ser-tā-pā yanar sūz-ı dili taĥrįrde 

 Gazel/8  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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52b  

Źekāį 

Gülistān içre göŋlüm derd ile nālān olur sensüz 

Olursa ravża-i cennet baŋa zindān olur sensüz 

Yetiş ey Ĥıżr-ı cānum semt-i maķśūda 

dalālet ķıl 

Źekāyį yine ġamda vālih ü ĥayrān olur sensüz 

Gazel/7  .---/.---/.---/.--- “Źekāį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53a  

Źekāį 

Kimüŋ āsūde devrānuŋ yürütmiş intižām üzre 

Bu miħnetgāh-ı gerdūna cihān-ı bį-vefā dirler 

 Gazel/6  .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53a Źekāį Minnet-i dehre ne ĥācet giydigüm köhne ‘abā 

İstemem çarħ-ı denįnüŋ ħil‘at-ı zįbāsunı 

 Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53a Źihnį İžhār-ı tecemmül ideli her ħar-ı nādān 

Ķaldı ‘uķelā ye’s ile ziyy-i ġurebāda    

   --./.--./.--./.-- “Źihnį” 

başlığyla 

kayıtlıdır. 

53a  

Źihnį 

Ħayāl-i yār çü ħalvet-güzįde-i dil olur 

Ümįd ü ħavf-ı dü ‘ālem bir anda zā’il olur 

    TŞSB’de  

“Zihni” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53a  

Źihnį 

Yārdan ‘uşşāķa luŧf u merĥamet mes’ūldür 

Pādişahlardan re‘āyāya kerem me’mūldür 

Ħırmen-i iĥsānı ‘arż eyler civān-ı nev-tırāş 

Źihnįyā vaķt-i ĥaśāduŋ ni‘meti mebźūldür 

  -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53a  

Źihnį 

Söyler pes-i ķafesde nigārum tıķır tıķır 

Güyā sürūda başladı bülbül çıtır çıtır 

Varsam civār-ı yāra žarāfetle Źihnįyā 

Enf-i raķįb ider ĥasedünden fıtır fıtır    

  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53b Źihnį O dilber āşiyān-ı evc-i nāz üzre hümālanmış  

Anuŋçün murġ-ı dil pervāz idüp şimdi hevālanmış 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53b Źihnį Dāim te‘āķub üzre emelde telef seref    

Ġamla feraĥ hemįşe olurlar ħalef selef 

   --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53b  

Źihnį 

Şehvet-efzā ruħ-ı ħoy-gerd-i sāķį hele baķ 

İştihā virmede mestānelere cām-ı ‘araķ 

   ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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53b Źihnį Başuŋa çıķdı belā oldı ferāġat eylemez 

Saŋa cānā söyle ķaş baśduŋda hem dil-dāde mi  

   -.--/-.--/-.--/-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53b  

Rāsim 

 

Zevraķçe-i dil śaldı yem-i ‘aşķa piyāde 

Çekdürdi baŋa sintine gird-āb-ı belāda 

Bu nažm-ı ħoş-āyende ile biz daħı Rāsim 

Pey-rev olalum ‘ākif-i pākįze-nihāda 

  --./.--./.--./.-- TŞŞB’de 

“Rasįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

53b  

Rāsim 

 

Mümtāzdur felekde o meh ĥüsn ü ān ile 

Kim gösterür görenler anı hep benān ile 

Rāsim cenāb-ı ‘Ākife bu nižām-ı tāzeyi     

Taĥrįr itdi ħāme-i mu‘ciz-beyān ile 

  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54a  

Rāsim 

 

Nūş idelden mey-i hecrün o şah-ı sįm-berüŋ  

Ħaylidendür dil-i maħmūr çeker derd-i serüŋ  

Ĥażret-i ‘Ākife göndermege ey Rāsim-i zār     

Yazdı bu nev-ġāzel-i pāki yine kilk-i terüŋ  

  ..--/..--/..--/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54a  

Rāsiħ 

Ķayıķcı ol dür-i yektāyı al şu yāre yanaş 

Piyāde gitmesün ol serv-ķad kenāra yanaş    

Nihānį gūşuna esrār söyleyem diyerek 

Münāsebet ile Rāsiħ o gül-‘iźara yanaş     

  .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Rasįh” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54a  

Rüşdi 

Ĥablü’l- metįn śabr u tevekkül-veş istinād 

Olmaz hemān yapış ki resen söylerüm saŋa 

   --./-.-./.--./-.- TŞŞB’de 

“Rüşdį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54a  

Rāmiz 

Ta‘dād-ı ħāl-i rūy-ı civān ise maķśaduŋ  

Aç gūş-ı iltifātı ki ben söylerüm saŋa 

   --./-.-./.--./-.- TŞŞB’de 

“Ramįz” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54a  

Rāmiz 

Şu‘ā‘-i mihr-i ĥüsnüŋ gün-be-gün tevfįr ider meh-tāb 

Cemāl ‘arż itmede žann itme kim taķśįr ider meh-tāb 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54a  

Rāmiz 

Ruħ-ı ĥamrā-yı cānān ‘aks idünce şevķ ider ižhār 

Nümāyişde mücellā śūretā bir cāmdur mir’āt    

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 
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54a Raĥmį Görüp zencįr-i zülfünde şikenc mūy-ı zer-tāruŋ  

Muĥabbet ķaydı düşdi başuna ‘uşşāķ-ı pür-zāruŋ 

Ħayāl olsa miyān fikr eyle ħaŧŧ-ı istivā 

Raĥmį 

Muĥaśśal her ŧarafdan rabŧı müşkil ħayŧ-ı 

efkāruŋ    

  .---/.---/.---/.--- TŞŞB’de 

“Rahmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Raĥmį 

N’ola fehm eylemezse rāz-ı ‘aşķı nįk ü bed hergiz 

Ne bilsün śūfį-i nā-śāf-ŧabį‘at sırr-ı Mevlāyı 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Rāmiz 

Bu mermergāhda bir eglenecek menzil yoķ     

Ŧurma ser-menzil-i maķśūda varunca yüri git 

   ..--/..--/..--/..- “Rāmiz” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Re’fet 

Hele ol ġonçe-fem nūş-ı şarāb itsün de seyr eyle 

Ne ķanlar yutdurur reng-i lebi la‘l-i Bedaħşāna 

   .---/.---/.---/.--- TŞŞB’de 

“Ref’et” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Re’fet 

Ħayāl-i müşk-i būy-ı kākülüŋdür ey büt-i ra‘nā 

İden berg-i buħūr-ı meryemi her bār pįç-ā-pįç 

   .---/.---/.---/.--- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Resmį 

Alur mı ‘aynuna hįc kuĥl-ı İśfahānı göŋül 

Ġubārı çeşmüne yāruŋ cilā degül de nedür 

   .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Resmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b Refį‘ 

Efendi 

Ħaŧŧ-ı ruħı māni‘ degül esbāb-ı cemāle 

Bį-ħār olamaz ġonçe bu gülşende güşāde 

   --./.--./.--./.-- TŞŞB’de 

“Refį‘” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Resmį 

Śabā gįsūlaruŋdan gülşene ‘anber getürmişdür 

Lebüŋden rekb-i Şāmį piste vü şeker getürmişdür    

   .---/.---/.---/.--- TŞŞB’de 

“Resmį” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Re’fet 

Reftāra ħırām eyleyeli bāġ-ı ĥüsnde     

Ol serv-i revān ķāmeti arturdı uzatdı 

   --./.--./.--./.-- TŞŞB’de 

“Ref’et” 
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başlığıyla 

kayıtlıdır. 

54b  

Resįm 

Efendi 

Yeter mülāzemet-i bezm-i keŝret eyleyelüm 

Biraz da kūşe-i vaĥdetde rāĥat eyleyelüm 

Miŝāl-i şeb-nem edüp terk-i būy-ı reng-i 

Resįm 

Nežārasüne bu bāġuŋ ķanā‘at eyleyelüm 

  .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Resįm” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

55a Refį‘ 

Efendi 

Viśāl-i yār ile dil-şād her çe bād-ā-bād 

Firāķuŋ eylemezüz yād her çe bād-ā-bād 

   .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Refį‘” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

55a Refį‘ 

Efendi 

 Verāsun açma o şūĥuŋ miyān vaśfı yeter 

Refį‘ ‘ārife yekde işāre besdür bes    

   “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

55a Refį‘ 

Efendi 

Bizden du‘ā-yı ħayr o perįye cihān cihan      

Andan bize kirişme vü ‘işve nihān nihān 

Śaldı Refį‘ sāye o meh cāme-ħˇābıŋa 

Bālįne irdi devlet-i baħtuŋ uyan uyan 

  --./-.-./.--./-.- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

55a Refį‘ 

Efendi 

Cevr ile ‘ālemi tebāh itdüŋ 

Eyle inśāf çoķ külāh itdüŋ  

İtme imsāk-ı sāye ey ķadd-i serv 

Çün Refį‘āyı ħāk-i rāh itdüŋ  

  ..--/.-.-/..- “Ve lehu” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

55a Rāķım 

Paşa 

Lisān-ı ĥāl ile yāre şikāyet eyleyelüm 

Ne çekdügün dil-i zāruŋ ĥikāyet eyleyelüm 

   .-.-/..--/.-.-/..- TŞŞB’de 

“Rākım” 

başlığıyla 

kayıtlıdır. 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.
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BÖLÜM 2: MECMÛ‘ANIN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin bölümünde eserin 28b-55a varakları arasında yer 

alan şiirlerin transkripsiyonunu yaptık. 

Metni kurarken mecmûanın mevcut şiir düzenini koruduk. 

Mecmûanın incelediğimiz kısmında yer alan şiirleri sırasıyla numaralandırdık ve 

mecmûanın varak numaralarını metin içerisinde sol tarafta köşeli parantez içerisinde 

gösterdik.  

Metin içerisindeki şiirlerin vezinlerini italik olarak yazdık. 

Metinde karşılaştırma yaparken kullandığımız dîvân vb. eserler için uygun kısaltmalar 

belirledik (Nâbî D.). Bunları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar başlığı 

altında kısa künyeleri ile beraber, kaynakçada ise ayrıntılı şekilde verdik. 

Metinde karşılaştırma yapılan şiirin eserinin künyesini, şiir numarasını ve sayfa 

numarasını verdik. 

Örn: Bâkî D., G. 441 (5 beyit), s. 269. 

Karşılaştırma yapılan şiir dîvânda bulunmuyorsa şu şekilde belirttik: 

Örn. Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 

 Şaire ait bir dîvân tespit edemediğimiz de şu şeklide gösterdik: 

Örn: Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. 

Mecmûada aynı başlık altında verilmiş olmasına rağmen farklı bir şaire ait olan şiirleri 

şöyle gösterdik: 

Örn: Nâbî başlığı altında verilmiş olan bu beyit Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’e aittir 

(Bkz. Kaynakça). Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G.CCXXII (6 beyit), s. 211. 

 Mecmûada yazılmayan ancak kendi tespit ettiğimiz şairleri köşeli parantez içerisinde 

gösterdik: 

Örn: [Pertev] 
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Vezin ve anlam bakımından kurduğumuz metin içerisinde olmasını düşündüğümüz 

kelime ve ekleri köşeli parantez içerisinde metne ekledik: 

Ümîd ü ye’sden âzâdeyüm bi-hamdi’llâh 

Ne bîm-i zillet ü ne kayd-ı [ni]şân var bende 

Şaire ait bir dîvân tespit edemeyip şiiri tezkire vb. ilgili diğer kaynaklarda belirlediysek 

şu şekilde gösterdik: 

Örn: Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Hayâtî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 80. 

Mecmûa ile karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot alanında gösterilirken iki 

şekil arasına “:” işareti koyduk: 

Örn: bir: kör D. 

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

Metnin transkripsiyonu hazırlanırken bilimsel çalışmalarda kullanılan MEB İslâm 

Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır (Bkz. Metnin İşaretler Sistemi). 

Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in bu konudaki önerilerine 

uyulmaya çalışılmıştır.100 

Farsça kelimelerde hiç okunmayan vâv-ı ma‘dûleler “ ˇ ” işareti ile gösterilmiştir: ħˇāb, 

ħˇāce vb. 

Vezin gereği zihaf yapılması gereken āyįne, sākį gibi kelimelerdeki mevcut uzunluk 

korunmuş ve italik yazılmıştır. Ayrıca imâle yapılarak uzun okunan kelimelerde uzun 

şekiller yazılmamıştır. 

Farsça kelimelerde kısa ünlü (ötre) olarak okunan vâv-ı mechûleler kısa ünlü olarak 

yazılmıştır: ħod, ħoş vb. 

Bazı isim ya da kelimelerin sonunda yer alan elif-i maksûreler “ ا ” veya “ ى ” harfiyle 

yazılmış olsa da a’lı okunuşu tercih edilmiştir: Īsā, Yahyā vb. 

 
100 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C.XI. S.I, İstanbul, 

1993, s.51-89. 



114 

 

Dağ, dolu, doğru gibi kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle “ ط” harfi ile 

yazılmış olup (örn. ùaġ, ùolu, ùoġrı) metindeki şekil esas alınmıştır. Aynı şekilde ditrer, 

daşra vb. “d”li yazılışlar korunmuştur. 

Eser, gezegen, şahıs ve yer adları gibi özel isimler tevriyeli kullanılmış da olsa büyük 

harfle gösterilmiş, ek almaları durumunda ilgili ekler “ ’ ” işareti ile ayrılmıştır: Nedįm’e, 

Neşātį’den vb. 

K’ola, n’eylesün, nic’olur, n’ola gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak gösterilmiştir.  

‘Aşk-‘ışk, ‘ayān-‘ıyān, ‘ayş-‘ıyş gibi iki şekilde de okunabilen kelimelerin ‘aşk, ‘ayān, 

‘ayş şekilleri tercih edilmiştir. 

Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-”  işareti ile ayrılmıştır: bi-

hamdi’llāh, bį-vefā, min-ba’d, nā-temām, vā-beste vb. 

Farsça son ekler kelimeye bitişik yazılmıştır: bārgāh, gülistān, gülzār, kūhsār vb. 

Metin içinde hem “c (ج)” hem de “ç (چ)” harfiyle yazılmış olan “gonca” kelimesinin c’li 

şekli tercih edilmiştir. 

Dürr, hazz ve şemm gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezin gereği tek ya da çift ünsüzlü 

olarak yazılmıştır. 

 “Nice” kelimesi miktar anlamında kullanıldığında “ç (چ)” harfi ile; nasıl anlamında 

kullanıldığında da “c ( ج)” harfi ile yazılmıştır. 

“Anuŋçün” kelimesi vezin gereği ayrı yazılması gerektiğinde “anuŋ [i]çün” şeklinde 

yazılmıştır. 

Vasıta eki ile bağlaç olan “ile” eğer metinde kelimeye bitişik yazılmış ise metne bağlı 

kalınmıştır: şevķle, nāzla vb. Eğer metinde i- fiili alıp da kelime ile bitişik ise, “-”  işareti 

ile eklendiği kelimeyle birlikte yazılmıştır: ħūb-ile, zülf-ile vb. Ayrıca vezin gereği -i 

fiilinin ayrı yazılması gerektiğinde “rūhuŋ-[i]le” şeklinde yazılmıştır.  Vezin gereği ayrı 

yazılması mümkün olmayan “-la,-le” ekleri bitişik yazılmıştır. Aynı durum “imiş, idi” 

kelimeleri için de geçerlidir. 

Yönelme ekinin a’lı okunuşu tercih edilmiştir: ħūba, kenāra, vb. Ancak metin içinde 

kafiye ve anlam uyumu göz önüne alındığında e’li okunuşlarına da yer verilmiştir.  
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Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmayıp metindeki şekilleri esas alınmıştır: 

gitdükce, aŋduķca vb.  

Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-”  işareti ile ayrılmıştır: ser-te-ser, leb-ā-

leb, ser-tābe-pāy vb. 

Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır: der-bend, dil-beste, gül-çehre, 

sühan-sāz, ser-nāme vb. 

Āfitāb-āftāb, rūzigār-rūzgār gibi Farsça kelimelerdeki ünlü türemeleri gösterilmemiş, 

medli okunuşları tercih edilmiştir. 

Metinde bulunan kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur: dimek, gice, virmek vb. 

Metin içinde çoğunlukla “ء” işareti  ile yazılan hemzenin standart bir kullanım sağlamak 

adına “ى”siz şekli tercih edilmiştir: dā’im, nā’il, mā’il vb. 

Farsça “terkįb-i Ǿatfį” biçiminde olanların yazılışında güft ü gū, şüst ü şū vb. düştüğü 

durumlarda ise ilgili kelimeler arasına “ tire (-) ” konulmuştur: güft-gū, tār-mār vb.  

Metinde “b (ب)” harfi ile yazılan up/üp zarf fiil ekinin “p (پ)”’li şekli yazılmıştır: olup, 

diyüp vb. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Transkripsiyon Tablosu 

  

Kaynak: https://www.isa-sari.com/osmanli-turkcesi-osmanlica-transkripsiyon-alfabesi/ (E.T. 

20.03.2021). 

 

 

 

https://www.isa-sari.com/osmanli-turkcesi-osmanlica-transkripsiyon-alfabesi/
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2.4. Mecmûa-i Ebyât ve Gazeliyât ve Şerhi’nin Karşılaştırmalı Metni 

[28b] 

Nā-tamām-ı ķıŧ‘a-i ‘İzzet Mollā Efendi 

1101 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Bir iki revzene aç feyż-i Ħudā’dan ŧarafa102 

Zāhidā ħāne-i ķalbüŋ güzel ammā ķapanıķ  

 

Ve lehu  

2103 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Söyledüp kilk-i şeker-güftārı źevķ it ‘İzzetā 

Nesne yoķdur104 śoĥbet-i erbāb-ı ‘irfāndan leźįź 

 

Ve lehu 

3105 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Geçmez bu beldede yüzi bir106 manķıra gözüm 

Naķd-i sirişk rāyic olur107 bir diyāra baķ 

 

2.Al ŧakye ver külāhı bitür sikke-pūş olup 

Sermāye-i fesādı bıraķ başķa kāre baķ 

 

Ve lehu 

4108 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1.Vaśf itse kākülüŋ dolaşur rişte-i ħayāl 

Söz söylemek ķolay mı o başlar belāsına 

 
101 İzzet Molla D., G. CCXC (7 beyit), s. 455-456. 
102 Bir iki revzene aç feyż-i Ħüdā’dan ŧarafa: Ŧaraf-ı der-geh-i Monlā’ya biraz revzene aç D. 
103 İzzet Molla D., G. LXXXVI  (6 beyit), s. 340-341. 
104 Nesne yoķdur: Var mı bir şey’  D.     
105 İzzet Molla D., G. CCLXXXIX (8 beyit), s. 455. 
106 bir: kör D. 
107 olur: olan D. 
108 İzzet Molla D., G.CDLXVII (10 beyit), s. 553-554. 
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2. Söz virdi bāġ-ı ĥüsnini įcāra la‘l-i yār 

İsterse naķd-i cānı ucuzdur kirāsına  

 

Ve lehu 

5109 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śusuz nūş it ĥarāma ĥįle ķatma bāde içdükce 

Gözüŋ ŧolsun110 biraz ĥürmetli ŧoldur sāde içdükce 

 

Ve lehu 

6111 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ħavf eylemez faķįr-i ħarābāt şıĥneden      

Dāmān-ı pāre pārede olmaz nihān sebū 

 

2. Kār eylemez piyāle vü sāġar bu āteşe 

Sāķį ŧutuşdı sįne yetişdür amān sebū 

 

Ve lehu 

7112 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ruħ-ı dildārdur ol şu‘le-i113 cevvāle degül 

Ey çerāġān-ı bahār eglediġüŋ lāle degül  

 

2. Muķbilānuŋ baŋa baħş eyleseler ħānesini  

Nerdübānuŋ çıķamam süllem-i iķbāle degül  

 

3. ‘İzzet ol şūħa faķaŧ derdümi bildirmekdür 

Ŧaleb-i merĥamet içün ġarażım nāle degül 

 

Ve lehu 

8114 

Muzāri 

 
109 İzzet Molla D., G.CDLXVI (7 beyit), s. 553. 
110 ŧolsun: ŧoysun D. 
111 İzzet Molla D., G. CDXXXVIII (10 beyit), s. 537-538. 
112 İzzet Molla D., G.CCCXXXVIII (8 beyit), s. 482. 
113 şu‘le: āteş M. 
114 İzzet Molla D., G. LVIII (8 beyit), s. 323. 
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Mef ‘ūlü / Fā‘ilātün / Mef‘ūlü /Fā‘ilātün 

1. Sen vir de yufķa olsun olmazsa daħı güllāc 

Rūzį-resānum Allāh ġayriye itme muĥtāc  

 

2. Al māha baķ da ‘ibret mihr eyler aŋa minnet 

Digerden umma ni‘met ķalur iseŋ daħı115 ac 

 

3. Rencįde-i eĥibbā olsaŋ da itme maŧrūd116 

Dendānun eylemezler bir aġrıyanın iħrāc 

 

4. Bir117 žālim itdi ‘İzzet virāne göŋlüm ābād 

Tekrār yapdı gūyā beyt-i Ħudā’yı ĥüccāc     

 

Ve lehu 

9118 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Meşhūrdur ki žulmden119 olmaz cihān ħarāb 

Eyler anı müdāhene-i ‘ālimān ħarāb 

 

2. Bilmez ki iki ķat yıķılur kendi ħalķdan  

İster cihān yıķılduġunı ħānmān ħarāb   

 

Tetimme 

 

3. A‘māl-i ħayr süllemidür ķaśr-ı Cennetüŋ      

Mümkin mi çıķma olsa eger nerdübān ħarāb 

 

4. Bir mevsim-i bahārına geldük ki ‘ālemüŋ  

Bülbül ħamūş ħār cefā120 gülsitān ħarāb 

 

5. Çıķmaz bahāra degmede bį-çāre ‘andelįb  

Pejmürde bāl vaķt şitā āşiyān ħarāb 

 

6. Elbette bir sütūnı olurdı bu ķubbenüŋ  

‘İzzet nihāyet olmasa kevn ü mekān ħarāb  

 

 
115 ķalur iseŋ daħı: her şeb yatur iseŋ M. 
116 matrūd: merdūd M. 
117 Bir: Ol D. 
118İzzet Molla D., G. XXIII (7 beyit), s. 304. 
119 žulmden: fıśķ ile D. 
120 ħār cefā: ĥavż tehį D. 
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Ve lehu 

10121 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ŧoydum o rütbe ni‘met-i va‘d-i kibārdan 

Ol şįrden gibi ki ŧolı rūzgārdan     

 

2. Naķd-i sirişk-i ħāk-i meźellet de geçmiyor122 

Yā Rab düşürme göz göre sen i‘tibārdan  

 

3. Çoķ şem‘-i bezm-i devleti gördüm ki aġlayup 

Yandı yaķıldı nār-ı ġam-ı iştihārdan  

 

4. İmdād-ı ma‘neviyyesi pek āşikāredür 

Buħl u seħā123 degülse de ‘usr u yesārdan  

 

[29a] 

 

Tetimme  

 

Ve lehu 

 

5. Biŋ murġ-ı cāna pençe śalar evc-i nāzdan124  

Ŧoymaz mı şāhbāz-ı nigāhuŋ şikārdan  

 

6.Ĥarf-ı recāya ĥayretle çāre buldı dil125  

Geçdüm śafā-yı vaśl u ġam-ı intižārdan  

 

7. Farķ itmedür sevād u beyāż-ı ĥaķįķati 

‘İzzet merām śūret-i leyl ü nehārdan    

 

Ve lehu 

1126 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

 

 
121İzzet Molla D., G. CDIV (8 beyit), s. 519 
122 Naķd-i sirişk-i ħāk-i meźellet de geçmiyor: Bir pul yerine geçmedi ĥayfa nuķūd-ı eşk D. 
123 seħā: kerem D. 
124 nāzdan: nazda D. 
125 Bu beyit dįvānda yer almamaktadır. 
126İzzet Molla D., XXXVI (9 beyit), s. 311. 
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1. Herkesüŋ śayd u şiķārı dāmuna nisbetledür127 

Kim meges olur hümā olmaz128 ġıdā-yı ‘ankebūt 

 

Ve lehu 

2129 

Hecez 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlün / Mef ‘ūlü / Mefā‘įlün 

1. Ġārāt-ı dili terk it cān almaġa baķ ey çeşm 

Ekŝer bozılan ‘asker yaġmālara düşmişdür     

 

Ve lehu 

3130 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Her pilāv zerde güni sāĥa-i dįvāna ķonar     

Şeyħümüz aķbabadur istedigi ħˇāna ķonar 

 

2. Nerde var nerde yoķ aġyār gelür būm gibi 

Ŧā’ir-i neş’e ne dem meclis-i yārāna ķonar 

 

3. Mūcib-i rif‘at u iķbāl olur ża‘f-ı beden  

Baķ meges bāl-i hümā-yı ser-i şāhāne ķonar 

 

4. Ne tenezzülüŋe ķona lāne-i endįşemüze131 

Ķonsa da132 murġ-ı ħayālį ser-i müjgāna ķonar 

 

5. Ye’sdür mā-melek-i mülk-i ĥaķįķat ‘İzzet 

Vaz geçen genc-i emelden o büyük ħāna ķonar 

 

Ve lehu 

4133 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Girmezse bir śadā n’ola rindüŋ ķulaġına  

 Ot ŧıķdı şıĥne meygedenüŋ çınķıraġına    

 

 
127śayd u şiķārı dāmına nisbetledür: miķdār-ı śaydı ķuvvet-i dāmıncadur D. 
128Kim meges olur hümā olmaz: Ger hümā olsa meges olmaz D. 
129İzzet Molla D.,G. CLV (7 beyit), s. 379-380. 
130İzzet Molla D.,G. CXLVI (7 beyit), s. 374-375. 
131 Ne tenezzülüŋe ķona lāne-i endįşemüze: Öyle āvāre-i vaĥşįye nigeh dām olamaz D. 
132 Ķonsa da: Śanma kim D. 
133İzzet Molla D.,CDLXVIII (11 beyit), s. 554-555. 
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2. Elbette güldürür bıçaķ açmazken aġzını 

Bilmem gülün śabā ne fısıldar ķulaġına 

3. Birdür bu destgāh-ı ecelde sįne sefįd134    

Ķūyunuŋ135 baķar mı ķarasına hįc aġına 

 

4. Devrān-ı kec-‘aŧā Ġalaŧa Mevlevî yyetin 

‘İzzet düşürdi ħayf ki śahbā yaśaġına  

 

Ve lehu 

5136 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nigāhum cüst-cū-yı yār içün her sūya gönderdüm    

Sirişk-i çeşmi lākin müstaķil Göksu’ya gönderdüm 

 

2. Ŧayansun sįne artuķ sehm-i cevr-i137 nāvek-i ġadre 

Yaŋıldum tįr-i āhı ol kemān-ebrūya gönderdüm  

 

Ve lehu 

6138 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Pek ‘aybdur ķurulması śāĥib-i mesānidüŋ   

Kendi iken girifte-i dām-ı belā-yı cāh 

 

2. Ölmezden139 evvel eylemez ‘İzzetā ‘ilāc  

Bilmezse derde düşdügüni mübtelā-yı cāh 

 

Ve lehu 

7140 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Başumda āşiyān-ı hümā olsa istemem 

Derd-i ser-i cihānı ki efserde görmişem 

 

2. Seyf ü kitābı ĥāmil olan ser-bülend olur 

 
134Birdür bu dest-gāh-ı ecelde sįne-sefįd: Maŧlūb-ı destgāh-ı ecel tār-ı ‘ömrdür D. 
135Ķūyunuŋ: Mūyuŋ D. 
136İzzet Molla D., CCCLXII (6 beyit), s. 496. 
137 cevr: cevre D. 
138İzzet Molla D., G. CDLXV (8 beyit), s. 552-553. 
139 Ölmezden: Fevtinden D. 
140İzzet Molla D., G.CCCLXIII (9 beyit), s. 496-497. 
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Ol irtifā‘-ı menzili minberde görmişem 

 

Ve lehu 

8141 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Iżŧırārįdür bu taşlar göŋül ‘ayb eyleme142       

‘Āşıķ-ı nā-çārda143 nā-çār olur āh-ı derūn 

 

Cemālį 

9144 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Gerçi bir ulu ni‘metidür ħalķa Ħudānuŋ 

İllā n’idelüm ķadri bilinmez Ramażānuŋ  

 

[29b] 

Pertev 

10145 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ŧarz-ı ikrāma ķoyup śūret-i istiŝķāli 

Meclisünden bizi dūr itmek ise ancaķ olur 

 

Ve lehu 

11146 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Muntažırken çār-çeşm ile o çār-ebrūya ben 

Dörtyol aġzunda dil-i nā-çār u zār147 olmış dūçār 

 

Ve lehu 

12148 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

 
141İzzet Molla D., G.CCCLXXXIX (6 beyit), s.511. 
142 Ižŧırārįdür bu taşlar göŋül ‘ayb eyleme: Ŧuydı dil aġyār ile dört üstine zevķ etdigin D. 
143‘Āşıķ-ı nā-çārda: Baķ benüm var mı suçum D. 
144Cemâlî mahlaslı şairlerin şiirlerine yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
145Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CXLIX (5 beyit), s. 120. 
146Muvakkit-zāde Muhammed Pertev D., Ebyât-ı Müteferrika (I), s. 517. 
147 dil-i nā-çār u zār: dil-i nā-çāruma D. 
148Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCIV (5 beyit), s. 148. 
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1. İster teġāfül it bize ister nüvāziş it149 

 Biz bozmayuz ħulūśda cānā siyāķumuz 

 

Ve lehu 

13150 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gāhįce pįşgāhuna yāruŋ müvāžibüz    

Ol şehr-i yār-ı 151 kişver-i hüsne miśāĥibüz 

 

2. Geh ‘azl ü gāh naśb oluruz ķūy-ı yārda 

Devletde śanki biz daħı ehl-i münāśibüz    

 

Ve lehu 

14152 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. İtse de her ne ķadar ħāŧır-ı zārum muġber       

Ben o mir’āt-ı ruħuŋ üstine ŧoz ķondurmam153  

 

Ve lehu 

15154 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Bayaġı śoĥbet iderken söz arasında hemān  

‘Alāķamı diyüvirdüm o şūħa külfetsüz    

 

2. O şūħı ben bilürem Pertevā yeter ögdüŋ  

Güzellügüne söz olmaz velį ĥaķįķatsüz 

 

Ve lehu 

16155156 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

 
149 İster teġāfül it bize ister nüvāziş it: İster nüvāziş it bize ister teġāfül it D. 
150Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXIII (5 beyit), s. 152-153. 
151 şehr-i yār: şeh-süvār D. 
152 Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXV (6 beyit), s. 153-154. 
153 ŧoz ķondurmam: ķondurmam ŧoz M. 
154Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXXIII (5 beyit), s. 157-158. 
155 Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXXXIII (7 beyit), s.164. 
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1. Śafā-yı ĥālüŋe terk eylerüz geldükde ārāmuŋ 

Geçenlerde işitdük ħāŧıruŋ ibrāmdan ķalmış 

 

Ve lehu 

17157 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ferāmuş itdi žan itdümdi bu reftārdan ammā 

Teġāfül-gūne bir vādicik itmek iķtiżā itmiş    

 

Ve lehu 

18158 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Vefā lafžı küfür güyā dehān-ı dil-rübālarda     

Cefā resmi velākin şarŧ-ı įmān gibi bellenmiş 

 

Ve lehu 

19159 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Çeşm ü ebrū itmese įmā ne mümkin idi būs 

Mevśil-ı devlet meger kim ādeme eŧrāf imiş    

 

Ve lehu 

20160 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Bu ħāke meylüni āŝār-ı merĥamet śandum 

Meger başunda o servüŋ ķavaķ yeli var imiş 

 

Ve lehu 

21161 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Gedā-yı dergehüŋ naśb olduġum gerçek midür şāhum     

Ser-i kūyuŋda şimdi böyle bir söz rāygān olmış 

 
157 Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXXXIX (5 beyit), s. 167. 
158

Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXL (5 beyit), s. 168. 
159 Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXLI (5 beyit), s. 168. 
160

Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXLVIII (5 beyit), s. 171-172. 
161Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCLVII (7 beyit), s. 176. 
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Ve lehu 

22162 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Sāķį bir iki üç dime ŧoldur piyāleyi  

    ‘Ālemde bir ĥisāb mı var[dur]163 görülmedük 

 

Ve lehu 

23164 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü /Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1.Ya maŧlabı ya meşrebi ya ŝıķleti vardur 

Her bezme gelen kimseyi aĥbāb mı śanduŋ  

 

Nābį 

24165 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Fırśat düşerse ĥālüŋi ‘arż itmege göŋül 

Tafśįlden śaķın sözüŋi iħśāra çek 

 

Ve lehu  

25166 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Bu bezmüŋ ŧālib olduķ biz daħı śahbāsına ammā 

Görüp sāķįde rūy-ı itminān sāġardan el çekdük     

 

Ve lehu 

26167 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Nādān ile mücālesedür ehl-i dānişe     

Dünyāda çāşnįsi cehennem ‘aźābınuŋ  

 

Ve lehu 

 
162Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G.CCXVIII (5 beyit), s.198. 
163var: vardur D. . 
164Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCVII (7 beyit), s. 202. 
165 Nâbî D., C. 2, G. 543 (9 beyit), s. 157-158. 
166 Nâbî D., C. 2, G. 448 (7 beyit), s. 154 
167 Nâbî D., C. 2, G. 461 (11 beyit), s. 164-165. 
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27168 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Cevr ile ol meh umulmazdı bizi yād itmek 

Düşmese ħāŧıruna ħāŧırumı169 şād itmek 

 

Ve lehu 

 

2. Evliyā-yı ni‘amuŋ ‘ādet-i dįrįnesidür     

Kendi evżā‘ını etbā‘ına isnād itmek 

 

Ve lehu 

[Pertev] 

28170 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Hemān var ol da tek dünyāda sen ey ‘ömrümüŋ varı 

Dilersen ‘āşıķ aldat ‘ahd ü peymān boz dil-āzār ol 

 

[30a] 

 

Ve lehu 

 1171 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħayālüyle tesellį-yāb olur düştükçe hicrāne 

Dile maħśūśdur hem çekmeyüp hicrānı hem çekmek 

 

Ve lehu 

[Pertev] 

2172 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Muĥabbet śıfr-ı zā’iddür ĥesāb-ı bį-vefāįde     

‘Ahdler va‘adler de ħāric ez-defter midür bilmem  

 

 
168 Nâbî D., C. 2, G. 455 (5 beyit), s. 159. 
169 ħāŧırumı: ħāŧırumuz D. 
170 Nâbî başlığı altında verilmiş olan bu beyit Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’e aittir (Bkz. Kaynakça). 

      Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCXXII (6 beyit), s. 211. 
171 Nâbî D., C. 2, G. 462 (8 beyit), s. 165-166. 
172 Nâbî başlığı altında verilmiş olan bu beyit Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’e aittir (Bkz. Kaynakça). 

     Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCXXXVI (6 beyit), s. 218-219. 
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Ve lehu  

[Pertev] 

3173 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Oķunı atdı yayın aśdı174 nigāhuŋ ammā 

Hedef-i sįnede müjgānunı el-ān bulurum 

 

Ve lehu 

[Pertev] 

4175 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Boylu boyunca baŋa luŧf-ı firāvān iderek176       

Dibelük kendüŋe meftūn ideceksün bildüm         

 

Ve lehu 

[Pertev] 

5177 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ġamzeye gördürür olduŋ nigeh-i luŧfı daħı 

Yine mi bir yeŋi ķānūn ideceksün bilmem  

 

Ve lehu 

6178 

1. Ne çıķar kūyunı geşt eylemeden şām u seĥer 

O ķamer- ŧal‘at ile yolda dūçār olmayacaķ    

 

Pertev 

7179 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Pertev pek iltifātunı arturdı ol perį 

 
173 Nâbî başlığı altında verilmiş olan bu beyit Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’e aittir (Bkz. Kaynakça). 
174 aśdı: yasdı M. 
175 Nâbî başlığı altında verilmiş olan bu beyit Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’e aittir (Bkz. Kaynakça). 

      Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCLXVII (7 beyit), s. 235-236. 
176 luŧf-ı firāvān iderek: luŧf-ı firāvānlar idüp M. 
177 Nâbî başlığı altında verilmiş olan bu beyit Muvakkit-zâde Muhammed Pertev’e aittir (Bkz. Kaynakça). 

      Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCLXVI (7 beyit), s. 235. 
178 Nâbî D., C. 2 , G. 390 (5 beyit), s. 107. 
179Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCLXXVII (8 beyit), s. 241. 
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Taġlįŧ içün bu da bizi180 bir śūret olmasun     

 

Ve lehu 

8181 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Derd-i nihānı söyleme ŧursun o žālime 

Eş‘ār içünde eyleme iş‘ār işitmesün  

 

2. Tenhāda itme nāle ki yerüŋ ķulaġı var 

Şāyed ki ‘aķs ider der ü dĮvār işitmesün  

 

Ve lehu 

9182 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Rūz-ı rūşen her gicem ħˇāb-ı ħayālüyle anūŋ  

Rūyun isterse o bį-mihr ü vefā göstermesün 

 

Ve lehu 

10183 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Degülken bir nefes ārām mümkin Pertevā ansuz 

Bütün fikr ü ħayāli çıķdı ol şūħuŋ derūnumdan     

 

Ve lehu 

11184 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Bu dāġlar senüŋ içün açıldı sįnemde 

 Gelüp a ġonçe gülüm seyr-i gülşen itme misün  

 

Ve lehu 

12185 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

 
180 bu da bizi: bizi bu da D. 
181Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCLXXXIV (5 beyit), s. 244-245. 
182Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCLXXXI (7 beyit), s. 243. 
183Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCXC (5 beyit), s. 247-248. 
184Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDI (5 beyit), s. 253. 
185Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDXXVIII (5 beyit), s. 268-269. 
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1. İtmişken efendim bu ķadar tecrübe186 sebķat 

Yine sözüŋi ŧoġrı śanayum mı ne dirsün  

 

2. Ben böyle yalanlarla filānlarla efendim 

Ŧıfl-ı dili daħı oyalayum mı ne dirsün  

 

Ve lehu 

13187 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Du‘ām oldur saŋa dūş olduġı günden beri çeşmüm 

Yavuz gözlerden188 ol āhū-nigeh yā Rab ıraġ olsun    

 

Ve lehu 

14189 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ne sözlerüm var idi bu maĥalde söyleyecek 

Ne çāre ħavf iderüm yāre ŝıķlet olmasa da  

 

2. Firāķuŋ ile neler çekdügümi sulŧānum 

İdeydüm āh ĥikāyet şikāyet olmasa da  

 

Ve lehu 

15190 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ben daħi duymayayum āmed ü reftį ey dil    

Yāra var derdümi şerĥ eyle şemātetsüzce     

 

Ve lehu 

16191 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Açmaķsızın açılmadayum nāmeŋi cānā 

Ĥālā bilemem ben de ne ĥālet var içünde 

 

 
186 tecrübe: tecribe M. 
187Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCLXX (5 beyit), s. 237. 
188 Yavuz gözlerden: Ki çeşm-i bedden D. 
189Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDLII (5 beyit), s. 281. 
190Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDLXVII (5 beyit), s. 289. 
191 Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDLXX (6 beyit), s. 290-291. 
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2. Bir nükteli peyġām ile itdüŋ beni ĥayrān 

Hem vaśla vü hem hecre işāret var içünde 

 

Ve lehu 

17192 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Naķş-ı pāyı gibi ayrılmaz idüm yanundan193  

Ħāk-i pāyuna eger varmaġa imkān olsa 

 

[30b] 

Pertev 

18194 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Anda da nāz eyleyüp göstermemek lāyıķ mıdur    

Ķā’ilüm195 dįdāruŋı rü’yāda olsun görmege             

 

Ve lehu 

19196 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ħāne-i dil cilvegāhuŋ olalı ey kįne-cū 

Cümle ĥasretkeşlerüŋ benden su’āl eyler seni 

 

Ve lehu 

20197 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. İnśāf ile diŋlersen eger şarŧı bu ammā 

Bir sözle seni sevdügüm ilzām ideyüm mi 

 

Ve lehu      

21198 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

 
192Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDLXXVI (7 beyit), s. 293-294. 
193 yanundan: rāhından D. 
194Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDLXXIX (5 beyit), s. 295. 
195 Ķā’ilüm: Ķāni‘em D. 
196Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. DXXI (5 beyit), s. 318. 
197Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. DXXIV (5 beyit), s. 319-320. 
198Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. DXLVI (5 beyit), s. 331-332. 
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1. Geldi peyām-ı va‘d-i şeb-i vuślat-ı nigār  

Rūz-ı siyāh-ı baħtımuzı rūşen eyledi     

 

Ve lehu 

22199 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. O germiyyet o mihr ü muĥabbet hep  yalan oldı 

Hemān şimdi o mehle bir uzaķdan merĥabā ķaldı 

 

Ve lehu 

23200 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Nāle-i ney gibi diŋler yār yāruŋ derdüni 

Böyledür āĥvāl-i ‘ālem bülbül aġlar gül güler 

 

2.Zülf-i yâre bāġda reyĥānı tercįĥ itseler 

Gülme şānundan degülken bu201 söze sünbül güler 

 

Ve lehu 

24202 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Nev-resįde ĥūr-veşler vaślun eylerken ħayāl     

Zāhidüŋ her şeb girer bir köhne şeyŧān ķoynuna 

 

Ve lehu 

25203 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Śaķlama kįneŋ derūn-ı dilde derd-i zen gibi   

Rengiŋ ižhār it bilūrįn sāġar-ı rūşen gibi       

 

2. Baĥr-ı ‘iśyānda śaķın ķumdan uçar keştį-i ten 

Öyle pek uyma hevā-yı nefsüŋe yelken gibi 

 

3. Tā seni bir ķalbe ifrāġ edünce rūzgār     

Geh ĥadįd-i serd olup geh āteş ol āhen gibi 

 
199Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. DLXIX (6 beyit), s. 344. 
200Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CLXXVI (5 beyit), s. 133-134. 
201bu: ol D. 
202Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDXCIV (6 beyit) s. 303-304. 
203Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. DIX (9 beyit), s. 311-312. 
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4. Kūşe-i vaĥdetde dįvār it ķapuyı üstüŋe 

Baķma rūy-ı maĥrem ü nā-maĥreme revzen gibi    

 

5. Şerĥe muĥtāc olmaduķca dāġ-ı dilden açma söz 

Dikme göz zaħm-ı nihāna dįde-i sūzen gibi 

 

6. Yāra açma merhem ol derd olma ol derde devā 

Neşter-i āzār urma kimseye reg-zen gibi 

 

7. Onda bir söyle önüŋ ardun gözet her śoĥbetün204 

Diķķat it fikr-i daķįķ itmekde pervįzen gibi     

 

8. Kimsenüŋ devşirme mānend-i girįbān yaķasın 

Sür yüzüŋ ħāk-i niyāza kūşe-i dāmen gibi 

 

9. Kūhveş ser çekme ebre tįre ķalma Pertev al 

Mehbiŧ-i nūr-ı Ħudā ol Vādį-i Eymen gibi      

 

Ve lehu 

26205 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Rüsvā-yı ‘aşķa şūriş ü ġavġā bir iş degül 

İş çoķ baķılsa hįç biri ammā bir iş degül 

 

2. Rencįde-ħāŧır olduġum206 işden şümār ider207      

Taŧyįb-i dil o mehveşte208 gūyā bir iş degül      

 

3. İş ĥalķ içinde iş görüp itdürmedür pesend 

İş görme kendi kendüne tenhā bir iş degül 

 

4. İbrām idüp ķoma bu günüŋ kārun erteye 

Zįrā o māha209 va‘de-i ferdā bir iş degül 

 

5. Bir işdür inzivā ile taĥśįl-i nām u şān 

‘İndümde śįt-i şöhret-i ‘anķā bir iş degül    

 

6. Pertev niyāzı boşlama yalvar ki iş budur      

Ol şūħa ‘arż-ı nāz u istiġnā bir iş degül 

 

Ve lehu 

 

 
204 soĥbetün: soĥbetüŋ D. 
205Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCCXII (6 beyit), s. 205 
206 olduġum: itmegi D. 
207 ider: idüp D. 
208mehveşte: mehveşe D. 
209 māha: şūha D. 
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27210 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bulmaz mı ķadri dil-beri ‘indünde i‘tibār     

Bir ‘āşıķuŋ ki vuślata dā’ir ricāsı yoķ 

 

[31a] 

 

2. Āşūb-ı dehr olursa da ĥüsnüyle n’eyleyim 

Yıllar geçer de ‘āşıķa bir merĥabāsı yoķ 

 

3. Üftādegāne vaśl-ı dirįġ eyleyen güzel211                            

Beŋzer o şaħśa şöhreti Ĥātem seħāsı yoķ   

 

Ve lehu 

 

1212 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ħavf itme sevdigüm iderüm ihtimām-ı tām 

Ben ketm-i sırr-ı ‘aşķda senden ziyādece 

 

Ve lehu 

2213 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Āh eyler214 ‘özr-ħˇāh Allāh bir yüzden daħı      

Luŧf ider bį-iştibāh Allāh bir yüzden daħı 

 

2. Yüz ķarasın maĥv ider mānende-i pāyān-ı şeb 

İtse de vechi siyāh Allāh bir yüzden daħı       

 

3. Cānib-i Ĥaķ’dan çevürme güm-rāh olsaŋ daħı yüz      

Gösterür215 bir şāh-rāh Allāh bir yüzden daħı 

 

4. Āsmāndan mihr-i tābānı ġurūb itdürse de     

‘Arż ider raħşende māh Allāh bir yüzden daħı    

 

5. Çeşm-i ‘ālem-bįn olur a‘mālara nūr-ı nigāh216      

Gösterür nūr-ı nigāh Allāh bir yüzden daħı 

 
210Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CCLXXX (6 beyit), s. 188. 
211 Bu beyit dîvânda yer almamaktadır (Bkz. Kaynakça). 
212Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. CDLXIII (6 beyit), s. 287. 
213Muvakkit-zâde Muhammed Pertev D., G. DLIX (9 beyit), s. 339. 
214 Āh eyler: Eyler anı D. 
215 Gösterür: Buldurur D. 
216nūr-ı nigāh: nevk-i ‘asā M. 
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6. Bir ‘azįzi ħˇor itmek isterse iħvānı ger        

Çāhı eyler aŋa cāh Allāh bir yüzden daħı       

 

7. Kelle śaġ olsun da bį-pūşiş de ķalsa217 ġam degül 

Eyler i‘ŧā bir külāh Allāh bir yüzden daħı      

  

8. Eyledürse Pertevā bir yüzden āh-ı śubĥgāh        

İtdirür te’ŝįr-i āh Allāh bir yüzden daħı 

 

[Ve lehu] 

[Hayātį]218 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çįn-i zülfi ķadar olmaz saŋa cāy-ı ārām     

Ba‘d ez-įn ey dil-i āvāre ‘aleyküm bi’ş-şām  

 

Nevres 

3219 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Bir vaķt ola Nevres aranur220 böyle ġazeller  

Ķayd it ķo bulunsun bu da dįvān arasunda 

 

Necįb 

4221 

Münseriĥ 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Sebeb nedür bu cefāya disem bahāne yapar 

Döner ‘itābı şeker-ħand nāzükāne yapar 

 

2. Libās-ı ‘ārįdür hep geçer göŋül olma  

Firįb-ħūrde-i tezyįn-i çārsū-yı cihān 

 

Ġālib Efendi 

5222 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Müsta‘id ķıl yoġise luŧfuŋa isti‘dādum 

Saŋa güçlük mü var ey şāh-ı kerem mu‘tādum 

 
217ķalsa: ķalursa M. 
218 Hayâtî dįvānı tespit edilememiştir (Bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayati-hayati-celebi). 
219Nevres-i Kadîm D.,G. 111 (7 beyit), s.5 01. 
220 Bir vaķt ola Nevres aranur: Nevres aranur bir gün olur D. 
221 Necîb dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça).   
222 Şeyh Gâlib D., Tercį-i Bend 11 (12 beyit), s. 160-161. 
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Ve lehu 

6223 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Niye224 müncer ola ĥālüm bu televvünde benüm 

Dil peşįmān-ı güneh tevbeye varmaz dehānum 

 

Ve lehu 

7225 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Zekātı yoķ żarar itmez dükenmez eksülmez    

Olur mı ādeme ħülyā gibi niśāb-ı feraĥ 

 

Ve lehu 

8226 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Taśavvuruma daħı himmetüm olup māni‘ 

Sezā-yı ħˇāhiş olur bir emel begendüremem    

 

Faśįĥ Dede 

9227 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. ‘Arūś-ı dehre meftūn olma kim yek-rūzedür źevķi 

İdinmez bu ‘acūze kimseyi hįç iki gün dāmād         

 

Ve lehu 

10228 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. O cihetden ŧaraf-ı dilbere yazmam kāġıź 

İstemem olduġunı rāzuma maĥrem kāġıź 

 

Ve lehu 

11229 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

 
223 Şeyh Gâlib D., G. 218 (9 beyit), s. 362. 
224 Niye: Yine D. 
225 Şeyh Gâlib D., G. 32 (7 beyit), s. 253. 
226 Şeyh Gâlib D., G. 214 (5 beyit), s. 360. 
227Fasîh Dede D., G. 48 (5 beyit), s. 53-54. 
228Fasîh Dede D., G. 52 (5 beyit), s. 56. 
229Fasîh dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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1. Ķıyās eyleme cānā berāy-ı ĥāŧırdan 

Senüŋ cefāŋa taĥammül śafā-yı ĥāŧırdan 

 

[31b] 

Faśįĥ Dede  

12230 

(1111) 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bizden dirįġ itme hemān bir nigāhuŋı 

Senden hemįşe iki gözüm maŧlabum budur 

 

Ve lehu 

13231 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Berg ü bārundan biz el çekdük bu fānį gülşenüŋ 

Mįve-i maķśūd ister olsun ister olmasun 

 

Ve lehu 

14232 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Baħt ister ise śubĥ-ı ķıyāmetde göz açsun 

Biz ķaŧ‘-ı nażar eylemişüz maŧlabımuzdan 

 

Ve lehu 

15233 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. İkrām-ı ķudūmuŋda mebādā ola taķśįr  

Teşrįfüŋi kāşāneme evvel ħaber eyle 

 

Ve lehu 

16234 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ĥükmin iŝbāt eyler elbet pādişāh olsaŋ eger 

Her ne dįvān-ı ezelde ŝebt olunmuşdur sere 

 

 

 
230Fasîh Dede D., G. 126 (5 beyit), s. 99. 
231Fasîh Dede D., G. 318 (5 beyit), s. 208-209. 
232Fasîh Dede D., G. 361 (5 beyit), s. 233-234. 
233Fasîh Dede D., G. 380 (5 beyit), s. 244-245. 
234

Fasîh Dede D., G. 404 (5 beyit), s. 258-259. 
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Seyyid Śabri 

17235 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. ‘Aşķ ŧursun ķo mecāzį ise de göŋlünde236 

Āb-ı engūr ħum içre ŧuraraķ bāde olur 

 

Ve lehu 

18237 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Şem‘ giryān lāle sūzān ġonce ħūn-ālūdedür 

Var mı bir dil kim belā-yı dehrden āzādedür238 

 

Ve lehu 

19239 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Beni ‘ayb itme zāhid sen daħı bed-nām-ı ‘ālemsün 

Baŋa mey-ħˇāre dirlerse saŋa ehl-i riyā dirler 

 

Ve lehu 

20240 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ehl-i dil ħūn-ı cigerle ele bir cām alsa 

Çarħ-ı destünden alur anı da nādāna śunar 

 

Ve lehu 

21241 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ādem bu bezm-i devr-i dil-ārāya bir gelür 

Bil ķadr-i ‘ömrüŋi kişi dünyāya bir gelür 

 

2. Dünyā içün vücūduŋı śarf itme yoķ yire  

Naķd-i ĥayāt merdüm-i dānāya bir gelür  

 

Ve lehu 

 
235

Sabrî Mehmed Şerîf D., G. 51 (5 beyit), s. 332-333. 
236 göŋlünde: sįnende D. 
237

Sabrî Mehmed Şerîf D., G. 75 (5 beyit), s. 351. 
238 āzādedür: āsūdedür D. 
239

Sabrî Mehmed Şerîf D., G. 54 (5 beyit), s. 335. 
240

Sabrî Mehmed Şerîf D., G. 43 (5 beyit), s. 326-327. 
241

Sabrî Mehmed Şerîf  D., G.73 (6 beyit), s. 349-350. 
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22242 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Cihānda ceyb-i istiġnāya ser çekmiş gedā vardur 

Şeh-i zerrįn-ķabāya ħırķa-i peşmįneden söyler 

 

Ve lehu 

23243 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Geh cām-ı bāde nūş iderüz gāhį ħūn-ı dil 

Biz ruħśat-ı zamāna göre ‘işret eylerüz 

 

Ve lehu 

24244 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Her sözüm ‘izz-i245 ĥużūra süħan-ı ħāśladur 

    Ĥaķķ bilür saŋa ‘ubūdiyyetim iħlāśladur 

 

Ve lehu 

25246 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Sen kendüŋi gör ķoy247 bizi ey zāhid-i ħod-bįn 

Bir tevbe ile ‘afv olunur biŋ güneh-i mest 

 

Sāmį 

26248 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ferāġ-ı tām virüp ġayriden baŋa yā Rab 

Teveccühüm saŋa maħśūś ķıl saŋa yā Rab 

 

Ve lehu 

27249 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 
242Sabrî Mehmed Şerîf D., G. 49 (5 beyit), s. 331. 
243Sabrî Mehmed Şerîf D., G. 97 (5beyit), s. 368. 
244Sabrî Mehmed Şerîf D., Meŧāli‘ 6, s. 469. 
245 ‘izz-i ĥużūra: ‘izz ü ĥużūra D. 
246Sabrî Mehmed Şerîf D., Müfredāt 4, s. 483. 
247 ķoy: ķo D. 
248Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 11 (5 beyit), s. 300. 
249Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 11 (5 beyit), s. 300. 
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1. Meclis-i mürşide teşvįş-i derūn ile varan  

Köhne ġırbāl ile śan çeşme-i pür-āba varur 

 

Ve lehu 

28250 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Güçdür dil-i śāf olsa şikeste anı yapmaķ 

Birbirüne āyįne-i sād-pāre yaķışmaz 

 

Ve lehu 

29251 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Telāş-ı ĥırś-ı bį-cā ādemi maĥrūm-ı kām eyler 

Ki dest-i ra‘şedār ile ŧolı peymāne cem‘ olmaz 

 

Ve lehu 

30252 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Ĥalāvet der-‘aķabdür telħį-i düşnām-ı la‘lünde 

Merāret māni‘-i ŧa‘m-ı leźįź dār-ı çįn olmaz   

 

Ve lehu 

31253 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Temyįz-i nįk ü bed ‘ayn-ı żarardur ħurde-bįnāna    

Bu diķķat cismüni sūrāħ sūrāħ itdi ġırbālün 

 

2. Taĥammül miħneti sermāye-i emr-i ta‘ayyüşdür   

Olur nef‘i füzūn-bārı girān olduķca ĥammālün     

 

[32a] 

 

Ve lehu 

1254 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Gedā ża‘įf ise de ġāfil olma āhundan 

 
250 Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 49 (7 beyit), s. 323. 
251Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 45 (5 beyit), s. 321. 
252Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 43 (8 beyit), s. 319-320. 
253Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 37 (9 beyit), s. 337-338. 
254Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 119 (4 beyit), s. 366-367. 
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Śaķın vücūd-ı ĥaķįr-i şerāre aldanma 

 

Ve lehu 

2255 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Ne deŋlü dūr isem śūretde ma‘nįde ba‘įd olmam 

Żamįrüm yine rāci‘dür o şūħa infiśālümde  

 

Münįf 

3256 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bu ıżŧırabuŋ āħiri āsāyiş olduġı 

Žāhir mā’il-i zelzele-i gāhvāreden 

 

Ve lehu 

4257 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Nerm eylesün mi ‘aşķ-ı dil seħt-i zāhidi 

Taśrįf ü iştiķāķ-ı muĥāl ism-i cām idi 

 

Ve lehu 

 

5258 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ġayra eylerken nigāh-ı tündi  taķsįm-i sihām 

Baŋa da bir tįr dikdi remyine min-ġayr-i rām 

 

‘Āŧıf 

6259 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Men itmiş idi şeyħi żarūret bu mertebe     

Virmez idi mezāda ķumāş-ı kerāmeti 

 

 

 

Münįf 

 
255Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., G. 116 (7 beyit), s. 365. 
256 Münîf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
257 Münîf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
258 Münîf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
259 ‘Âŧıf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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7260 Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Miŝāl-i şaŧŧ yem-i eşküm pür itdi āfāķı      

Felek benüm nažarumda kelek degül şimdi 

 

‘Āŧıf 

8261 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Her bir gedā Sikender-i iķlim-i heft olur 

Başuna giydügi gibi tāc-ı ķanā‘ati 

 

Ve lehu 

9262 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. ‘Ārif iseŋ ķabāĥati ‘irfāna nisbet it 

Bį-hūde itme baħt u felekden şikāyeti 

Ve lehu 

10263 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bį-gānesün meded seni ey neş’e görmesün 

Ŧurma göŋülde ķanda ise şimdi ġam gelür 

 

Ve lehu 

11264 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çekilen cümle keder çoķca ķoyulmaķdandur 

Neş’e-i bāde-i devletde ķabāĥat yoķdur 

 

2. Duydı ey ‘āşıķ-ı bį-çāre me‘āli ol şūħ 

‘Arż-ı iħlāś ile taśdį‘iŋe ĥācet yoķdur 

 

3. Pek ŧayanma unudup kendiŋi ķaśr-ı emele  

Yıķılur vaż‘-ı esāsında metānet yoķdur 

 

4. Rüstem olsaŋ da yine ‘āciz ü dermāndesin 

Pençe-i baħtda mādām ki ķuvvet yoķdur 

Ve lehu 

 
260 Münîf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
261 ‘Âŧıf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
262 ‘Âŧıf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
263 ‘Âŧıf D., G. 5 (5 beyit), s. 44. 
264  ‘Âŧıf D., G. 6 (7 beyit), s. 44. 
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12265 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Müste‘iddür çözilür ‘uķde-i saħt-ı vuślat266  

Cüz’įce yalvararaķ nāħun-ı ibrāma baķar 

 

Ve lehu 

13267 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Var ise ‘aķlı serzeniş itsün kemālüne 

Erbāb-ı ma‘nį baħt ile bį-cā cedeldedür 

 

Ve lehu 

14268 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ŧaşdan ŧaşa çalar bizi bu çerĥ-i sengde269 

Ķaśdı ‘aceb ‘ayārımızu imtiĥān mıdur     

 

Ve lehu 

15270 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Eglendi yoķ neticesi bu āmed u şoduŋ  

Bį-hūde yire ħāŧıra ħülyā gelür gider  

 

2. Fehm itmeyen daķāyıķ-ı271 naķş-ı śanāyi‘i 

‘İbret-sitān-ı ‘āleme a‘mā gelür gider 

 

Ve lehu 

16272 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Niyāz-ı ‘Āŧıfı būseyle śavma tenhāda  

Faķįre ruħśat-ı baħtun olup olancasıdur 

 

[32b] 

 
265 ‘Âŧıf D., G. 8 (7 beyit), s. 45-46. 
266 saħt-ı vuślat: saħt u vuślat M. 
267 ‘Âŧıf D., G. 9 (7 beyit), s. 46. 
268 ‘Âŧıf D., G. 11 (8 beyit), s. 47 
269 çerĥ-i sengde: çarĥ-ı seng-i dil D. 
270 ‘Âŧıf D., G. 15 (7 beyit), s. 49-50. 
271 daķāyıķ: ĥaķāyıķ D. 
272 ‘Âŧıf D., G. 21 (5 beyit), s. 53. 
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‘Āŧıf 

17273 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün  

1. Ŧuyup keyfiyyet-i nā-pāydār neş’e-i dehri 

Çekilmiş cümle rindān-ı selef hep ‘uzlet itmişler 

 

2. Yine incāz-ı va‘d itmezdi ammā neylesün nāçār 

Ŧalebkārān-ı būse mest iken pek ŝıķlet itmişler 

 

3. Göŋülden hemm ü ġamm-ı dehri düşme fikr-i tab‘įde   

Degül tefrįķi ķābil ‘Âŧıfā ünsiyyet itmişler 

 

Ve lehu 

18274 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bį-feyż tekyede depişen275 bį-edeblere 

Pįr-i ŧarįķ-ı terbiye şeyħüŋ276 ‘aśāsıdur 

 

Ve lehu 

19277 

Hezec 

ef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Yoķ n’eyleyeyüm būy-ı vefā neş’ede ‘Āŧıf 

    Ülfetli ĥaķįķatlice yārān-ı ġamımuzdur  

Ve lehu 

20278 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Sūķ-i erbāb-ı baśįretde girān-ter ķadaruz    

Ķaŧre-i eşk gibi gerçi nažardan dūruz 

 

2. Cünbişünden duyaruz vaż‘-ı sitem-pįşesüni 

Gūşmāl-i felegi aŋlamada ŧanbūruz    

 

Ve lehu 

 
273 ‘Âŧıf D., G. 22 (7 beyit), s. 53. 
274 ‘Âŧıf D., G. 23 (7 beyit), s. 54. 
275 depişen: deyiş M. 
276 şeyħüŋ: seyĥun M. 
277 ‘Âŧıf D., G. 25 (5 beyit), s. 55. 
278 ‘Âŧıf D., G. 29 (9 beyit), s. 57-58. 
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21279 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Güccedür aŋlaması ŧoġrusı280 diķķat götürür 

Gizlidür nükte-i ser-beste-i ma‘nā-yı ħulūś 

 

Ve lehu 

22281 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ta‘aśśub itme inśāf eyle zāhid ŧoġrusın söyle 

Münāsib mi riyāya neş’e-i śahbā fedā olmaķ 

  

Ve lehu 

23282 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Çün kim niyāz ile ele girmez ‘arūs-ı kām 

Pek sende düşme üstüne olduķca nāza çek 

 

Ve lehu 

24283 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Śaŧup ġamı alalum deste cām-ı śahbāyı 

Keder didükleri ķallāşe bir külāh idelüm 

 

Ve lehu 

25284 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ey śūr-ı ķıyāmet yine ġavġā ise maķśūd285 

Ķaldurma bizi ħākden āsūde yaturken 

 

Ve lehu 

 
279 ‘Âŧıf D., G. 33 (9 beyit), s. 59-60. 
280 ŧoġrısı: doġruyı M. 
281 ‘Âŧıf D., G. 35 (7 beyit), s. 61. 
282 ‘Âŧıf D., G. 36 (7 beyit), s. 61-62. 
283 ‘Âŧıf D., G. 45 (7 beyit), s. 67. 
284 ‘Âŧıf D., G. 53 (8 beyit), s. 71. 
285 maķśūd: maķśad M. 
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26286 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ķılıca ġam bend-i zebān olduġı erbāb-ı dile 

Fehm olunmaz mı femi ħāmedeki mūlardan 

 

Ve lehu 

27287 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Almam meźāķ-ı ĥikmeti bir pāreye göŋül  

Nabż-ı mizāc-ı ‘aśr u zamānı288 bilür misün 

 

2. Pek i‘tinā ile geziyorsun bu lüccede 

Sen rūzgār-ı tünd-i vezānı bilür misün  

 

3. Bildük289 ķumāş-ı ma‘rifeti kimse almıyor 

‘Āŧıf metā‘-ı baħtı śatanı bilür misün 

 

Ve lehu  

28290 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Neşāt-ı ‘izzeti degmez ħumār-ı zilletüne 

Bu bezm-i bį-nemeküŋ raġbet itme bādesüne 

 

Ve lehu 

29291 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Zįbende fürūmāyelerüŋ bellü ġubārı 

Benzer ķızılı çıķmada yaldızlı nüĥĥāsa 

 

Ve lehu 

30292 

Remel 

 
286 ‘Âŧıf D., G. 54 (7 beyit), s. 71-72. 
287‘Âŧıf D., G. 55 (6 beyit), s. 72. 
288‘aśr u zamānı: ‘aśr-ı zamānı M.  
289 Bildik: Bildin M. 
290‘Âŧıf D., G. 57 (5 beyit), s. 73. 
291 ‘Âŧıf D., G. 59 (5 beyit), s. 74. 
292‘Âŧıf D., G. 60 (9 beyit), s. 75. 
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Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Der-kemįndür dām-ı rüsvāyı śaķın ey ĥįleger293 

Lāubālį gezme pek de vādį-i-i tezvįrde 

 

Ve lehu 

31294 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Evvel yutul da śoŋra çalış sen de yutmaġa 

Bāzįçegāh-ı devletüŋ ögren ķumārını       

 

Ve lehu 

32295 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Aldanma pek metānetine ķaśr-ı devletüŋ 

Ġāyet śaķın sirişk-i sitemden esāsını 

 

2. Olmaz rubūde ni‘met-i elvān-ı devlete 

Fikr eyleyen ŧabį‘atınuŋ imtilāsını 

 

[33a] 

1296 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Māye-dār-ı emel-i ‘āķıbet ol mūr gibi 

Aldırup mā-meleki iŋleme zenbūr gibi 

 

2. Sāde-dillükle olur şöhreti temkįn bulamaz 

Mütelevvin olanuŋ meşrebi billūr gibi 

 

3. Perdesi śıyruķ olan tāzeye söz olmaz idi 

Yatmasa herkesüŋ āġūşuna ŧanbūr gibi 

 

4. İş sözüŋ çalımunı gözleyerek söylemedür 

Yoĥsa kesdürmesi düşvār mı sātūr gibi 

 

Ve lehu 

 
293 ĥile-ger: ĥilekār M. 
294‘Âŧıf D., G. 74 (8 beyit), s. 83. 
295 ‘Âŧıf D., G. 75 (8 beyit), s. 83. 
296 ‘Âŧıf D., G. 76 (7 beyit), s. 84. 
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2297 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Feraĥ senden nice erbāb-ı baħte ķaçmasun ey dil 

Sen inśāf eyle ma‘mūra ħarābe-zāre beŋzer mi 

 

Ve lehu 

3298 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. ‘Āŧıf göŋülde śaķla bu ŧomār-ı nāmeyi299 

Rūy-ı nigāra baķmaġa bir dūr-bįn olur 

 

Vālį-i Diyārbekrį 

4300 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Yoķ śarf-ı naķde ķudretim ey şūħ n’eyleyem 

Ben şā‘irüm ķaśįde ġazel söylerüm saŋa 

 

Ve lehu 

5301 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ögren lisān-ı ‘aśrı rüsūm-ı zamāneyi 

Baķ ŧab‘-ı nāsa vaķte münāsib tekellüm it 

 

2. Ķaśduŋ ĥuśūl-ı kām ise gösterme ‘acz vāh 

Virdükce žulme yār teraķķį tažallüm it 

 

Ve lehu 

6302 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Güzeşteden geçelüm dem bu demdür ey dil-i zār 

 Zamān ile çekülen ķayd-ı inķılābı unut 

 

 
297 ‘Âŧıf D., G. 77 (8 beyit), s. 84-85. 
298 ‘Âŧıf D., Ebyāt 3, s. 120. 
299 ŧomar-ı nāmeyi: tomar nāmeyi M. 
300 Vâlî D. C. 2, G. VII (9 beyit), s. 278-279. 
301 Vâlî D. C. 2, G. XXVI (5 beyit), s. 294. 
302 Vâlî D. C. 2, G. XXVIII  (6 beyit), s. 295-296. 
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Ve lehu 

7303 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Olmaz idrāk-ı suħan śūret ile hūş iledür 

Neş’e-i bāde degül görmek ile nūş iledür 

 

Ve lehu  

8304 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Āzāde olup ister iseŋ devlet-i cāvįd 

Dünyāda hemān kendüŋi faķr ile ġanį gör 

 

Ve lehu 

9305 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Āsānluķ ile eylememiş kendüyi meşhūr 

Bu elsine-i nāsda efsāne olanlar 

 

Ve lehu 

10306 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Teşebbüŝ eylemege źeyl-i luŧf u himmetüne  

Bu ħānķāhda merd-i Ħudā mı ķalmışdur 

 

2.Ya ‘ayb-cūluk ider ya olur żarar-ħˇāhuŋ 

Ümįd-i śıdķ idecek āşinā mı ķalmışdur 

 

Ve lehu 

11307 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Şimden gerü küşāde olur mu gül-i neşāŧ 

‘Ayşuŋ ħazānıdur ġamuŋ evvel bahārıdur 

 
303 Vâlî D. C. 2, G. XCVI (5 beyit), s. 351-352. 
304 Vâlî D. C. 2, G. LXIX (5 beyit), s. 329-330. 
305 Vâlî D. C. 2, G. XLII (8 beyit), s. 307. 
306 Vâlî D. C. 2, G. LXXXII (8 beyit), s. 340-341. 
307 Vâlî D. C. 2, G. CIV (5 beyit), s. 358-359. 
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2. İncinme yāra her ne ķadar cevr iderse de  

Ħāŧır-şikenlük o śanemüŋ eski kārıdur 

 

Ve lehu 

12308 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Cezā-yı sū’-i ‘amel śāĥibün bulur lā-büd 

Kişi ne itse ba‘įd ü ķarįb ķarşu çıķar 

 

Ve lehu 

13309 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Muķarrer günde aġyār ile bir ķaç ceng-i nā-be-cā 

Ta‘alluķ ol büte Sām ü Nerįmān olmadan ķalmaz 

 

Ve lehu 

14310 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Bilen bilür şeref-i rütbe-i kemālümüzi 

Dürūġ u lāf311 u güzāf ile ħod-nümā degülüz 

 

2. Yine eŝer bulunur sūz-ı ‘aşķdan dilde  

 Bu deyr-i köhnede ķandįl-i bį-żiyā degülüz 

 

[33b] 

Vālį-i Diyārbekri 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

3. Riyā-fesānelerün söyle ehlüne zāhid 

O ıśŧılāĥ ile biz çoķluķ āşinā degülüz 

 

Ve lehu 

15312 

Hezec 

 
308 Vâlî D. C. 2, G. XLI (7 beyit), s. 305-306. 
309 Vâlî D. C. 2, G. CXIX (7 beyit), s. 370-371. 
310 Vâlî D. C. 2, G. CLII (7 beyit), s. 395. 
311 Dürūġ u lāf: Dürūġ-ı lāf D. 
312 Vâlî D. C. 2, G. CXXXV (7 beyit), s. 382-383. 
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Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Şimdi müte‘ārif olan esbāb-ı nifāķı 

El gerçi teyemmün ider ammā bize düşmez 

 

2. Baħt-ı bedi inśāfına ķoyduķ ne iderse  

Kām-ı dili taĥśįle teķāżā bize düşmez  

 

3. Pįrānece çekdük ķademi źeyl-i ferāġa 

Evvelki gibi seyr ü temāşā bize düşmez 

 

Ve lehu  

16313 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Bildügüŋ nüsħa degül nüsħa-i ‘irfān zāhid 

Reviş-i semt-i žarįfāneyi herkes bilmez 

 

Ve lehu 

17314 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Bi’ŧŧāb‘ gerek źā’iķa-i leźźet-i güftār 

Taķlįd-i suħan kimseyi śāĥib-i hüner itmez 

 

2.Biŋde birüsin ancaķ ider Ħüsrev ü Źįşān315 

Her merdi Ħudā lāyıķ-ı tāc u kemer itmez 

 

Ve lehu 

18316 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ne kesb-i zār-ı dünyevį ne ķayd-ı uħrevį 

Deşt-i fenāda bį-hūde reftārlardanuz 

 

Ve lehu 

 

2. Bįgānedür teşebbüŝümüz źeyl-i ŧā‘ata 

Biz ħāne-zād-ı cürm ü siyehkārlardanuz 

 
313 Vâlî D. C. 2, G. CXXXII (5 beyit), s. 380. 
314 Vâlî D. C. 2, G. CXXXVII (8 beyit), s. 384. 
315 Ħüsrev ü Źįşān: Ħüsrev-i Źįşān D. 
316 Vâlî D. C. 2, G. CXLV (10 beyit), s. 390. 



152 

 

3. Ālüftelik cibillįdür erbāb-ı meşrebe 

Pįrānelükde de sefih eŧvārlardanuz 

 

Ve lehu 

19317 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Deryā-dilüz ġumūm ile gelmez gider bize 

‘Ālem yıķılsa źerre ķadar muġber olmazuz 

 

2. Feyyāż-ı muŧlaķuŋ bize elŧāfın aŋlaruz 

Memnūn-ı rūzgār-ı denį-perver olmazuz 

 

Ve lehu 

20318 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Fedā itmek ġamı Vālį neşāŧa bį-vefāluķdur 

Ķadįmi āşināsından ne görse merd olan geçmez 

 

Ve lehu 

21319 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Temŝįl idemem ĥālüme bir vaķ‘ayı Vālį 

Gūş itmedigüm ķıśśa vü efsāne mi ķalmış 

 

Ve lehu 

22320 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ger behişt olsa da ādemsüz olunmaz ārām 

Şeref-i ins iledür raġbeti kāşānelerüŋ 

 

Ve lehu 

25321 

Münseriĥ 

 
317 Vâlî D. C. 2, G. CLI (5 beyit), s. 394. 
318 Vâlî D. C. 2, G. CXXVII (5 beyit), s. 376-377. 
319 Vâlî D. C. 2, G. CLXXVI (7 beyit), s. 413. 
320 Vâlî D. C. 2, G. CCXXII (5 beyit), s. 450. 
321 Vâlî D. C. 2, G. CCXXXII (8 beyit), s. 457-458. 
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Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. La‘net nifāķ-pįşelerüŋ iħŧilātına 

Geldükce elden eyle ĥazer inzivāda ol 

 

Ve lehu 

26322 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Emr iledür žuhūra çıķan fi‘l ü kārumuz 

Daħl itme ħūb u ziştümüze iş bizüm degül 

 

Ve lehu  

 

2. Bį-berg ü bār-ı naħl-ı kühen-sāle dönmüşüz  

Şimden gerü ümįd-i nümāyiş bizüm degül 

 

Ve lehu 

27323 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Hemān müşkil budır kim olmaya meşrebce bir āfet  

Tek olsun ħūnį olsun žālim olsun pür-cefā olsun    

 

Ve lehu 

 

2. Ħaleldür rāst-gūyāna mümāşāt ü riyā Vālį 

Ĥaķķı ketm itme isterse miħāŧab pād-şāh olsun 

 

Ve lehu 

28324 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. ‘Aśırda ‘arż-ı ĥubb-ı ca‘lį nās içre olup ‘ādet 

Felāŧūn gelse temyįz idemez śıdķı ħıyānetden 

 

[34a] 

 

Ve lehu 

 
322 Vâlî D. C. 2, G. CCXXXIX (8 beyit), s. 464. 
323 Vâlî D. C. 2, G. CCXCI (8 beyit), s. 503-504. 
324 Vâlî D. C. 2, G. CCLXXXIII ( 6 beyit), s. 498. 
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1325 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Olmaz şeref-āzār ile ey nev-heves-i cāh 

Taħrįb-i dili cünbiş-i merdāne śanursın 

 

2. Ķızmış gözüŋ ey mest-i ħarāb-ı mey-i naħvet 

Her uġradıġuŋ menzili meyħāne śanursın 

 

Ve lehu 

2326 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bir faśl-ı güldür eyleyecek kesb-i inşirāĥ 

Ol da mürūr itmede renc-i zükām ile 

 

2. Yārun ki ħāŧırunda ola ķaśd-ı iltifāt 

Eyler edā me’āilüni sāde selām ile 

 

3. Da‘vā-yı ķadri kendi vücūdunda görmedüŋ 

İtdüŋ müśādefet nice źį-ķadr ü nām ile 

 

4. Āŝār-ı inbisāŧ mı ķor dilde Vāliyā 

Bu ‘ayşgehde muħteliŧ olmaķ enām ile 

 

Ve lehu 

3327 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Mürdeyi iĥyā daħı ehven gelür erbābına  

İtmeden tefhįm-i ‘irfān zāhid-i dil-mürdeye 

 

Ve lehu 

4328 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Degüldür bu‘d-ı śūrį  mā‘nevį ķurbiyyete māni‘ 

Enįsimdür ol āfet her ne deŋlü dūr olursam da 

 
325 Vâlî D. C. 2, G. CCLXXXVI (6 beyit), s. 500. 
326 Vâlî D. C. 2, G. CCCXXXVII (9 beyit), s. 541. 
327 Vâlî D. C. 2, G. CCCLVII (5 beyit), s. 558. 
328 Vâlî D. C. 2, G. CCCVIII (7 beyit), s. 517. 
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Ve lehu 

5329 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Vālį maķāl gūş-zed olmak revā degül 

Ĥayret virür ‘uķūle kelām-ı mübālaġa 

 

Ve lehu 

6330 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ehli yanunda ĥāle münāsib degül ki beyt 

Bir mıśrā ‘-ı yegāne deger biŋ ķaśā’ide     

 

2. Āsān degül ĥarįm-i selāŧįne intimā 

Śarf itmeyünce ĥāśıl-ı ‘ömrin ‘avāyide 

 

Ve lehu 

 

1. ‘Azįz źülle de düşse bulur yine ‘izzet 

Ķalur mı zer ebedi kįse-i ahissāda 

 

Ve lehu 

7331 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Beyān-ı vāķı‘ ile şerĥ idüp maķālümüzi332 

O žālime götürür var mı ‘arż-ĥālümüzi 

 

2. İrāde-i ezelį eylese eger tevfįķ 

Bir anda mümkin ider maŧlab-ı muĥālümüzi 

 

3. Żamįr-i ĥālidür ancaķ Ħudāya žāhirdür 

‘İbāda keşfe sezā görmezüz kelālümizi 

 

Ve lehu 

 

 
329 Vâlî dîvânında tespit edilmemiştir (Bkz. Kaynakça). 
330 Vâlî D. C. 2, G. CCCXXVI (8 beyit), s. 533. 
331 Vâlî D. C. 2, G. CDIII (8 beyit), s. 594. 
332maķālımızı: me’ālümüzi 
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8333 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Saŋa mı ķaldı cihānūŋ bed ü nįküŋ temyįz 

‘Āleme sen gibi bir ehl-i nažar gelmedi mi 

 

Ve lehu 

9 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ne bu da‘vā-yı teferrüd ne bu ġavġā-yı hüner 

Bu hünergāha meger ehl-i hüner gelmedi mi 

Ve lehu 

10334 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Rütbe-i ġam herkesüŋ ĥālüncedür bu ‘arśada 

Bir olur mı merd-i āzād u giriftārūŋ ġamı 

 

Ve lehu 

11 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Terk-i śadįķi görme revā degme ĥāl ile  

Derdün sorarsa revzeneden düş żįyā gibi 

 

Ve lehu 

 

2. Ĥarf-ı recāmuz ermedi ķurb-ı icābete 

Genc-i dehende ķaldı eŝersüz du‘ā gibi 

 

Ve lehu 

13335 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Nās içre bed-ziyānluġı görme revā śaķın 

Iżrār ile numūne-i mār itmesün seni 

 

Ve lehu 

 
333 Vâlî D. C. 2, G. CCCXC ( 8 beyit), s. 583-584. 
334 Vâlî D. C. 2, G. CCCLXIX (5 beyit), s. 567. 
335 Vâlî D. C. 2, G. CCCXCVII (7 beyit), s. 589-590. 
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14336 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Resmdür aħlāķı ibķā eylemek icrāsını 

Vaż‘-ı ķānūn eylese ‘aśrunda ĥünkāruŋ biri 

 

Ve lehu 

15337 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Göŋülde mużmer olan derd-i bį-devā gitdi 

Hezār şükr-i Ħudā böyle bir belā gitdi 

 

[34b] 

 

2. Yine kemāl-i tereffühle olduķ āsūde 

Ħırāş-ħāŧır olan renciş-i ‘anā gitdi 

 

Ve lehu 

16338 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Kim baķar ehl-i kemāle arar ‘irfānı 

Mevsim-i bāde vü ħūbān u diremdür şimdi 

 

Ve lehu 

17339 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Kūşiş bu ķadar ĥāśılı dünyāya deger mi 

‘Ālem dedügüŋ nažra-i ednāya deger mi 

 

Ve lehu 

18340 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Cihān-ı pür-kederüŋ ibtilāsı eksük mi 

 
336 Vâlî D. C. 2, G. CCCXCIX (8 beyit), s. 591. 
337 Vâlî D. C. 2, G. CCCLXXXVIII (7 beyit), s. 582. 
338 Vâlî D. C. 2, G. CCCLXXXVII (9 beyit), s. 581. 
339 Vâlî D. C. 2, G. CCCXCIII (7 beyit), s. 586. 
340 Vâlî D. C. 2, G. CCCXCI (6 beyit), s. 584-585. 
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Ġam-ı meśārif-i śayf ü şitāsı eksük mi 

 

Ŝābit 

19341 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. İkisi birdür mu‘aźźeb eylemekde ādemi 

Kevkebi mes‘ūd-ı düşmen ŧāli‘i menkūb-ı dost 

 

Ve lehu 

20342 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Śaded ķavā‘id-i dolābı bilmede yoħsa 

Şu kārgāh-ı muĥabbetde çoķ şikār ŧutılur 

Ve lehu 

21343 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Saŋa beyān ideyüm ser-güzeşt-i ‘uşşāķı 

Śımāħ-ı cānuŋı ŧut evliyā menāķibidür  

 

Ve lehu 

22344 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Miyān-ı lücce-i miĥnetde çāresiz ķalduķ 

Birüz müsā‘ade-i rūzgāra muĥtācuz 

 

2. Ümįd ü fā’idemiz yoķdur özgeden Ŝābit 

Mücerred-i345 ‘āŧıfet-i Girdgār’a muĥtācuz 

 

Ve lehu 

23346 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

 
341 Sâbit D., G. 37 (7 beyit), s. 369. 
342 Sâbit D., G. 37 (7 beyit), s. 397-398. 
343 Sâbit D., G. 111 (5 beyit), s. 405-406. 
344 Sâbit D., G. 129 (5 beyit), s. 415. 
345 Mücerred: Kemāl D. 
346 Sâbit D., G. 139 (5 beyit), s. 420. 
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1. Çoķ geldi kār u bār347-ı muĥabbet sıġışmadı348 

Kālā-yı nāz u şįveye dār oldı ħānemüz 

 

Ve lehu 

24349 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

2. Mihr ü Vefā kitābun unutdurdı ‘āşıķa 

Açdı levend-nāmeyi ol şeh-levend-i nāz 

 

Ve lehu 

25350 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ġayba įmān getür ey mülĥid-i fācir ki saŋa 

Āħiretden ĥaŧŧ-ı ta‘lįķ ile ĥüccet gelmez 

 

2. Ağlamış çehreli śūfį-i ‘abūsu’l-vechüŋ 

Rūyuna cennete de girse beşāşet gelmez 

 

3. Yoķladum ŧāli‘-i aġyār-ı sefer-peymāyı 

Fāl ġāyet de güzel geldi selāmet gelmez 

 

Ve lehu 

26351 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cibāl-i rāsiħātuŋ ra‘d u berķ üstinde ĥāżırdur 

Selāmet isteyen meftūn-ı iķbāl-i kibār olmaz 

 

Ve lehu 

27352 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Sā‘atüŋ geldi dimekdür āşıķ-ı dil-ħasteye 

Sįnesün açup nezāketle o sā‘at gösteriş 

 

 
347 kār u bār: kārbān D. 
348 sıġışmadı: sıġışmıyor D. 
349 Sâbit D., G. 141 (5 beyit), s. 421. 
350 Sâbit D., G. 132 (9 beyit), s. 416-417. 
351 Sâbit D., G. 133 (9 beyit), s. 417. 
352 Sâbit D., G. 162 (5 beyit), s. 431-432. 
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Ve lehu 

1. ‘Arż-ı ĥüsn-i ĥoş-nümā ma‘şūķa lāzım şįvedür 

‘Āşıķ-ı  pejmürde-endāma ne lāzım353 gösteriş 

 

Ve lehu 

28354 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Cevān-ı ŧab‘uma Ŝābit süħan begendüremem  

Efendi genc bege ħıdmet eylemek güç imiş 

 

Ve lehu 

29355 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ser-i aġyārda çatlar ķabaķ ġavġā-yı dilberde 

O luŧfa mažhar olmaz ‘āşıķuŋ başunda devlet yoķ 

 

Ve lehu 

30356 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ħoş gelür ehlüne ālāyiş-i çirk-i dünyā 

Cāme-ālūdelügi zįnetidür baķķāluŋ  

 

2. Mįz-bānuŋ ki ķıyāmun357 göre mihmān-ı žarįf       

Semtüni vaż‘-ı girāndan duyar istiŝķālüŋ     

 

Ve lehu 

31358 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Semm-i āzāre idüp şehd-i nevāzişle ‘ivaż 

Hüner oldur saŋa zehr olana sen tiryāk ol 

 

2. Ne şeb-i ‘įd gibi münhemik-i isrāf ol 

Śubĥ-ı rūze gibi ne muttaśıf-ı imsāk ol 

 
353 lāzım: hācet D. 
354 Sâbit D., G. 164 (5 beyit), s. 432-433. 
355 Sâbit D., G. 205 (8 beyit), s. 452-453. 
356 Sâbit D., G. 221 (8 beyit), s. 461-462. 
357 kıyāmın: ķıyasın D. 
358 Sâbit D., G. 232 (8 beyit), s. 467. 
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[35a] 

1359 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ŝābitā ardıŋa at bār-ı ġam-ı dünyāyı        

‘Āmil-i ‘ādet-i müstāĥsene-i fitrāk ol 

 

Ve lehu 

2360 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gördüm zamāne ĥalķı nifāķ üzre Ŝābitā 

Nāçār cümleden çekilüp ‘uzlet eyledüm 

 

Ve lehu 

3361 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Var mı Ķānūn u Şifā ķā‘idesince tedbįr  

Rind-i maħmūr-ı meye şürb-ı ‘ale’r-rįk gibi 

 

Ve lehu 

4362 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

2. Der-i mu‘ārażayı açma faśl-ı śoĥbetde 

Ķıcırdı itme ‘aybdur śarįr-i bāb gibi 

 

Ve lehu 

5363 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Umūrına ķarışan āħerüŋ vekįl gibi 

Netįcesünde ġarāmet çeker kefįl gibi 

 

Ve lehu 

 

 
359 Sâbit D., G. 232 (8 beyit), s. 467. 
360 Sâbit D., G. 248 (6 beyit), s. 476. 
361 Sâbit D., G. 337 (9 beyit), s. 522-523. 
362 Sâbit D., G. 348 (7 beyit), s. 529. 
363 Sâbit D., G. 338 (9 beyit), s. 523-524. 
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6 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Dehenünden hele bir būseye aldum iķrār 

Bir şeker çekendi ol Ħüsrev ü Şįrįn güftār 

 

Ve lehu 

7364 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ġarķ olup eşk-i riyāya ŧarf-ı erba‘ası 

Zāhidüŋ döndi eşek atasına savma‘ası 

 

Ve lehu 

8365 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Virdüm şu pįrlükde görüŋ ĥasb-ĥālimi 

Bir genc berberüŋ eline aķ saķālımı 

 

Ve lehu 

9366 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Berāy-ı maślaĥat-ı ġayrdur bu nālişler 

Faķaŧ vücūdum içün iŋlemem ‘alįl gibi 

 

Üsküdār Maĥkemesi Başkātibi Aĥmed Efendi 

10367 

1. Lime-i rabŧ-ı ta‘alluķdan iĥtirāz eyle  

Ümįd-i nef‘le celb-i mażarrat itme śaķın     

 

2. Der-cenāb-ı Ħudādan murāduŋ eyle ŧaleb               

Geh ġayra ‘arż-ı niyāż eyle źillet itme śaķın 

 

 

 

 

 
364 Sâbit D., Ebyât 100, s. 563. 
365 Sâbit D., Ebyât 103, s. 563. 
366 Sâbit D., G.3 38 (9 beyit), s. 523-524. 
367 Ahmed Efendi dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 



163 

 

Edįb 

11368 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Varduķca ħˇāb-ı nāza daħı ķākül örtünür 

Ħāl-i ‘iźārı gül döşenür sünbül örtünür 

 

Sālim Efendi 

12369 

1. ‘Ālemde tekāsül eylememiş 

Ya‘nį aśla te’ehhül eylememiş 

 

Cevrį 

13370 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Maŧlabumdur būse-i şįrįn-dehān     

Ŧıfl-ı dil yoķ bilmez ey şūħ-ı cihān 

 

Ĥāzım (1131) 

14371 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Mestāne olup üstüme dildār yıķıldı 

Aġyār dimiş kim başuna yār yıķıldı 

 

Rāmį Paşa 

15372 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Düşeli dāmuŋa ħānķah-ı ma‘śiyete 

Virdümüz zemzeme-i Rabb-i ġafūr eylemişüz 

 

2. Biz nihān-ħāne-i iķlįm-i ‘ademden Rāmį 

Nįk ü bed çāre nedür böyle žuhūr eylemişüz 

 

Ve lehu 

 
368 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Edîb-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 120-121. 
369 Sâlim dîvânında tespit edilememiştir. TŞS’de “Agâh” başlığıyla kayıtlıdır. 
370 Cevrî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
371 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Ĥâzım” başlığıyla kayıtlıdır. 
372 Râmî D., G. 123 (5 beyit), s. 193-194.  x 
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16373 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Yoķ sįnemüzde źerre ķadar kįnemüz bizüm 

Maĥsūd-ı āf-tābdur āyįnemüz bizüm 

 

Ve lehu 

17374 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Bu iştiġālden ey dil kelāl gelmedi [mi] 

Firāġ-ı daġdaġa-i ķįl ü ķāl gelmedi [mi] 

 

2. Görünce mevķıf-ı ĥayretde yār-ı ‘uşşāķın 

Düşmege Rāmi-i āşüfte-ĥāl gelmedi mi 

 

[35b] 

Yazıcı-zāde Rāzį 

18375 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħudā dįvār-ı devlet-ħāne-i erbāb-ı iķbāli 

Gehį bir lāne-i güncüşk-i bį-ārām içün śaķlar 

 

Ķubūrį-zāde Raĥmį 

18376 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Vefā eŝerleri yoķ Raĥmiyā o meh-veşde  

Selām-ı sāde daħı gelse bir ‘itāb gelür 

 

Şeref 

19377 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Yaparlar ĥasb-ı ĥālüŋ iķtiżā itdükce aġzıŋdan  

 Şeref ķādir degülsen nažma sen yārān saġ olsun      

 
373 Râmî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
374 Râmî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
375 Râzî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
376 Rahmî dîvânında tespit edilememiştir. TŞS’de “Rahmî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 207-210. 
377 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir.TŞS’de “Şeref-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. 



165 

 

Śāĥib Efendi 

20378 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Çeksün ne ķadar saħt ise de çille-i cevri 

Bir kerre çeken sįneye ol ķaşı kemānı 

 

Burūsevį Śāĥib 

21379 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Receb nāmunda bir şehrį civāna mübtelā oldum 

O meh-māhiyyetüŋ şa‘bānıyum ardundan ayrılmam 

 

Hezār-pāre Ahmed Paşa Ĥafįdi Śubĥį 

22380 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Va‘d itmiş iken vuślatını va‘dine durmaz  

Ĥayretdeyüz iķrār ile inkār arasında   

  

Şeyħ-i Mevlevį Śadri Dede 

23381 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Gül açıl seyrāna çıķ dirseŋ baŋa ey bü’l-heves 

Ben açılsam da perįşān ħāŧırum sünbül gibi  ħāŧır 

 

‘Ābdi Paşa 

24382 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ruħ-ı dil-cū da güzel zülf-i semen-bū da güzel 

Nice tercįĥ ideyüm o da güzel bu da güzel 

 

2. Böyle pākįze bir āşūb-ı cihān sev ‘Abdį 

Yoħsa şāyeste degül ‘aşķa her ālūde güzel 

 
378 TŞS’de “Śâhib-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 284-285. 
379 TŞS’de “Śâĥib-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 285. 
380 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Śubĥî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 286-289. 
381Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Şeyħ Śadrî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 289-291. 
382 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Abdî Paşa” başlığıyla kayıtlıdır. s. 320-321. 
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Erżurūmį-zāde ‘Azįz 

25383 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Śanman384 ki žāhir oldı ‘iźārunda ħaŧŧ-ı nev 

İħżār-ı hüsne geldi ķażādan mürāsele 

 

Ŧrabzonį ‘İlmį Aĥmed Efendi 

26385 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Maġrūr-ı neş’e-i386 mey-i iķbāl ü cāh387 olan 

‘İlmį ħumār-ı ‘azl ile tįz ser-girān olur 

 

Burūsevį ‘Ulvį 

27388 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. ‘Arż u i‘lāma ne ĥācet sūziş-i derd ü ġamı 

 Sįnede her mūy-ı ‘āşıķ bir zebān-ı ĥāldür 

 

Şeyĥ-i Mevlevį Ġavŝį Dede Efendi 

28389 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Sen ol zāhid  ĥasedle raġmuna mey-nūşdur Ġavŝį 

Ķarįn-i maġfiretdür vaż‘-ı küstāħāneden śoŋra 

 

Ķātib-i Dįvān Çelebi Fetĥį 

29390 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Fitįl-i şem‘-i baħtum gerçi sulŧānum uyandırdı 

Çerāġ itdi beni ammā velākin yaķdı yandurdı 

 

 
383 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Azîz-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 325-326. 
384 Śanman: Śanmaŋ M. 
385 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “İlmî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 329-331. 
386 neş’e: neşve M. 
387 iķbāl ü cāh: iķbāl-i cāh TŞS. 
388 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Ulvî” başlığıyla kayıtlıdır. 
389 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
390 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Fetĥî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 349-350. 
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Fennį Kātib-i Cizye 

30391 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Sikender-seyr iseŋ de sedd-i nuŧķ it pįş-i kāmilde 

Felāŧūn-ı ĥaķįķat-bįne naķl-ı mācerā olmaz 

 

‘Azįz Mahmūd Efendi Ħulefāsından Burūsevį Eyyüb Efendi-zāde Yūsuf Çelebi 

Merĥūmuŋ Maħdūmı Medĥį 

31392 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. İtmiş o gül fütādelere cevri ķā‘ide 

Şebnem-miŝāl pāyına düşsün çe fā‘ide 

 

2. Mihrin393 muķaddemāt-ı keremden ķıyās edüp 

Düşme göŋül netįcesi yoķ fikr-i fāside 

 

Medĥį-i Baġdādį 

32394 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ayıŋ on dördü gibi dün gice meclisde idüŋ 

Ķanda aħşamladuŋ ey māh-ı dıraħşān bu gice 

 

Nesįb-i Mevlevį 

33395 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ġaraż Nesįb o şūħa muħāŧab olmaķdur 

‘İtāb u ħışm-ı germ baŋa hep kerem görünür  

 

Aķovalı Ħātem 

34396 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Nev-ħaŧla güzel söyleşiyor ‘ālem-i vuślat 

 
391 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Fennî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 364-365. 
392 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Medĥî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 406-407. 
393 Mihrin: Ķahrın TŞS. 
394 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Medĥî-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 407. 
395 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Nesîb-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 437. 
396 Hâtem D., G. 15 (9 beyit), s. 295. 
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Hengāme-i şebde olur efsāne müferriĥ 

 

[36a] 

 

Ve lehu 

1397 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Felekden gūşmāl-i ġam görüp zār oldılar dā’im 

Şular kim el sözine uydular çeng ü rebāb-āsā 

 

[Ve lehu] 

[Rāġb Paşa] 

2398 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Her metā‘uŋ bir revācı var bu bendergāhda 

Geh taĥammül geh niyāz u gāh istiġnā yürür 

 

2. Śanį‘a daħl itmek olur śanį‘a eŝbāb-ı ķuśūr  

Dehre ŧa‘n itme ki söz ‘ālem-i bālāya çıķar 

 

[Ve lehu] 

3399 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Mülāyemet ider ‘ālemde ādemį bį-ķadr 

Kemān-ı nermį felek vaķf ider kepādelüge  

 

Bāķį Efendi 

3400 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Cümle tedbįr pes-i perde de üstāduŋdur 

İħtiyārį mi śanursın ĥarekātuŋ śuvarüŋ 

 

 

 
397 Hâtem dîvânında tespit edilememiştir (Bkz.Kaynakça). 
398 Hâtem başlığı altında olan bu beyitin Koca Ragıp Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir.  

      Ragıp Paşa D., G. 46 (7 beyit), s. 238. 
399 Hātem başlığı altında olan bu beyitin Koca Ragıp Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir.  

      Koca Râġıb Paşa D., G. 138 (7 beyit), s. 334. 
400 Bâķî D., G. 277 (7 beyit), s. 197-198. 
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Rāġıb Paşa 

4401 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nedür Sūdį bu bāzār-ı fenāda celb-i emvālüŋ 

Ġınā virmez metā‘-ı müste‘ārı dūş-ı dellāluŋ 

 

Ve lehu 

5402 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bu bį-nemek mu‘āmelenüŋ kāināt ile 

Bir loķma nān degül mi māl-ı muĥaśśalı 

 

Ve lehu 

6403 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Farķ olunmaz leźźeti bezm-i cihānda nesnenüŋ 

Dehrde her şey’e źıdd her kāre encām olmasa 

 

Ve lehu 

7404 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Sābıķ-ı mıżmār-ı maķśūd oldı hep erbāb-ı dil 

Esb-leng baħtımızdur bā‘iŝ-i te’ħįrimüz 

 

[Ve lehu] 

8405 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Perįşān nüsħa-i eyyām gelmez rabŧ-ı tedbįre  

Ķabūl eyler mi evrāķ-ı kühen ĥikmetle şįrāze 

 

[Ve lehu] 

 

 
401 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
402 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
403 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
404 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
405 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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9 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. İder mi fā’ide hįc ıżŧırāb-ı ŧab‘-ı ‘acūl 

Ĥuśūl-ı kāme tevaķķuf gerek zamānedeŋ 

 

[Ve lehu] 

10406 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Fülk-i kāmuŋ śaġ esen sāĥil-res-i maķśūd ider 

Muķteżā-yı rūzgārı hażm iden yelken gibi 

 

[Ve lehu] 

11407 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Bü’l-heves maġlaŧa-i ‘aşķdan olmaz ħālį           

Her ‘arūs-ı emele kendüyi dāmād eyler 

 

[Ve lehu] 

12408 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Endįşesiyle ülfetimüz vardur ‘ālemüŋ 

Virmem ĥuśūl-ı ħˇāhişine ħülyāsını 

 

[Ve lehu] 

 

1. Geçmez tena‘umdan o kim bezm-i ‘ālemüŋ 

Cām-ı fenāyı ‘āķıbetü’l-emr içer geçer 

 

Bāķį Efendi 

13409 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Sāķį mey-i Bāķįyi getür bezme śafā vir 

Çün kār-ı cihān ‘āķıbetü’l-emr fenādur 

 
406 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
407 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
408 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
409 Bâkî D., G. 106 (7 beyit), s. 122. 
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Ve lehu 

14410 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Sevdā-yı zülf-i yār ile Bāķį ne çekdügin 

Bend-i kemend-i ‘aşķa giriftār olan bilür 

 

Ve lehu 

15411 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bu ħˇāb-ı ġaflet içre ħayāl-i muĥālde 

Geçdi nesįm-i śubĥ gibi ‘ömr-i nāzenįn 

 

Ve lehu 

16412 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Baş egmezüz edānįye dünyā-yı dūn içün  

Allāhadur tevekkülümüz inķıyādumuz413 

 

Ve lehu 

 

17414 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Revnaķ-ı ĥüsne ħalel virmez o ħaŧŧ-ı müşgįn 

Arturur belki şeb-i tār şu‘ā‘ın ķamerüŋ     

 

Ve lehu 

18415 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Yüz sürmek umar pāyuŋa üftādeler ammā 

Nevbet mi deger kimseye dāmānuŋ ucından  

 

 

 
410 Bâkî D., G. 183 (5 beyit), s. 111. 
411 Bâkî D., G. 387 (7 beyit), s. 245. 
412 Bâkî D., G. 192 (6 beyit), s. 161. 
413 inķiyādumuz: i‘timādumuz D. 
414 Bâkî D., G. 277 (7 beyit), s. 197-198. 
415 Bākį D., G. 356 (5 beyit), s. 232. 
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[36b] 

 

Ve lehu  

Bāķį 

19416 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

Ġuśśa ile yata derd ü ġam ile uyanasın 

 

Ve lehu 

20417 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Muķayyed olma ey Bāķį kemend-i keyd-i a‘dāya 

‘İnāyet Ĥażret-i Ĥaķ’dan kerem feyyāz-ı Muŧlaķ’dan  

 

Ve lehu 

21418 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Vā‘iz çıķarsa kürsįye her cum‘a ġam degül 

Ammā bolayki luŧf ide bayrama çıķmaya 

 

Ve lehu 

22419 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bāķį cihānda resm ü vefādan nişāne yoķ 

Yār adun aŋma aķluŋ eger saŋa yār ise 

 

Ve lehu 

23420 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Şarāb-ı bezm-i ġam źevķün ne mįr ü ne vezįr itdi 

Anuŋ keyfiyyetün benden śoran kim bu421 faķįr itdi 

 
416 Bâkî D., G. 382 (7 beyit), s. 242-243. 
417 Bâkî D., G. 366 (6 beyit), s. 236. 
418 Bâkî D., G. 474 (7 beyit), s. 283. 
419 Bâkî D., G. 441 (5 beyit), s. 269. 
420 Bâkî D., G. 523 (6 beyit), s. 303. 
421 śoran kim bu: su‘āl eyleyen D. 
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Fużūlį 

24422 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Kemāl-i ĥüsn-i meşreb ‘ārį olmaķdur ta‘arrużdan 

Riyā ehlüne çoķ çoķ i‘tirāz itmek riyādandur 

 

Ve lehu 

25423 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Benden424 Fużūlį isteme eş‘ār-ı medĥ ü zem 

Ben425 ‘āşıķam hemįşe sözüm ‘āşıķānedür 

 

Ve lehu 

26 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Śormaŋ ol māhla ĥāl-i dilümi Taŋrı içün 

Bileli anı özüm bilmez Allāh bilür 

 

Ve lehu 

27426 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Düşdüm belā-yı ‘aşķa ħıred-mend-i ‘aśr iken 

İl şimdi benden alduġı pendi baŋa virür 

 

Ve lehu 

28427 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ne müşkil ĥāli olsa ‘āşıķuŋ ma‘şūķ ider çāre 

Ger ol bį-derd bilmez bu ĥāli ĥāl müşkildür 

 

2. Faķįh-i medrese ma‘zūrdur inkār-ı ‘aşķ itse 

Yoķ özge ‘ilmüne inkārımuz bu ‘ilme cāhildür 

 
422 Fużûlî D., G. 69 (8 beyit), s. 197. 
423 Fużûlî D., G. 75 (8 beyit), s. 210-211. 
424 Benden: Menden D. 
425 Ben: Men D. 
426 Fużûlî D., G. 103 (7 beyit), s. 269-270. 
427 Fużûlî D., G. 191 (7 beyit), s. 247-248. 
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 Ve lehu 

29428 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ŧarįķ-i faķr ŧutsam ŧab‘ tābi‘ nefes rām olmaz 

Ġınā ķılsam ŧaleb esbāb-ı cem‘iyyet temām olmaz 

 

Kānį 

30429 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Rūzgāruŋ pāk dāmenler çeker serpindisin 

Ķanda bir ālūde-dāmen var ise serper çıķar 

 

Ve lehu 

31430 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bārgāh-ı ġayriden umma ĥuśūl-ı maŧlabı       

Ādeme her ne virürse şāh-ı istiġnā virür 

 

2. Sen hemān dest-i niyāzı bārgāh-ı Ĥaķķa aç 

Kāniyā her ne dilersen Ĥażret-i Mevlā virür  

 

Ve lehu 

32431 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Erbāb-ı ĥased her ne ķadar olsa müzāĥim 

Bir kerre felek baŋa da nevbet virecekdür 

 

Ve lehu 

33432 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Dimāġum āşinā-yı būy-ı ümįd olmadan ķaldı 

Dehānum çāşni-i leźźet-i iĥsāna ĥasretdür 

 
428 Fużûlî D., G. 109 (7 beyit), s.  287-288. 
429 Kânî D., G. 41 (9 beyit), s. 175. 
430 Kânî D., G. 48 (5 beyit), s. 178. 
431 Kânî D., G. 49 (5 beyit), s. 178-179. 
432 Kânî D., G. 35(9 beyit), s. 172. 
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Ve lehu 

34433 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Bir kimseye kim iyilik idüp śoŋra da Kānį 

Śoĥbet arasında başa ķaķmaķ ne revādur 

 

Ve lehu 

35434 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Eli ehlünden al kim tā ola ħāśśiyet-i žāhir 

Vezāret mührü dest-i düzde girmekle vezįr olmaz 

 

Ve lehu 

36435 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śaded ĥāl-i dil-i ‘uşşāķdan geçdükce meclisde 

Baŋa dā’ir de śoĥbet geçmiş pek nihān geçmiş 

 

Ve lehu 

37436 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Müsāferetse yeter i‘tikāf ise kāfį 

Benüm derūnumı mı buldı ġam mekān idecek 

 

Ve lehu 

38437 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ekme her bir toħmı temyįz itmeden keyfiyyetin 

Mevsimünde nef‘-i ümmįd itdigüŋ maĥśūli ek 

 

Ve lehu 

 
433 Kânî D., G. 45 (5 beyit), s. 177. 
434 Kânî D., G. 67 (5 beyit), s. 188. 
435 Kânî D., G. 92 (5 beyit), s. 201. 
436 Kânî D., G. 99 (7 beyit), s. 205. 
437 Kânî D., G. 15 (10 beyit), s. 208-209. 
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39438 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ümmįdimü kesdüm hele ħalķuŋ ķapusından  

Mevlā439 ķapusı gibi açıķ bir yere440 düşdüm 

 

[37a] 

 

[Ve lehu] 

1441 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śaķın pįş-ez-vuķū‘ itme işā‘a sırr-ı mektūmı 

Şüyū‘ı saħtterdür ba‘ż-ı evżā‘uŋ vuķū‘undan442    

 

Ve lehu 

2443 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Baķma diķķatle ġażab vaķti amān çehresine 

Uġraruz ġamzesinüŋ nāvek-i nā-kehresine  

 

Ve lehu 

3444 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. O āhū-beççenüŋ şevķıyla ġayrı serserį Kānį 

Biraz başum alup ya gezmeyim mi ķırda bayırda 

 

Ve lehu 

4445 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Virmek saŋa bir şey mi dimişdüm dil ü cānı 

Ol ŧıfl-ı sebük-maġz hemān vir diye düşdi 

 
438 Kânî D., G. 118 (12 beyit), s. 214. 
439 Mevlā: Allah M. 
440 yere: dere M. 
441 Kânî D., G. 141 (5 beyit), s. 225. 
442 vuķū ‘undan: şürū ‘undan D. 
443 Kânî D., G. 169 (5 beyit), s. 239-240. 
444 Kânî D., G. 172 (5 beyit), s. 241. 
445 Kânî D., G. 193 (8 beyit), s. 252. 
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Ve lehu 

5446 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Mümkin mi āb-ı āteşle itsün imtizāc 

Ben śu gibi mülāyim efendi o āteş 

 

Ve lehu 

6447 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Germ-ābe-i vaślunda bayılduķ o perįnüŋ  

Kānį yetişür devşirelüm ŧası ŧaraġı 

 

Fennį Cedįd 

7 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. ‘Uşşāķ ile ‘azm itse n’ola kūyuna aġyār 

Elbette gider Ķā‘beye ĥuccāc ile merkeb 

 

Ve lehu 

8 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Geh śoĥbet-i meşā‘ire gāhį sükūt ile 

Mecmū‘a-yı ŧabį‘atı yārān açar ķapar 

 

Ve lehu 

9 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Nüktedān olmadan ‘ālemde sükūt evlādur 

Bülbülüŋ naġmesi oldı sebeb-i ĥabs-ı ķafes 

 

Ve lehu 

10 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

 
446 Kânî D., G. 198 (6 beyit), s. 254-255. 
447 Kânî D., Ebyât 8, s. 282. 
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1. Zāhidüŋ meyli zifāf-ı bint-i rez ammā çe sūd 

Ĥaclegāh-ı meclisüŋ pįr-i muġān tenhā degül    

 

Ve lehu 

11 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Şimdi zamāne fırśatı fevt eylemez śaķın 

Ġāfil bulunma düşmenüŋ ey dil-i sengse de 

 

Ve lehu 

12 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Naħl-ı emel üzere heves ħāma düşenler 

‘Ömrin çüridür mįve-i maķśūdı alınca 

 

Tevfįķ Efendi 

13448 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Nā-ehli feyż-i terbiyyet itmez eŝer-peźįr 

Çeşm-i đarįre dā‘iye-i tūtįyā ‘abeŝ 

  

Ve lehu 

14449 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. İġmāż u teġāfül gerek āsāyişe yoħsa 

Bį-ġāyedür āmed-şūd-ı ekdār-ı ĥavādiŝ 

 

Ve lehu 

15450 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Kesb-i fütūra bā‘iŝ olur kesr-i iştihā   

Leźźet-çeş-i viśāl olanuŋ ĥırśı az olur 

 

 

 
448 Tevfîk D., G. 21 (9 beyit), s. 354-355. 
449 Tevfîk D., G. 22 (5 beyit), s. 355. 
450 Tevfîk D., G. 39 (7 beyit), s. 366. 
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Ve lehu 

16451 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ne gūne aldatur biŋ şįvelerle şāhid-i taķdįr 

Tevekkülden geçüp dil-beste-i tedbįr olandan śor 

 

Ve lehu 

17452 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nifāķ-endįşe vü bed-ħˇāh gördüm cümle iħvānı 

Baŋa yā Rabbį453 bir de ħayr-ħˇāh mü’temen göster 

 

Ve lehu 

18454 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dehşet virirüz lāf-ı güzāf455 ile ‘adūya  

Çün naķş-ı esed bį-żararuz lįk mehįbüz 

 

Ve lehu 

19456 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Şimdi lafž-ı kereme tev’em olup ma‘nāda 

İsm-i bį-cism gibi söylenür eźkār-ı ħulūś 

 

Ve lehu 

20457 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Şevķ-i viśāl ü bįm-i firāķ ile dilberüŋ 

Śabr u şekįb-i ‘āşıķ-ı mużŧarr ne var ne yoķ 

 

Ve lehu 

 
451 Tevfîk D., G. 44 (5 beyit), s. 369. 
452 Tevfîk D., G. 56 (7 beyit), s. 376-377. 
453 Rabbį: Rab D. 
454 Tevfîk D., G. 70 (13 beyit), s. 2385-386. 
455 lāf-ı güzāf: lāf ü güzāf D. 
456 Tevfîk D., G. 78 (8 beyit), s.391-392. 
457 Tevfîk D., G. 81 (8 beyit), s.393-394. 
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21458 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bü’l-‘aceb nev-devletān zaħmet-keşüŋ farķ eylemez 

Ŧıfl-ı nādān daħı459 farķ eyler digerden dāyesin 

 

[37b] 

Tevfįķ Efendi 

22460 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cevāsįsü’l- ‘uyūb-ı dehrden āsāyiş istersen 

Hüner şeklünde taķrįr it görürsün ‘aybı digerden 

 

Ve lehu 

23461 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ŧarįķ-i müstaķįme sālik olmaķ isterüm ammā 

Çeker maŧmūre-i ıđlāle durmaz nefs-i emmāre       

 

Ve lehu 

24462 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Sebük-sāmān-ı ŝervet reh-neverd-i emn u rāĥatdur 

Medār-ı ħasf ü ħüsrān keŝret-i māl oldı Ķārūna 

 

Ve lehu 

25463 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Śafā hevesger-i yār olduġum zamānlar idi 

Fürū-nihāde-i ‘ār olduġum zamānlar idi 

 

 

 

 
458 Tevfîk D., G. 102 (6 beyit), s.408. 
459 daħı: bile D. 
460 Tevfîk D., G. 109 (7 beyit), s. 413. 
461 Tevfîk D., G. 116 (21 beyit), s. 418-419. 
462 Tevfîk D., G. 117 (9 beyit), s. 419-420. 
463 Tevfîk D., G. 135 (5 beyit), s. 432. 
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Çelebi-zāde ‘Āśım Efendi 

26464 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Nev-bahāruŋ gerçi seyr-i gülşen ü śaĥrāsı var 

Źevķ-i sermānuŋ velį bundan daħı ā‘lāsı var 

 

2. Gündüzi ħūrşįd-rūlar cilvesi germābede 

Giceler meh-pārelerle śoĥbet-i ĥelvāsı var 

 

3. Ġonçe-veş etmez zükām āzürde rindi ħārı yoķ 

Cām-ı mey nāmunda bir rengįn gül boyası var 

 

4. Sįne-ber-sįne yatup bir pister içre śubĥa dek 

Yārdan kām almaġa bā‘iŝ şeb-i yeldāsı var 

 

5. Ĥaķķ budur ki nev-bahāre bā‘iŝ tercįĥ olur 

Faśl-ı sermānuŋ hezārān ĥālet zįyāsı var 

 

Riyāżį 

27465 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Seyr it neler çıķarsa gerek zįr-i ħırķadan  

Śūfį-i ħod-furūş ‘aceb ĥoķķa-bāz olur  

 

Ve lehu 

Remel 

28466 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Dilden ālāyiş-i dünyāyı hemān ber-ŧaraf it 

Senden ey śūfį ne ŧā‘at ne namāz467 isterler 

 

Ve lehu 

29468 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

 
464 Çelebizâde Âsım D., K. 14 (36 beyit), s. 34. 
465 Riyâżî D., G. 187 (5 beyit), s. 362. 
466 Riyâżî D., G. 121 (5 beyit), s. 325-326. 
467 ne ŧā‘at ne namāz : ne ŧā‘at ü ne namāz M. 
468 Riyâżî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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1. Sįnem ‘aceb mi olmasa ħālį ġubārdan 

Bir şeh-süvār-ı ĥüsn ü behā cilve-gāhıdur 

 

Ve lehu 

30469 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Sen girme hįç zaĥmete ey çerħ-i nā-bekār 

Ehl-i kemāle ħaśmį-i baħt-ı zebūn yeter 

 

Ve lehu 

31470 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Derdüŋe olma ŧalebkār müdāvā ilden 

Kendi zaĥm-ı dil-i pür-yāreŋe merhem olagör 

 

Ve lehu 

32471 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. ‘Aceb mi encüm ü nergis gözin açup ķalsa 

Cihān didükleri bir cāy-gāh-ı ĥayretdür 

 

Ve lehu 

 

2. Çekilmez imtinānı bāġbānuŋ ħāruŋ āzārı 

 O gülden ĥāśılı bülbül gibi dūr olmamuz yegdür 

 

Ve lehu 

33472 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ol tügmeler ki illere bį-minnet açılur 

Baŋa ŧılsım-ı daħme-i Efrāsiyāb olur 

 

Ve lehu 

 
469 Riyâżî D., G. 117 (5 beyit), s. 322-323. 
470 Riyâżî D., G. 123 (5 beyit), s. 326-327. 
471 Riyâżî D., G. 102 (6 beyit), s. 315. 
472 Riyâżî D., G. 176 (7 beyit), s. 355-356. 
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34473 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Cünbüş-i ġamze-i ser-mesti degül bį-hūde 

Yine bir ķaśdı var ammā dile mi cāna mıdur 

 

Ve lehu 

35474 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Āhdan eyle ĥaźer çerħ ise de cilvegāhuŋ 

Bir dem germ ile biŋ taħt-ı Süleymān ŧutışur 

 

Ve lehu 

36475 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ŧāleb-i rıf‘at u iķbāl iseŋ alçaķdan gel 

Ābı gör himmet-i üstād ile bālāya çıkar        

 

Ve lehu 

37476 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ħūn-āb-ı nūş-ı ġuśśaya sāķį şārāb vir 

Biz ‘arż-ı müşkilāt idelüm sen cevāb vir 

 

[38a] 

 

Ve lehu 

1477 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Yabana atma dürdi de ey rind-i bāde-ħˇor      

Zįrā ħamįr-i māye-i ‘ayş u ŧarab budur 

  

Ve lehu 

 
473 Riyâżî D., G. 181 (7 beyit), s. 358-359. 
474 Riyâżî D., G. 55 (5 beyit), s. 289-290. 
475 Riyâżî D., G. 177 (6 beyit), s. 356. 
476 Riyâżî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
477 Riyâżî D., G. 78 (7 beyit), s. 302-303. 
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2. Va‘d itmiş idi gelmege bir gice ħāneŋe478 

Şād ol Riyāżį müjde saŋa kim o şeb budur 

 

Ve lehu 

2479 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çekmeyen cevr ü cefāsın o kemān ebrūnuŋ 

Dil-i sevdā-zedenüŋ çekdügi yayı ne bilür 

  

Ve lehu 

3480 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Riyāżį ŧoġrı yoldan çıķma pāmāl olmayum dirsen 

Semend-i çerħ kec-reftār zirā tünd ü ser-keşdür     

 

Ve lehu 

4481 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Śaķlarum482 cānda ġam-ı ‘aşķuŋı ammā n’ideyüm483 

Şem‘ fānūsda mey şįşede pinhān olmaz 

 

Ve lehu 

5484 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Kūy-ı yāre rū-be-rāh olduķca cān-ı nā-tüvān 

Geçmek ister şevķle pāy-ı ricālar birbirün 

 

Ve lehu 

6485 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

 
478 ħāneŋe: hanene M. 
479 Riyâżî D., G. 184 (8 beyit), s. 360. 
480 Riyâżî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
481 Riyâżî D., G. 221 (6 beyit), s. 381. 
482 Śaķlarum: Sakların M. 
483 nideyüm: nideyin M. 
484 Riyâżî D., G. 414 (6 beyit), s. 497-498. 
485 Riyâżî D., G. 430 (5 beyit), s. 506. 
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1. Mürūr-ı dehr ile resmi bozulmuş ħaŧŧı maĥv olmış 

Kerem ķalmış bir eski nüsħadur Ħātem zamānundan  

 

Ve lehu 

7486 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Rāzıŋa n’eylersen it aġyārı vāķıf eyleme 

Āşinā ol yār ile bį-gāne bilsün el seni 

  

Ve lehu 

8487 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ķa‘r-ı yem-i ‘aşķı bilürüz gūşe-be-gūşe  

Bir boylamaduķ lücce-i girdāb mı ķaldı 

 

Ve lehu 

9488 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bilindi sā‘at-i nevrūz-ı vuślatı yārüŋ      

Çıķardı  bir yeŋi taķvįm ħaŧŧ-ı ruħsārı     

 

Ve lehu 

10489 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Mey gibi neşve-dih-i ħāŧır-ı ġam-nāk ola gör 

Felegüŋ zehrüni içmişlere tiryāk ola gör 

 

2. Sen de bir cur‘a ile yād olunursan āħir490 

Nažar-ı pįr-i ħarābātda tek-i ħāk ola gör 

 

Ve lehu 

 

11491 

 
486 Riyâżî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
487 Riyâżî D., G. 618 (6 beyit), s. 614. 
488 Riyâżî D., G. 571 (5 beyit), s. 586-587. 
489 Riyâżî D., G. 91 (5 beyit),s. 287. 
490 āħir: ey dil D. 
491 Riyâżî D., G.158 (5 beyit), s. 345. 
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Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Cem gitmek ile mey-gedeye gelmemiş ħalel 

Daħı o kār-ħāne-i devlet yeründedür 

 

Ve lehu 

12492 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Senüŋle söyleşirüz ey ħidįv-i Cem-mesned 

O bār-gāhda kim şāhla gedā birdür 

 

Ve lehu 

13493 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Yirleşdi dilde eyledi kārın temām ‘aşķ 

Zāhid ķapandı geçdi melāmet zamānları 

 

2. Ālām-ı hecri aŋma dem-i vaśl-ı yārdur 

Şükr eyle ĥāle geçdi şikāyet zamānları 

 

3. Ey pįr-i deyr gelmedi mi yoħsa geçdi mi 

Ümmįd-vār-ı luŧfuŋa himmet zamānları 

 

Ve lehu 

14494 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Sāķįyā ol ‘ayş u ‘işretler o ‘ālemler ķanı 

Ol śafālar vaśl-ı yār ile geçen demler ķanı 

 

2. Ķanda gitdi devlet-i pā-der-hevā ey cām-ı Cem 

‘Ālemi der-ķabża-i tesħįr iden Cemler ķanı 

 

3. Şūħ muŧribler ġazel-ħˇānlar nedįm-i ‘ayşler 

Taze sāķįler o hem-demler o maĥremler ķanı 

[38b] 

Tetimme-i Ġazel-i Riyāżį 

 
492 Riyâżî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
493 Riyâżî D., G. 659 (5 beyit), s. 633-634. 
494 Riyâżî D., G. 619 (5 beyit), s. 614. 
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4. Ķullanur ķalmadı mı āyįn-i dįrin-i Cemi 

Köhne pįrān-ı Mesįĥā feyż ü ħūş demler ķanı 

 

5.  Ey Riyāżį ķanı ol cān śoĥbetün itdüklerüŋ 

Taze cānlar ya‘nį zaħm-ı cāna merhemler ķanı 

 

Ve lehu 

16495 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cihānuŋ ‘izz ü cāh u devleti yārānuŋ olsun hep 

Bu nüh zevraķ şu deryālar çeken yārānuŋ olsun hep 

 

2. Ķoparduķ dāmeni ser496-pençe-i ħār-ı ta‘alluķdan 

Güli de gül-şeni de murġ-ı śad-destānuŋ olsun hep 

 

Ĥāmid-i Enderūnį Ketħüdā-yı Devlet ‘Abdullāh Efendi-zāde 

17497 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Firķat-i cevr ü cefā cānuma geçdi sāķį 

Cām śun baŋa be-ķavl-i ĥükemā bir iki üç 

 

Ve lehu 

18498 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Olmaduķ biz daħi eller gibi gül-çįn-i merām  

Bāġ-ı ümmįdimize düşmedi bārān-ı feraĥ 

 

Ve lehu 

 

19499 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Pāk olur lā-büd çıķan kālā yed-i üstāddan 

Ħaŧ-ber-āver dilberüŋ ‘aybını berber baśdırur 

 
495 Riyâżî D., G. 19 (7 beyit), s. 269. 
496 ser: biz D. 
497 Enderunlu Hâmid D., G. 14 (7 beyit), s. 49-50. 
498 Enderunlu Hâmid D., G. 16 (6 beyit), s. 50-51. 
499 Enderunlu Hâmid D., G. 24 (7  beyit), s. 54-55. 
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Ve lehu 

20500 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bilmem ne meşreb olduġun501 ol şūħ-ı dil-firįb 

Geh cevr ü gāh nāz u sitem geh vefā ider 

 

Ve lehu 

21502 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Zamānlar oldu ki śaĥrā-neverd-i ümmįdüm  

Bizüm de dāmumıza belki bir şikār gelür 

 

Ve lehu 

22503 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ru’yet-i yāķūt-ı sürħ itmek menāmunda kişi 

Leblerün taķbįle bir meh-peykerüŋ ta‘bįr olur 

 

Ve lehu 

23504 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Maġrūr-ı rif‘āt olma eyā mest-i ‘izz ü cāh 

Bu neş’e-i piyāle-i devlet gelür geçer 

 

Ve lehu 

24505 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cefā-yı yār-veş düş-vār-ı miĥnet yoķdur ‘ālemde    

Taĥammül eyleyen merdāne taĥsįn ü pesendüm var 

Ve lehu 

 

 
500 Enderunlu Hâmid D., G. 28 (5 beyit), s. 56-57. 
501 olduġun: olduġuŋ D. 
502 Enderunlu Hâmid D., G. 20 (7 beyit), s. 57-58. 
503 Enderunlu Hâmid D., G. 34 (7 beyit), s. 60. 
504 Enderunlu Hâmid D., G. 39 (6 beyit), s. 63. 
505 Enderunlu Hâmid D., G. 40 (6 beyit), s. 63-64. 
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25506 

 Münseriĥ  

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ĥasret-keş-i nežāre-i rūy-ı śafā olur 

Ehl-i dilüŋ derūnuna her kim keder virür 

 

Ve lehu 

26507 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Derūnı cāy ideli fikr-i zülf ü ruħsāruŋ  

Zamānumı bilemem şeb midür nehār mıdur 

 

[Ve lehu] 

27508 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Dükkān güşā-yı ser-çārşū-yı ‘aşķ olduk    

Netįcesi ya ziyān eylerüz ya kār iderüz 

 

Ve lehu 

28509 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. ‘Acebā gird-i cihān-gįr-i ġam-ı devrāndan 

Var mı bir ħāŧırı āzāde bir āyįnesi śāf 

 

Ve lehu 

29510 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bį-hūde eylemem ķafes-i tende511 nāleler 

Bir ġonçe512-i ĥadįķa-i ĥüsnüŋ hezārıyum 

 

Ve lehu 

 
506 Enderunlu Hâmid D., G. 49 (5 beyit), s. 68. 
507 Enderunlu Hâmid D., G. 52 (5 beyit), s. 69-70. 
508 Enderunlu Hâmid D., G. 57 (6 beyit), s. 72-73. 
509 Enderunlu Hâmid D., G. 72 (6 beyit), s. 80. 
510 Enderunlu Hâmid D., G. 98 (6 beyit), s. 93-94. 
511 tende: ġamda D. 
512 gonce: gonçe M. 
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30513 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Hedef-resān-ı merām olmuyor ħadeng-i ŧaleb     

‘Aceb nedür bu reħāvet kemānımuzda bizüm  

 

Ve lehu 

31514 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün  

1. İtdüm zemįn-i ħˇāhişe naħl-ı ümmįdi ‘arż 

Maĥśūlin eller aldı vü ben bāra ĥasretüm 

 

Ve lehu 

32515 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Bulmadum nām u nişān serv-i ħırāmāndan 

Gezmedük ne leb-cū ķaldı ne śaĥn-ı sitān516 

 

Ve lehu 

33517 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħaŧ-āverlük demünden śor o şūĥuŋ evvelün518 bilmem 

Taśarruf ehlün istifsār iderler hep zamānundan  

 

[39a] 

 

Ve lehu 

1519 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Olmaz güşāde perde-i maŧlab vesįlesüz 

Fehm it bu remz-i dil-keşi ķufl u kilįdden 

Ve lehu 

 
513 Enderunlu Hâmid D., G. 100 (7 beyit), s. 94-95. 
514 Enderunlu Hâmid D., G. 102 (5 beyit), s. 95. 
515 Enderunlu Hâmid D., G. 105 (7 beyit), s. 97. 
516 śaĥn-ı sitān: śaĥn-ı būstān D. 
517Enderunlu Hâmid D., G. 108 (6 beyit), s. 98-99. 
518 evvelün: evvelüŋ D. 
519 Enderunlu Hâmid D., G. 110 (5 beyit), s.  99-100. 



191 

 

2520 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ĥaŧdur sebeb siyāhį-i baħta ruħuŋ degül521 

Gülden şikāyet eylemem ammā dikenden āh 

 

2. Bāġ-ı ümįd-i Ĥāmide bir kerre gelmedüŋ 

Āh ey gül-nihāl-i edeb āh senden āh  

 

Ve lehu 

3522 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Felek ne virdi baŋa bir kemān murādumca 

Ne urdum ‘ömrüm içinde nişān murādumca 

 

Ve lehu 

4523 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ümįd ü ye’sden āzādeyüm bi-ĥamdi’llāh 

Ne bįm-i źillet ü ne ķayd-ı [ni]şān524 var bende 

 

Ve lehu 

5525 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ol serv-ķad çemende baŋa eyledükce meyl 

Kec kec nigāhuŋ aślı ne śūfį eşek gibi 

 

Ve lehu 

6526 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ferhād gibi itmediler ‘arbede yoħsa 

Kuhsār-ı muĥabbetde ne ŧaġlar ķoparıldı 

 
520 Enderunlu Hâmid D., G. 117 (6 beyit), s. 103. 
521 ruħuŋ degül: degül ruħuŋ D. 
522 Enderunlu Hâmid D., G. 129 (6 beyit), s. 109. 
523 Enderunlu Hâmid D., G. 133 (7 beyit), s. 113. 
524 şān: nişān D. 
525 Enderunlu Hâmid D., G. 147 (10 beyit), s. 118. 
526 Enderunlu Hâmid D., Muķaŧŧa‘âŧ 6, s. 129. 
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Ve lehu 

7527 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Bu mıśra‘ ile faħr iderüm ķaddini görsem 

Bir serv yetişdi eŝer-i çeşm-i terümden 

 

Ve lehu 

 

2. Terk eyleyelü528 Ĥāmidün529 ol şūĥ-ı sitem-kār 

Dünyāya nigāh eylemez oldum kederümden  

 

Ve lehu 

9530 

Recez 

Müfte‘ilün / Müfte‘ilün / Fā‘ilün 

1. Būs-ı leb-i la‘lüŋle ķandur beni 

Şol keremi it ki utandur beni 

 

2. Ķorķdı gözüm cevr ü cefādan emān  

İtmemege ġayrı inandur beni 

 

3. Ħˇāb-ı girān-ı ġam u endūhdan 

Pekce531 çal ey sā‘at uyandur beni 

 

4. Cem‘ ola eŧrāfıma pervānegān 

Ol ķadar ‘aşķuŋ ile yandur beni    

 

5. Derdüni śor Ĥāmidüŋ ey māh-rū 

Bir gice532 tā śubĥ boşandur beni 

Vesįm 

10533 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 
1. Çıķar āyįne-i dilden nuķūş-ı ĥubb-ı dünyāyı 

Rehā ķıl ħāŧırum endįşe-i aġyārdan yā Rab 

 
527 Enderunlu Hâmid D., G. 112 (5 beyit), s. 100-101. 
528 eyleyelü: ideli D. 
529 Ĥāmidün: Ĥāmid beni D. 
530 Enderunlu Hâmid D., G. 155 (5 beyit), s. 122. 
531 pekce: pekçe M. 
532 gice: şeb D. 
533 Vesîm D., G. 19 (5 beyit), s. 564. 
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Ve lehu 

11534 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ne ižhār eylemek mümkün ne iħfā eylemek ķābil 

Göŋülde535 nükte-i ‘aşķı nihān müşkil ‘ayān müşkil536  

 

Ve lehu 

12537 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nigāha geh ħaŧ-ı dil-ber gehį āhum olur māni‘ 

Fiġān baħt-ı siyāhumdan şikāyet rūzgārumdan 

 

Dāniş 

13538 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nigāhiyle ider tebşįr ü vuślat yār-ı mümtāzum 

Murādumca ‘aceb nāzük-edādur işte şu meşreb  

 

Ve lehu 

14539 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ruħ-ı maķśūdı yā Rab baŋa bį-rūy-ı ta‘b göster 

Ġınā-yı ķalble maŧlūba mevśil bir sebeb göster    

 

2. Olursun sen de nā’il kāmına bir gün felekdür bu  

Hemān ħˇāhiş-nümā-yı şevķ olup Dāniş ŧaleb göster 

 

 

 

 

 

[39b] 

 
534 Vesîm D., G. 176 (6 beyit), s. 732-733. 
535 Göŋülde: Göŋlüne D. 
536 nihān müşkül ‘ayān müşkül: ‘ayān müşkül nihān müşkül D. 
537 Vesîm D., G. 211 (5 beyit), s. 771. 
538 Dâniş D., G. 38 (7 beyit), s. 336. 
539 Dâniş D., G. 103 (6 beyit), s. 399. 



194 

 

Dāniş 

15540 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Olup firįfte-i ibtilāsı Dāniş-i zār 

Levāzım-ı ġam-ı ‘aşķı hemān bir āh śanur 

 

Ve lehu 

16541 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. ‘Ahd itse vefā itmez o meh ‘ayn-ı felekdür 

Aķrānı bulunmaz güzel ammā ki dönekdür 

 

Ve lehu 

17542 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ŧaķılmış yanuna mānend-i ġam bir laĥža ayrılmaz 

Mey-āşāmān-ı ‘aşkuŋ şıĥne  gûyā yan ķabaġıdur 

 

2. Yanumda zįr ü bālā farķı leźźetde müsāvįdür 

Dimem pā-būsı yāruŋ dest-būsından aşaġıdur 

 

Ve lehu 

18543 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bāde-i ‘aşķı dü fettānuŋ śıġışmaz sįneye 

Kāse-i śaffet-nihād-ı göŋlümüz yek merdįdür544 

 

Ve lehu 

19545 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. İttiĥād-ı lafıžla mefhūm olmaz mütteĥid 

 Murġ-ı şāhįn başķa şāhįn-i terāzū başķadur    

 
540 Dâniş D., G. 125 (7 beyit), s. 418-419. 
541 Dâniş D., G. 143 (9 beyit), s. 436-437. 
542 Dâniş D., G. 173 (9 beyit), s. 466-467. 
543 Dâniş D., G. 182 (7 beyit), s. 475-476. 
544 merdįdür: murdedir D. 
545 Dâniş D., G. 208 (9 beyit), s. 500-501. 
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Ve lehu 

20546 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Tenhā düşünce bāġda ol nev-nihāl-nāz 

Meyl-i derūn ŧoġrusı547 semt-i vebāledür 

 

Ve lehu 

21548 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ķo kendi ĥālüme ey dil ki farŧ-i ‘aşķumdan  

Biraz benüm de o şūħ-ı cihāna nāzum var 

 

Ve lehu 

22549 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Budur ma‘lūm olan şimdi nikāt-ı fenn-i ülfetde  

Ki śıdķ üzre mürüvvet nüsĥa-i kem-yāba dönmüşdür 

 

2. Ħulūśı kįneden tefrįķ müşkildür bu eyyāmda550 

Vefā cevr-i tebaśbuś-gūne-i aĥbāba dönmüşdür 

 

3. Olurduķ bir zamān hem-bezm-i raġbet ol perį-veşle 

O demler Dānişā şimdi ħayāl-i ħˇāba dönmüşdür 

 

Ve lehu 

23551 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Dehāna lafž-ı şeftālü alınmaz ħaŧŧ-ı dil-keşsüz 

Meźāķ ehli alınca mįveyi elbette ħātm almaz 

 

 

Ve lehu 

 
546 Dâniş D., G. 216 (6 beyit), s. 508-509. 
547 ŧoġrusı: doġrusı M. 
548 Dâniş D., G. 227 (6 beyit), s. 518-519. 
549 Dâniş D., G.148 (9 beyit), s.441-442. 
550 eyyāmda: demde D. 
551 Dâniş D., G. 237 (10 beyit), s. 527-528. 
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24552 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Sen māye-i şevķ-i dil-i bį-tābsun ey şūħ 

Yanuŋda ķasāvet gibi aġyār yaķışmaz 

 

Ve lehu 

25553 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ĥaddi tecāvüz eyledi554 bir vaśla ĥˇāhişüm  

Ammā ki çāre ne olacaķ ĥāle beŋzemez 

 

Ve lehu 

26555 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Feyż-i isti‘dād-ı māder-zād iķdām istemez 

Ķābiliyyet ‘aşķa bir cevherdür ibrām istemez 

 

Ve lehu 

27556 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Varup temām śuyunca o gül-ruħuŋ Dāniş 

 Śular ķararsa da śavb-ı merāma ‘azm itsek 

 

Ve lehu 

28557 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cihānı yaķdı yandurdı ħarāb-ender-ħarāb itdi 

O mest-i ‘işve-ger āfet midür āteş midür bilmem 

 

Ve lehu 

29558 

 
552 Dâniş D., G. 249 (10 beyit), s. 537-538. 
553 Dâniş D., G. 259 (7 beyit), s. 548-549. 
554 eyledi: itdi M. 
555 Dâniş D., G. 370 (6 beyit), s. 653-654. 
556 Dâniş D., G. 370 (6 beyit), s. 653-654. 
557 Dâniş D., G. 395 (5 beyit), s. 677. 
558 Dâniş D., G. 406 (8 beyit), s. 686-687. 
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Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Vaśl içün yāre niyāz-ı nābe-hengām eylerüm 

Her-çi bād-ā-bād bir ħˇāhişli ibrām559 eylerüm 

 

Ve lehu 

30560 

Münseriĥ 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün/Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün 

1. Gel ey śabā o gül-i ħod-nümāyı söyleşelüm 

Ümįd-i luŧfıla ĥarf-i vefāyı söyleşelüm 

 

2. Yeter bu nāz u niyāz ey büt-i cefā-pįşe 

Senüŋle ĥāl-i dil-i mübtalāyı söyleşelüm 

 

Ve lehu 

31561 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Baķma aġyārına ķaçma atılan ŧaşından 

Mįve-i vaśla ķoyul sen daħı bir başından 

 

[40a] 

 

Ve lehu 

1562 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Fitne-i çeşmini şūħi-i nigāhı ŧuyurur  

Bilinür rāz-ı nihān şįve-i sırr-ı Dānişden      

 

Ve lehu 

2563 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1.Zülfüŋ śabāya olmada bādį-i inbisāŧ  

Ben çāk çāk olmadayum şāneler gibi 

 
559 ibrām: iķdām D. 
560 Dâniş D., G. 417 (9 beyit), s. 697-698. 
561 Dâniş D., G. 460 (12 beyit), s. 739-740. 
562 Dâniş dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
563 Dâniş D., G. 546 (6 beyit), s. 824-825. 
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Ve lehu 

3564 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Hemįşe yāre-i aġyāra merhem olmada yār 

Benüm o derd ile ‘illet ķazanduġum ķaldı 

 

Ve lehu 

4565 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Ŧoġruluķla566 yine ser-menzil-i kāma eremez 

Sa‘y-ı bį-hūde ile olsa da şaşı maşı 

 

Ve lehu 

5567 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Tebdįl eylemiş revişin ol568 sitem-meniş 

Destār-ı kec-nümā-yı perįşān mübāregi 

 

Ve lehu 

6569 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Her bü’l-heves bulurdı muĥabbetle iştihār 

Olsaydı evveli gibi ‘aşķuŋ nihāyeti 

 

2. Hep ŧoġruluķla570 vāśıl olur tįr kāmuna 

Pek de yabāna atmayalum istiķāmeti 

 

Ve lehu 

 

7571 

 
564 Dâniş D., G. 554 (8 beyit), s. 831. 
565 Dâniş D., G. 561 (9 beyit), s. 837-838. 
566 Ŧoġruluķla: Doġruluķla M. 
567 Dâniş D., G. 576 (7 beyit), s. 852-853. 
568 ol: ey D. 
569Dâniş D., G. 577 (9 beyit), s. 853-854. 
570 ŧoġruluķla: doğruluķla M. 
571 Dâniş D., G. 588 (8 beyit), s. 863-864. 



199 

 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ķarįbünden gelür her ne gelürse ādeme zįrā 

Hezāra ħārħār-ı bį-taĥammül ħārdan geldi 

 

Yüsrį 

8572 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bir miyān-bend ise maķśūduŋ bu pįç ü tābdan 

İşte āġūşum ne Keşmįre ne ħod Lāĥūra git 

 

2. Bu gice rü’yāda çekdüm sįneye ol meh-veşi 

Ĥüsn-i ta‘bįrįn ben itdüm sen de zāhid yora git     

 

Ve lehu 

9573 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. ‘Ulüvv-i rütbede ehl-i hevā ne ĥāśıl ider 

 Mināre çıķması itmez mü’eźźini iflāħ 

 

Ve lehu 

10574 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ķalmadı kįlār-ı ŧāķatde nevāl-i iķtidār 

Dilde zįrā śād mesākįn-i taĥammül beslerüz 

 

Ve lehu 

11575 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Elin çeker ‘aķla imtilāsı ħavfundan 

Ne deŋlü olsa da ĥelvā-yı intiķām leźįź 

 

Ve lehu 

12576 

 
572 Yüsrî D., G. 19 (5 beyit), s. 110. 
573 Yüsrî D., G. 26 (5 beyit), s. 115. 
574 Yüsrî D., G. 55 (5 beyit), s. 135-136. 
575 Yüsrî D., G. 35 (5 beyit), s. 121. 
576 Yüsrî D., G. 39 ( 5 beyit), s. 123-124. 
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Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Kāse-i metrūk mey reng-i lebünden bellüdür 

Müflisüŋ evvelki ĥāli meşrebünden bellüdür 

 

2. Neşve-i śahbāyı tāk u ħūşesünden aŋlaruz 

Zāt-ı erbāb-ı kerem cedd ü ibnden bellüdür 

 

3. Baħtı vārūn aħteri ma‘kūs ‘āşıķ olduġum 

Dil-rübāmuŋ ĥāl-i zįr-i ġabġabundan bellüdür 

 

4. Rūy-ı yāruŋ śafvetün vaķt-i tırāşı bildirür 

Yüsrįyā nev-rūz-ı sulŧānį şebünden bellüdür 

 

Ve lehu  

13577 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ricānuŋ da ucunda rüşvet ister kim ola nāfiź 

Hedefden tįrüŋ istirdādı demrensizligündendür 

 

Ve lehu 

14578 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Şirā-yı kāle-i ġufrān ise ġaraż Yüsrį 

Yeter bu eldeki sermāye-i günāh saŋa  

 

Ve lehu 

15579 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ümįd münķaŧı‘ oluncadır bu cem‘iyyet 

Cihān-ı manśıbı sūr-ı ħıtāndan ķalmaz 

 

Ve lehu 

16580 

Münseriĥ 

 
577 Yüsrî D., G. 40 (5 beyit), s. 124. 
578 Yüsrî D., G. 5 (6 beyit),s. 100-101. 
579 Yüsrî D., G. 65 (7 beyit), s. 142-143. 
580 Yüsrî D., G. 45 (5 beyit), s. 127-128. 
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Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Düzgün de olsa diŋledemez bezm-i yārda    

Sāz-ı niyāzı ehl-i hevā hep bozuķ çalar 

 

[40b] 

Yüsrį 

17581 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Öpdürür ellere la‘lün bize düşnām eyler 

Ġayra ĥelvā yidirür ħasta-i hicrāna sögüş 

 

Ve lehu 

18582 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü /Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ħūrşįd-i merām elbet ider śubĥunı ežhār 

Yeldā-yı elem ĥükmüne žann itme seĥer yoķ 

 

Ve lehu 

19583 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Dāmād-ı ārzūyı ‘arūs-ı murād ile  

Bilmem kime niyāz ideyüm izdivāc içün 

 

Ve lehu 

20584 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Dilden ümmįd-i lebüŋ çıķmaz ħāyāl-i ġayr ile 

Reng-i mey bir vech ile bulmaz tebeddül şįşede 

 

2. Göŋlüme hep kākülüŋle çeşm-i leb-rįzüm gelür 

Sünbül-i bāġı ne dem itsem taĥayyül şįşede 

Ve lehu 

21585 

 
581 Yüsrî D., G. 71 (5 beyit), s. 146. 
582 Yüsrî D., G. 86 (5 beyit), s. 156. 
583 Yüsrî D., G. 114 (5 beyit), s. 175-176. 
584 Yüsrî D., G. 117 (5 beyit), s. 177. 
585 Yüsrî D., G. 118 (5 beyit),s. 178. 
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Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ol ŧabįb-i cān-sitānuŋ seyr iden bįmārını  

Çehresünden beŋzedür maĥmūma da medyūna da 

 

Ve lehu 

22586 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Degül ħāl-i siyeh ol nevresüŋ  gird-i dehānunda 

Dil-āzār olduġiçün dāye-i ķudret biber ķoymış 

 

Ve lehu 

23587 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bāzāra ķā’il olsa da ol şūħ-ı Ermenį    

İster metā‘-ı vaśluna Rūmuŋ ħarācını   

 

Vaĥįd 

24588 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Vuślat deüinde śorma ħulūśumdan ey śanem 

Şāyed riyā ider de yalan söylerüm saŋa 

 

Ve lehu  

25589 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Ħil‘at-ı manśıb u cāhı olana tebrįk it 

Aŋup įrāŝ-ı keder eyleme bayramı baŋa  

 

 

 

Lem‘į590 

26 

 
586 Yüsrî D., Beyt 22, s. 203. 
587 Yüsrî D., Beyt 28, s. 204. 
588 Vaĥîd D., G. 5 (7 beyit), s. 558. 
589 Vaĥîd D., G. 9 (6 beyit), s. 562. 
590 Lem‘î dîvânı tespit edilememiştir. 
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Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Śafā-yı ħāŧırımuzdur žuhūr-ı ħaŧŧ-ı lebüŋ 

Ki jeng-i āyįne-i dil ġubār ile açılur 

 

Ve lehu 

27 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cebįnüŋ üzre zülfüŋ çįn çįn ħam-be-ħam olsun 

Berāt-ı ĥüsnüŋe ey şāh-ı mülk-i nāz ŧuġrā çek 

 

Ve lehu 

28 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Muķaddemāt-ı niyāzı ķo ħˇāhiş-i vaśl it 

Sözi netįce-dırāz itmenüŋ zamānı degül 

 

2.Yetiş ĥaķįķate rāh-ı āşinā-yı ‘irfān ol 

Sülūk-ı semt-i mecāz itmenüŋ zamānı degül 

 

Ve lehu 

29 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Žuhūr-ı ħaŧŧı o şūħuŋ śafā degül de nedür 

Bahār mevsimi ħāŧır-güşā degül de nedür 

 

Ve lehu 

30 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Cünbįş-i ķāmet-i mevzūnuna nisbet yāruŋ  

 Serv-i gülzār-ı cihān mıśrā‘-ı bį-ma‘nādur 

 

Ve lehu 

 

31 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Ne zamān itmeyeyüm cürm-i dįdeme itdüm  
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Tevbe bir daħı büyük söyleyemem yā Rabbį 

 

Ve lehu 

32 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Küteh-nažarān ħāk-i der-i yāri ne bilsün 

Śor ķadrüni ol sürmenüŋ erbāb-ı nažardan 

 

Ve lehu 

33 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Zaħm-ı şimşįr geçer berk-i sebük-seyr gibi 

Tā ķıyāmet eŝer-i zaħm-ı zebān bāķįdür 

 

Ve lehu 

34 

Remel 

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Śuç benümdür ki saŋa ĥālümi ‘arż eylemedüm    

Ārzū-yı dil-i bį-çāre nedür söylemedüm 

 

Ve lehu 

35 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Düşmenlerümi daħı kemāl-i keremüyle 

Dūr itmesün Allāh veliyü’n-ni‘metden 

 

Ve lehu 

36 

1. Metā‘-ı kem-ħıred der-çārsu-yı dehrde iħlāś 

Dükkān-ı ħod-fürūşān cümle kālā-yı riyādur hep    

 

Ve lehu 

 

37 

Müctes 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

1. Düşer mi dil yine mažhar-ı nüvāziş-i yāre 
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Sezā-yı reşk olıcaķ i‘tibār olur mu ‘aceb 

 

[41a] 

1 

Müctes 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

1. Nuķūd-ı eşkümi āmāde eyledüm gelsün 

Ħaŧ-āver olmadan evvel ĥesābumız görelüm 

 

Ve lehu 

2 

Müctes 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

1. Piyāle-keşlügi śanma śafā-yı ħāŧırdur 

Cihānda çekdigümüz hep berāy-ı ĥāŧurdur     

 

Ve lehu 

3 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ne ĥācet rind-i ‘aşķa rūz-ı ĥaşrı eylemek tefhįm    

O şūħuŋ ķadd-i ħoş reftārı ey zāhid ķıyāmetdür 

 

2. Ne ķayd-ı ‘azl ü naśb u ne ġam-ı būd u nebūd ancak    

Ġınā-yı ŧab‘ ile faķr ü fenā ey dil ne devletdür 

 

 Ve lehu 

4 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ey dįde naķd-i eşki telef itme yoķ yire 

Şāyet ki saŋa lāzım olur bir miĥal gelür 

 

Ve lehu 

5 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1.Nedür mestānla bu keş-me-keş taħvįf-i dūzaħlar 

Ĥarįf-i mest-i cāmı  vā‘ižā ilzām müşkildür    

 

Ve lehu 

6 
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Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ancaķ dehān-ı nāzı degül cāy-ı güft-gū 

Baĥŝ-ı meyānda sebeb-i ķįl ü ķāl olur  

 

Ve lehu 

7 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Encām-ı kārı fikr ider ehl-i dimāġ olan 

Gel itmeden žuhūr-ı ‘ilāc zükkām ider     

 

2. La‘l-i nemek-çeşinden olan neşve yāb-ı źevk    

Nūş-ı şarābı kendüye ķat ķat ĥarām ider 

 

3. Ol nāmı n’eyleyüm ki cihān içre çün 

Eyler ħarāb-ı ĥasmunı taĥśįl-i nām ider 

 

Ve lehu 

8 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Elbet düşe ķalķa alınur menzil-i maķśūd 

Ŝābit-ķadem olmaz o ki laġzįde degüldür    

 

Ve lehu  

 

1. Sürūruŋdum fikr-i vaśluŋ  künc-i firķatde     

 Neşāŧ-ı devlet pā-der-hevā-yı māl-ı ħūlyādur 

 

Ve lehu 

9 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. O müstaġnį dilüm ki āb-rū dökmem helāk olsun 

Benüm genc-i ġınā-yı ķalbüme Ķārūn reşk eyler 

 

Ve lehu 

10 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ey peyk-i ħoş-ħırām-ı śabā sür‘atüŋ nedür 
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Ol nev-resįde tāze gülümden ĥaber mi var 

 

Ve lehu 

11 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. İtmeyen cismüni ħākister-i nār-ı ġam-ı ‘aşķ 

Külħan-ı sįnedeki sūz u güdāzı ne bilür 

 

Ve lehu 

12 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. İmtiyāz-ı nįk ü bed olmaz bu žulmetgāhda      

Rind ile zāhid senüŋle rūz-ı maĥşer söyleşür 

 

2. Çeşmimüz kan-pūş-i naħvet cebhe-i pür-çįn-i ġaśb 

Şimdi ol mest-i mey-i nāz ile kimler söyleşür 

 

Ve lehu 

13 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Gerdişi vefķ-i murād üzre olur mı feleküŋ     

Kendi başuna meger dönmege dermānı mı var 

 

Ve lehu 

 

1. Taĥammül ol nigāh nįm-i mest-i yāre müşkildür 

O gözler kim mey düşünden maħmūr ķalmışdur 

 

Ve lehu 

14 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ĥasb-ı dil hemvāre nā-hemvāredür evżā‘-ı çerħ     

Rāst-ı ŧab‘a kec-edā-yı rūzgār efzūn olur 

 

Ve lehu 

15 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 
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1. Ol śāf-ŧıynetüz ki ser-ā-pā çü āyįne      

Ma‘lūm olur göŋülde olan ħūb u riştemüz  

 

2. Öyle maĥmūr-ı ġamum yoķ ittikāya ķudretüm 

Ħışt-ı serpūş ħam-ı mey olsa da bālįnimüz 

 

[41b] 

Lem‘į 

16 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Bu dānişgāhda ħod-bįni şi‘ār cehldür ancaķ 

Hünermend anı fehme meskenet gibi delįl olmaz  

 

Ve lehu 

17 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. O kim ġaflet-i nigāh-ı bį-baśįretdür bu ‘ālemde     

Baķılsa dįde-i ‘ibretle çeşm-i kūrden ķalmaz 

 

Ve lehu 

18 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Viśāl-i yār içün hem-śoĥbet-i aġyār-ı dūn olduķ  

Ümįd-i nükhet-i gül-berg ile ħāre zebūn olduķ 

 

Ve lehu  

19 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Reng-i gül-i ‘iźārı temāşā-firįbdür 

Ammā meşām-ı ħˇāhişe būy-ı vefāsı yoķ 

 

Ve lehu 

20 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Kef-i temįz erbāb-ı hünerde nįk ü bed olmaz 

Yanunda yeknesākdur seng ü gevher hep terāzūnuŋ  
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Ve lehu 

21 

1. Müjesi çeşmüne śad neşter-endūh olsun 

Bedħāh ile saŋa ey gül-ter göz dikenüŋ  

 

Ve lehu 

22 

1. Bu kār-gāhı küşād itmez idüm ey Lem‘į     

Metā‘-ı ma‘rifete i‘tibār olur śandum 

 

Ve lehu 

23 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħayāl-i ħaŧŧ-ı la‘l-i yāri çeşmümde mümkin buldum     

Yem-i ‘aşķ içre gūyā bir Süleymānı tekin buldum 

 

Ve lehu 

24 

1.Derūnumda ise cilve-ger oldur zebānumda 

Miŝāl-i cām- mey-reng-i riyādan pākdür göŋlüm     

 

Ve lehu 

25 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dāmen-i miyān tįġ-ı be-kef ġamze pür-āşūb     

Ķurbānuŋ olam söyle ġazāndan mı gelürsün 

 

Ve lehu 

26 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Kisvede midür zülf-i mu‘anberde mi bilmem  

Ben bį-ħaberüm ĥāl-i dil-i bį-ħāberümden 

Ve lehu 

 

 

27 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nedür İslāmiyān-ı ‘aşķa remz-i çeşmüni söyle 
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Sen ey ġamze o kāfir mācerānuŋ tercümānısın 

 

Ve lehu 

28 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Tenezzüldür teraķķį-i sa‘ādet śaĥn-ı ‘ālemde 

Nažar-gāhı hümānuŋ üstüħˇāndur ħˇān-ı devletde 

 

Ve lehu 

29 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bir kez nişānesine ‘uşşāķı almasun 

İtmez ħadeng-i ġamze taħallüf nişāneden 

 

Ve lehu 

30 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Nām-cūyān olmada āzürde-i ĥakkāk-i çarħ 

Şerĥadan vārestedür faśś-ı nigįn bį-nām iken 

 

Ve lehu 

 

2. Zįb-i dest-i nā-kesān itme germ ķıl sāķįyā      

Yādgārı bezm-i ‘ālemde Cemüŋ bir cām iken 

 

Ve lehu 

31 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Şimdi inbā-yı zamānda ādemiyyet ķalmadı 

Belki mümkün ādemiyyet śūreti taśvįrde 

 Ve lehu 

 

 

 

32 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Çeşm-i mestüŋ cānib-i ‘uşşāķa itmez bir nigāh 
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İtmeyünce meşveret tā gūşe-i ebrū ile     

 

Ve lehu 

33 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Girān-ŧįnet ķarįn-if ehl-i şevķ olsa bulur rif‘at      

Sebū-yı bādeyi gör kim alurlar dūşdan dūşa       

 

Ve lehu 

 

2. Śıġışmaz kendüye gelse ruŧūbet-i sefele ŧab‘āna    

Pür-āb olsa sifāl-i tāze elbette gelür cūşa 

 

Ve lehu 

34 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Hep tehį peymāne-i ġamla geçürdi devrümüz 

Sāķį-i devrān bize bir cām-ı memlū virmedi 

 

[42a] 

Sālim Beg 

1591 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Baŋa geldükde neden böyle sükūtuŋ āyā 

Yoħsa ey şeyħ du‘ā bizlere isrāf mıdur 

 

Ve lehu 

2592 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Cihān zu‘munca ser-tā-ser seħāda Bermekį’yüm der      

Hüner ‘ālemde ammā cūd ile meşhūr olmaķdur 

 

Ve lehu 

3593 

Münseriĥ 

 
591 Sâlim D., G. 47 (5 beyit), s. 286-8-287. 
592 Sâlim D., G. 51 (6 beyit), s. 289. 
593 Sâlim D., G. 56 (8 beyit), s. 291-292. 
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Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Dįdār-ı yāre dilde olan şevķ ü ħˇāhişi 

Ŧursun ifāde itmeyelüm imtinān olur 

 

2. Elbet ħulūś-ı Sālimi aŋlar o mest-i nāz 

Ol bār-gahda ki her şey ‘ayān olur 

 

Ve lehu 

4594 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Zamān-ı devlet-i neşv ü nümāya i‘tibār olmaz 

Ziyād olduķca cāh u rütbe hergiz āşinā artar 

 

Ve lehu 

5595 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Yüzime baķmadı cānān dime göŋül yāruŋ 

Nüvāzişi saŋa her bār ġayrı yüzdendür 

 

Ve lehu 

6596 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Sitānbūluŋ ķapılma māh-rūyānına şehrįdür   

Şebünde mihr iderse rūz elbette fedā eyler      

 

Ve lehu 

7597 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ġadr-ı dırāz-ı dilbere bā‘iŝ nedür dime 

Gelmek hemān murādı degül bir bahānedür 

Ve lehu 

8598 

Hezec 

 
594 Sâlim D., G. 58 (6 beyit), s. 293. 
595 Sâlim D., G. 74 (8 beyit), s. 301-302. 
596 Sâlim D., G. 77 (6 beyit), s. 303. 
597 Sâlim D., G. 81 (5 beyit), s. 305. 
598 Sâlim D., G. 84 (5 beyit), s. 307. 
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Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ġumūm-ālūde olmaķdan ħumār-ı dehri çekmekden  

Varup pįr-i muġāna yine ser-ħoş olmamız yegdür 

 

Ve lehu 

9599 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Tevekküldür medār-ı tesliyet ġam çekme ey Sālim 

Murād eylerse Mevlā bir gedāyı bį-niyāz eyler 

 

Ve lehu 

10600 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Hele incindigüm yerler göŋül ol yāre pek çoķdur 

Bilünmez dāġ-ı sįnem gerçi ammā yāre pek çoķdur 

 

Ve lehu 

11601 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ŧālib-i iķbāl olan dehr-i denįden ĥaşre dek 

Çeşmüni vaķf-ı nigāh-ı revzen-i ümmįd ider 

 

Ve lehu 

12602 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Hemįşe māluna gelmez saħįlerüŋ noķśān 

Cihānda ħarcı ħasįsün daħı ziyāde gider 

 

Ve lehu 

 

13603 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

 
599 Sâlim D., G. 86 (8 beyit), s. 308. 
600 Sâlim D., G. 87 (5 beyit), s. 308-309. 
601 Sâlim D., G. 89 (6  beyit), s. 309-310. 
602 Sâlim D., G. 94 (5 beyit), s. 312. 
603 Sâlim D., G. 106 (7 beyit), s. 318. 



214 

 

1. Murād üzre ne mümkin kām almaķ bu ‘ālemde604 

Ser-i erbāb-ı ‘aşķa derd her yerde müheyyādur 

 

Ve lehu 

14605 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śaķın idbārdan maġrūr-ı iķbāl olma dünyāda  

Felek erbāb-ı ‘izz ü cāha bį-hūde kerem itmez 

 

Ve lehu 

15606 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Virür murāduŋı bir gün murāduŋ üzre Ħudā     

Cenāb-ı Ĥaķ ķulunı her zamān melūl itmez 

 

Ve lehu 

16607 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Umma teşrįfüni yārüŋ śaķın ey ‘āşıķ-ı zār 

Bu gidişle o şeh-i mülket-i naħvet gelmez 

 

Ve lehu 

17608 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ķalur bir meclise daħı beyān-ı ħālüm elbette 

Seni gördükce yād-ı ŧab‘a naķl-i mācerā gelmez 

 

Ve lehu 

 

18609 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Tek-ā-pü eyleme vehmüŋden ‘āķilseŋ beni nev‘e     

 
604 bu ‘ālemde: o bį-çāre M. 
605 Sâlim D., G. 120 (5 beyit), s. 325. 
606 Sâlim D., G. 128 (5 beyit), s. 329-330. 
607 Sâlim D., G.1 33 (6 beyit), s. 332. 
608 Sâlim D., G. 141 (5 beyit), s. 336. 
609 Sâlim D., G. 145 (7 beyit), s. 338-339. 
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Ħudādan ġayriden insāna ġāfil nef‘ ü żar gelmez    

 

Ve lehu 

19610 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħudādan kesme ‘āķilsen ümįd ü maŧlabun611 zįrā 

Ŧaleb didükleri ma‘nā netįce śarf-ı himmetdür 

 

Ve lehu 

20612 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Cennetü’l- me’vā iken her kūşe bir dūzaħ olur 

Śaķlasun Mevlā hemįşe ādemi idbārdan 

 

[42b] 

Sālim Beg 

21613 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Olmaz ķarįn-i şevķ ġumūm-ı i‘tiyād olan   

Bilmez śafā-yı bāl nedür nā-murād olan 

 

Ve lehu 

22614 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Siyeh-fām eyledüŋ rūzum firāķ-ı zülf-i dilberle 

Senüŋde bu revişlerle yüzüŋ ey baħt aġ olsun 

 

Ve lehu 

23615 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Olmaya ħāşā tehį dest-i niyāz-ı maġfiret    

 
610 Sâlim D., G. 110 (8 beyit), s. 320. 
611 ümįd ü maŧlabun: ümįd-i maŧlabun M. 
612 Sâlim D., G. 232 (5 beyit), s. 384. 
613 Sâlim D., G. 234 (5 beyit), s. 385. 
614 Sâlim D., G. 238 (5 beyit), s. 387. 
615 Sâlim D., G. 72 (9 beyit), s. 405. 
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El uran  tesbįh-i istiġfāra Mevlā616 ‘aşķuna 

 

Ve lehu 

24617 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Tenezzül itmedi būy-ı vefā dimāġumuza 

Sebeb bu oldı cihāndan bizüm ferāġumuza 

 

2. Göŋül dırāz-ı dest-i ricādan eyle ĥaźer 

Naśįb olan gelür elbet bizüm ayaġumuza 

 

Ve lehu 

25618 

Remel 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Ne ķadar sille-ħor-ı dest-i ‘itābı olsaķ 

Ne gelür elden aŋa ħayr du‘ādan ġayrı 

 

Ve lehu 

26619 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Varduķca620 der-gehüne ġaraż pāyın öpmedür 

‘Uşşāķa ġayrı luŧfu gerekmez ayaķ teri 

 

Ve lehu 

27621 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Fısķa ķalmaz tāb u ŧāķat Bārį gelmezse śalāĥ 

    Ādeme ‘ayn-ı sa‘ādetdür cihānda pįrlük 

Ve lehu 

28622 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

 
616 Mevlā: Allāh M. 
617 Sâlim D., G. 274 (6 beyit), s. 406-407. 
618 Sâlim D., G. 278 (6 beyit), s. 409. 
619 Sâlim D., G. 288 (5 beyit), s. 414-415. 
620 varduķca: varduķda D. 
621 Sâlim D., Müfredât 25, s. 480 
622 Sâlim D., Müfredât 81, s. 484. 
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1. Behādur ġāyeti zūr ile birķac623 şaħsı rabŧ eyler 

Bir ādem ‘aķl ile ammā  bütün dünyāyı żabŧ eyler 

 

Ve lehu 

29624 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Süħan sihr-i ĥelāl zevķ-i rūĥānį-i ma‘nādur 

Ĥarām olsun eger aŋlarsa zāhid sırr-ı eş‘ārı 

 

Ve lehu 

30625 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Biz gerçi dirüz ‘uzlete āsāndur626 ammā 

Dünyāya nigāh eylemek627 ħaylįce işdür 

 

Ħˇāce Neş’et Efendi 

31628 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Atılur bir demde biŋ niyyetle saŧĥ-ı ħˇāhişe 

Hįc murādı yoķ bu ŧab‘uŋ ķur‘a-i remmāldür  

 

Ve lehu 

32629 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Yümn ü iķbāl bilen mel‘abe-i dünyāyı 

 Dest-i bāzįce-i şeytān da meymūn gibidür 

 

Ve lehu 

33630 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 
623 ġāyeti zūr ile bir: zūr ile ġāyet bir iki D. 
624 Sâlim D., Müfredât 108, s. 486 
625 Sâlim D., Mukataat 20, s. 468. 
626 Gerçi ki deriz ‘uzletse āsān ammā: Biz gerçi dirüz ‘uzlete āsāndur D. 
627 eylememek: eylemek D. 
628 Hoca Neş’et D., G. 30 (5 beyit), s. 178-179. 
629 Hoca Neş’et D., G. 36 ( 5 beyit), s. 182. 
630 Hoca Neş’et D., G. 42 (14 beyit), s. 186-187. 
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1. Yıķılup düşmez olsaķ ne ķadar mest-i mecāz  

İstinād-ı kerem-i Rabb-ı ġafūr eylemişüz 

 

2. Var imiş ehl-i himem daħı bu devrānda meger 

Cüst-cū itmede biz ĥayf  ķuśūr eylemişüz 

 

Ve lehu 

34631 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Zen gibi şįve-i şehvetle alur dünyāyı 

Vaż‘-ı ĥaml itme gibi virmede feryād eyler 

 

Ve lehu 

35632 

1. Sįnede olsa n’ola ceźbe-i ‘aşķ-ı ħūbān 

Ĥarem-i cāmi‘ olur şu‘bede-gāh-ı śıbyān 

 

Ve lehu 

36633 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Dergehüŋde n’ola bįmār-ı ġamuŋ ŧutsa mahal634     

Ħasteler ħāneķāhı bāb-ı hümāyūndadur 

 

Ve lehu 

37635 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Bu māh içre iderken cümleten ehl-i kerem imsāk 

Şu maśraf kāfiri āyā nedendür kim śıyām itmez    

 

2. Mücerrebdür yine itsem teveccüh şūm-ı baħtum    

Vuķū‘ yoķ ki anuŋ kārunı āħir temām itmez 

 

3. Bu baħt-ı dūn ile iķlįmüne ‘azm itdigüm Neş’et 

Meger bilmez ola meskūŋa ħavf-ı inhizām itmez 

 
631 Hoca Neş’et D., Ebyât 6, s. 258. 
632 Hoca Neş’et D., Ebyât 7, s. 258. 
633 Hoca Neş’et D., Ebyât 12 , s. 259. 
634 vatan: mahal D. 
635 Hoca Neş’et D., G. 45 (8 beyit), s. 189. 
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Ve lehu 

38636 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Biz seyr ħˇān-ı loķma-i şāh-ı ķanā‘atüz 

Naķl-i behişti aġzuna almaz en acımuz 

 

Ve lehu 

39637 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Biz ol nįsyān-ı feyż-i berr ü baĥruz kim ŧarāvetle 

Dereyüm māra semm gülzāre nem serve ķabā-pūşuz 

 

[43a] 

 

Ve lehu 

1638 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ķıldı o rütbelerde eĥibbā bizi fedā 

Gelmem ħayāl ü ħāŧıra mühr ü vefā gibi 

 

2. Şekve degüldi maķśadum ammā ki oldı yād 

Şevķ-i suħanla ķāle gelen mācerā gibi 

 

Ve lehu 

2639 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gerden-firāz-ı ħˇāhişi çirkāb-ı devletüŋ 

Evc-i himemde uçsa daħı yine ķaz imiş 

 

Ve lehu 

3640 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

 
636 Hoca Neş’et D., G. 53 (9 beyit), s. 194. 
637 Hoca Neş’et D., G. 54 (5 beyit), s. 195. 
638 Hoca Neş’et D., Kaside 25 (15 beyit), s. 128-129. 
639 Hoca Neş’et D., G. 60 (7 beyit), s. 198-199. 
640 Hoca Neş’et D., G. 67 (5 beyit), s. 204. 
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1.Telāş-ı va‘d-i viśāle sebeb nedür bilmem 

Yalan mı yoķ güzelüm ‘özr-i ‘ārifāne mi yoķ    

 

Ve lehu 

4641 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Her nāzenįn sırrımızuŋ  maĥremi degül 

Gūş-ı niyāza söyleyecek642 rāzdur sözüm 

 

Ve lehu 

5643 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dāniş meger āyįne imiş śūret-i cehle 

Nādānlıġı sermāye-i ‘irfān görür oldum 

 

Ve lehu 

6644 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. İķlįm-i ŧabį‘atde olur sūr-ı hümāyūn  

Ŧoġduķca sa‘ādet ile şeh-zāde-i mażmūn  

 

Ve lehu 

7645 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Vir rıżā naĥnü kasem ķısmetüne sulŧān ol      

Āb-rū dökme yüri dehre Süleymān ise de 

 

Ve lehu 

 

8646 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 
641 Hoca Neş’et D., G. 80 (6 beyit), s. 213-214. 
642 söyleyecek: söylenecek M. 
643 Hoca Neş’et D., G. 85 (12 beyit), s. 217-218. 
644 Hoca Neş’et D., G. 96 (7 beyit), s. 224-225. 
645 Hoca Neş’et D., G. 105 (5 beyit), s. 231-232. 
646 Hoca Neş’et D., G. 106 (5 beyit), s. 232. 



221 

 

1. Nice biŋ bār-ı belā çekmiş iken ‘ālemde647  

Ŧākatüm ķalmadı Allāh’a648 ŧayandum bu gice 

 

Ve lehu 

9649 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Neş’et bu güft-gū ile teşhįr olup650 gider 

Bį-çāre uġramışdur eĥibbā belāsına 

 

Ve lehu 

10651 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Felegüŋ meşrebüni meźāhibüni aŋlayaraķ 

Meyl-i iķbāl idenüŋ ħˇāhişüne eyvallāh 

 

Ve lehu 

11652 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Çoķ ħarāb-ābādı ābād eyledüŋ ey būm-ı ye’s 

Lānegāhuŋ oldı mı hįc ķalb-i vįrānum gibi 

 

Burūsevį Āgāh 

12653 

Mef‘ūlü / Mefā įlü /Mefā‘įlün / Fa‘ 

1. Ey şūħ vefā resmüni ġāmdan ögren 

Ben terk-i ġam itdüm beni terk itmez ġam  

 

Ve lehu 

13654 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ne şįşeyem ne sebū-yı meyem ne āyįneyem 

 
647 ‘ālemde: devrānda M. 
648 Allāh’a: va’l-lāhi M. 
649 Hoca Neş’et D., G. 111 (5 beyit), s. 235. 
650 olup: olur M.  
651 Hoca Neş’et D., G. 118 (5 beyit), s. 240. 
652 Hoca Neş’et D., G. 122 (6 beyit), s. 243. 
653 Âgâh D., Rubâ‘î 16, s. 586. 
654 Âgâh D., G. 3 (5 beyit), s. 189. 
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Düşer mi seng-i melāmetden iĥtirāz baŋa  

 

Ve lehu 

14655 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Suħan-ı ġayr baŋa kendi sözümden yegdür 

Leźźet-i şi‘r dehān ile degül gūş iledür 

 

Ve lehu 

15656 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. İşitmedük mi hünerden şikāyetün selefüŋ  

O i‘tibārsızuŋ şimdi i‘tibārı mı var 

 

Ve lehu   

16657 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Nigāhdan müte’ellim niyāzdan bį-zār 

O şūħa ‘arż-ı merām itmenüŋ māli658 nedür 

 

Ve lehu 

17659 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Riyā diyārınuŋ āyįni ŧurfe āyįndür 

Ne deŋlü terk-i edeb itseler edeb görinür 

 

Ve lehu 

 

 

2. Kimi ki žāhir ile Bāyezįddür dirsen 

Baķılsa çeşm-i ĥaķįķatle Bū Leheb görinür 

 

[43b] 

 
655 Âgâh D., G. 41 (5 beyit), s. 227. 
656 Âgâh D., G. 45 (7 beyit), s. 231. 
657 Âgâh D., G. 48 (5 beyit),s. 234. 
658 māli: melāli D. 
659 Âgâh D., G. 53 (5 beyit), s. 239. 
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Burūsevį Āgāh 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

3. Felekde kevkeb-i ħˇāhiş görünmedi Āgāh 

Hilāl-i ‘ıyda nigāh eylesem Receb görinür 

 

Ve lehu 

18660 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Dil-i mecrūĥuŋı gösterme ĥikmet nā-şināsāne    

Bu Eflāŧūnlaruŋ merhemleri merhem degül semdür 

 

Ve lehu 

 

2. Bed ü nįk-i müsemmā žāhir olmaz ismden ey dil 

Ķıyās itme her İbrāhįm İbrāhįm Edhemdür 

 

Ve lehu 

19661 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Baŋa delįl-i vefā ġālibā bu besdür kim 

Ķadįmden ġam ile āşinālıġum vardur 

 

2.İşitdüm ol śanemüŋ luŧfı bį-vefālaradur 

Benümde sāħte bir bį-vefālıġum vardur 

 

Ve lehu  

20662 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ĥużūr-ı yārdayuz ķįl ü ķālümüz ħoşdur 

Zamāne ĥālimüze ķorsa ĥālimüz ħoşdur 

Ve lehu 

21663 

Münseriĥ 

 
660 Âgâh D., G. 60 (5 beyit), s. 246. 
661 Âgâh D., G. 64 (7 beyit), s. 250. 
662 Âgâh D., G. 65 (5 beyit), s. 251. 
663 Âgâh D., G. 68 (5 beyit), s. 254. 
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Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Göŋülde664 āh-ı pey-ā-pey keder ‘alāmetidür 

Bu tünd-bād yine bir ħaber ‘alāmetidür 

 

Ve lehu 

22665 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Rāh-ı ‘aşķa sālik iseŋ reh-nümā yerden biter 

Hem-‘inān-ı tevfįķ olursa naķş-ı pādan çoķ ne var      

 

2. Göŋlümüzce āşināluķ görmedük bir kimseden  

Vaķf bir sözdür ki dirler āşinādan çok ne var 

 

Ve lehu 

23666 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Yaķduŋ cihānı āteş-i ĥüsnüŋle ey perį 

Ĥaķķuŋda her ne söylese a‘dā yerindedür 

 

Ve lehu 

24667 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ġaflet-i ŧıflānemüz gitdükce efzūn olmada 

Ra‘şe-i pįri śanursın cünbiş-i geh-vāredür 

 

Ve lehu 

25668 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gül mevsimünde bādeye olsam da dest-res 

Sāķį gelünce nāz ile faśl-ı ħazān olur 

Ve lehu 

26669 

Müctes 

 
664 Göŋülde: Göŋülden D. 
665 Âgâh D., G. 71 (7 beyit), s. 257. 
666 Âgâh D., G. 74 (5 beyit), s. 260. 
667 Âgâh D., G. 78 (6 beyit), s. 264. 
668 Âgâh D., G. 80 (5 beyit),s. 266. 
669 Âgâh D., G. 81 (6 beyit), s. 267. 
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Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ĥaźer ķıl āh u fiġānuŋ göŋül zamānı degül 

O şūħ ‘āşıķa cevr itmege bahāne arar 

 

Ve lehu 

27670 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Ħırām-ı kilk-i śabā-cünbişe muĥarrik yoķ 

Kümeyt-i ħāmemüz Āgāh tāziyāne arar 

 

[44a] 

 

Ve lehu 

1671 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çoķ da mānend-i ķalem teng-dil olma Āgāh 

Gün olur defter-i eş‘ārı da bir ister olur 

 

Ve lehu 

2672 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bir ġonce ķalmış idi bisāŧ-ı çemende ĥayf 

Mānend-i şebnem ol da hemān gitmek üzredür 

 

Ve lehu 

3673 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Vaśl-ı yār idi ġaraż ta‘baiyyet-i aġyārdan     

Oldı çün menzil nümāyān reh-nümāya kim baķar 

 

Ve lehu 

 

4674 

 
670 Âgâh D., G. 81 (6 beyit), s. 267. 
671 Âgâh D., G. 82 (5 beyit), s. 268. 
672 Âgâh D., G. 72 (6 beyit), s. 258. 
673 Âgâh D., G. 85 (8 beyit), s. 271. 
674 Âgâh D., G. 114 (6 beyit), s. 300. 
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Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Baķ birinüŋ ħāŧırunda ħayr-niyyet var mıdur 

İmtiĥān içün bu cem‘iyyetde remmāl ol da gör 

 

Ve lehu 

5675 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Hezār tecrübemüz geçdi bizden al ħaberi 

 Ĥużūr faķrda gördük ġınāda görmemişüz       

 

Ve lehu 

6676 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Yār aġyār ile Āgāh şarāb içdügüŋi 

Ġażab-ālūd pey-ā-pey ġażabundan677 bilürüz 

 

Ve lehu 

7678 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Behre-mend itdigünü gül gibi ķanun ķurıdur       

Feleküŋ görmüşüz iĥsānunı bilmez degülüz 

 

Ve lehu 

8679 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bir zamān ŧūl-ı emel māye-i sevdāmuz idi 

Şimdi ol zülf-i ħam-ender-ħam ile eglenirüz 

 

Ve lehu 

9680 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

 
675 Âgâh D., G.  123 (7 beyit), s. 309. 
676 Âgâh D., G.136 (5 beyit), s. 322. 
677 ġażabından: ķaseminden M. 
678 Âgâh D., G. 140 (7 beyit), s. 326. 
679 Âgâh D., G. 154 (7 beyit), s. 340. 
680 Âgâh D., G. 159 (5 beyit), s. 345. 
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1. Bį-behreyüz neşāŧ-ı cihāndan o deŋlü kim     

Ħamyāze ile def‘-i ħumār itmek isterüz 

 

Ve lehu 

10681 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çoķ da herkesle ĥaķįķatli bulunma cānā 

Bį-vefāluķda maĥalleŋde vefādan ķalmaz 

 

Ve lehu 

11682 

Münseriĥ 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Bu kārħānede Āgāh eger geçer geçmez 

Suħan-fürūşlaruz ġayrı kārımuz683 yoķdur 

 

Ve lehu 

12684 

Münseriĥ 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün 

1. Severdi buħlı o da ‘aśruŋ iķtiżāsı ile 

Olaydı Ĥātem eger Ĥātemi zamānemizüŋ  

 

Ve lehu 

13685 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Hįc686 itmemiş zamāne seni pāy-māl-i ġam 

Pįr-i muġānuŋ iki elüŋle du‘āsın al 

 

Ve lehu 

14687 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Benden bilür ne deŋlü olursa ħaŧā ü sehv 

 
681 Âgâh D., G. 161 (6 beyit), s. 347. 
682 Âgâh D., G. 204 (6 beyit), s. 390. 
683 kārımuz: kāra ħˇāhiş M. 
684 Âgâh D., G. 217 (7 beyit), s. 403. 
685 Âgâh D., G. 235 (5 beyit), s. 421. 
686 Hįc: Tā M. 
687 Âgâh D., G. 246 (6 beyit), s. 432. 
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Engüşt-i i‘tibārına yāruŋ ķalem miyem 

 

Ve lehu 

15688 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Görür gözedür āyĮne-veş göŋlümi ol meh689 

Çeşm-i bed-aġyārdan Allāh’a śıġındum 

 

Ve lehu 

16690 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Felekde bį-tekellüf kevkeb-i iķbāl anuŋdur kim 

Çıķa her śubĥ-dem bir mihr-tābān cāme-ħˇābundan 

 

Ve lehu 

17691 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1.  Hep va‘de-i dürūġ ile geçdi zamān-ı ĥüsn 

Bir kerre ŧoġrı söyle müselmān degül misün 

 

Ve lehu 

18692 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Müyesser olmadı hergiz śafā-yı neş’e-i693 zātį 

Cihānuŋ ‘āciz oldum sāħte źevķ ü sürūrundan  

 

Ve lehu 

 

19694 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Śordı o perį luŧf iderek derd-i dilümden  

Kimden ideyüm şekve didüm didi elümden 

 
688 Âgâh D., G. 251 (5 beyit), s. 437. 
689 meh: māh M. 
690 Âgâh D., G. 270 (5 beyit), s. 456. 
691 Âgâh D., G. 285 (5 beyit), s. 471. 
692 Âgâh D., G. 288 (5 beyit), s. 474. 
693 neş’e: neşve M. 
694 Âgâh D., G. 291 (7 beyit), s. 477. 
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Ve lehu 

20695 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü/ Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dehrüŋ ne ķadar luŧf u ‘aŧāsını görürdüm 

Nādānluķ ile şöhretüm olsaydı benüm de  

 

[44b] 

Burūsevį Āgāh 

21696 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ķanġı bir ġam def‘in itsin cām-ı śahbā n’eylesün 

Bir yaŋa yārüŋ ġamı bir yaŋa aġyāruŋ ġamı 

 

Ve lehu 

22697 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Kimsenüŋ ‘aybını urma yüzine āyĮneveş 

Yüri settār-ı ‘uyūb ol şeb-i deycūr gibi  

 

Ve lehu 

23698 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Gāh ħāl-i rūyuŋ eyler ārzū geh zülfüŋi 

Yoķ dil-i maĥzūnuŋ aślā bir mu‘ayyen maŧlabı 

 

 

 

İzzet Beg 

24699 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ĥuśūl-ı kām içün bį-hūde düşme fikr-i ferdāya  

 
695Âgâh dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça).  
696 Âgâh D., G. 340 (7 beyit), s. 526. 
697 Âgâh D., G. 351 (5 beyit), s. 537. 
698 Âgâh dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça).  
699 İzzet Ali Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça).  



230 

 

Tevekkül birle rabŧ it ķalbüŋi tevfįķ-i Mevlāya 

 

2. Zen-i dünyādan a‘rāż eyleyen kendün ‘azįz eyler 

Śalāĥ-ı Yūsufa baķ virmedi dāmen Züleyĥāya 

 

3. Śafā ‘uzletdedür şāh-ı cihān olsaŋda yoķ aślı 

Degişmez ehl-i dil künc-i firāġı mülk-i Dārāya 

 

4. İdenler Ķāf-ı istiġnāya pervāzı olur ‘ālį      

Ķanā‘atdür viren şān-ı bülendi nām-ı ‘anķāya 

 

5. Ħam eyler ķāmetün rūşen żamįrüŋ pertev-i minnet     

Fürūġ-ı ‘āriyyet ķoymış mehi seyr it ne sįmāya 

 

6. Cihāna ‘ālį-i himmet pertev luŧfun ider yeksān 

Müsāvįdür żiyāsı āfitābuŋ zįr ü bālāya 

 

7. Görür rūy-ı murādun mün‘aks bu bezm-i ‘ālemde 

Nigāh-ı keremle śūret viren mir’āt-ı dünyāya     

 

8.nFelek-mesned olur terk eyleyen ālāyiş-i dehri 

Nažar ķıl çeşm-i ‘ibretle bol ‘avvāde Mesiĥāya    

 

9. Ħudādan bil umūrun ķā’il ol taķdįr-i Yezdāna 

Ümįdin baġlama ‘İzzet ne ā‘lāya ne ednāya 

 

Ve lehu 

25700 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Cāme-i gül penbe açmış ey gül-i ħod-rū seni 

Bir gümüşden serve döndürmiş ķadd-i dil-cū seni 

 

2. Bir nigāhuŋ rub‘-ı meskūnı bütün tesħįr ider 

Bir murabba‘-ı vefķa döndürmiş o çār ebrū seni 

 

3. Āteşin āyįnedür güyā baķılmaz ĥüsnüŋe  

Şöyle raħşān gösterür ol sįne-i bį-mū seni 

 

4. Ĥüsnile ‘aşķ imtizāc itmiş görünce ‘İzzetā 

 
700 İzzet Ali Paşa D., G. 134 (7 beyit), s. 249-250. 
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Sen o āhū gözleri ol gözleri āhū seni 

 

Vaĥįd 

26701 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Mürāyįler gelür mestāne hep meşrebce702 söz söyler 

Müdāhin-veş ki ehl-i devlete meźhebce703 söz söyler 

 

2. Ķabardup gūş-ı ĥırśun enker-i aśvāt ile zāhid 

Behiştüŋ āb u gāhun vaśf idüp704 merkebce söz söyler  

 

3. Dem-i güftārda sükker705 aķar güyā lisānundan  

O ŧūŧį-i süħan-gū ŧıfl-ı şįrįn-lebce söz söyler 

 

4. Olup706 tenezzül707 narħ-ı vaśl bāzār-ı muĥabbetde  

Ħaŧt-ı nev-gūşuna yāruŋ ki yepce yepce söz söyler 

 

5. Süħan-fehmān Vahįdā zįb-i gūş-ı raġbet eylerse 

Zebān-ı kilk-i nazmuŋ cümleden aġrebce söz söyler 

 

Lem‘į 

27 

1. Devām-ı devletde rūza i‘timād itme     

 Śaķın küşāyiş-i faśl-ı bahāra aldanma 

 

[45a] 

 

2. Hemįşe bār-ver olmaz nihāl-bendįr-i çemen 

Śaķın zamānede va‘d-i kibāra aldanma 

3. Zevāli der-pey olan āfitābı seyr eyle 

Ġurūr-ı ĥüsni ķo ey meh-pāre aldanma 

 

4. Verā-yı perde-i taķdįredür nažar-ı Lem‘į 

Müsā‘id olsa da bu rüzgāra aldanma 

 

 
701 Vaĥîd D. G. 83 (5 beyit), s. 637. 
702 meşrebce: meźhebce D. 
703 meźhebce: meşrebce D. 
704 idüp: ider D. 
705 sükker: şeker M. 
706 Olup: Olur D. 
707 tenezzül: tenzįl D. 
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Dāniş 

28708 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ĥālet-i ‘aşķı baŋa her bār ĥayret söyledür 

Ben sükūt itsem de āĥvāli muĥabbet söyledür 

 

Naĥįfį 

29709 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ĥussād-ı ‘aśruŋ itme nažar-ı güft-gūsına710   

Şįr iltifāt ider mi kilābuŋ ġulūsına 

 

2. Bir başuŋ ile ‘āleme sulŧān iken meded 

Ser-dāde olma cāh-ı cihānuŋ rü’ūsına 

 

3. Bir dest-būsuŋ itmek içün nev-niyāzlar 

Ġayruŋ revā mı vaķf olasın pāy-būsına 

 

4. Dünyā-pereste keşf-i ĥaķāyıķ revā degül 

Zemzem ķomak olur711 mı şarābuŋ kedūsına 

 

5. Merŝiyye-i Sikender ü Dārāyı şerĥ ider 

Ŧut gūş-ı hūşı şāhlaruŋ ŧabl u kūsına 

 

6. Dāmād-ı bį-şumār iledür iftiħārį hep 

Dil-beste olma Zāl-ı zamānenüŋ ‘arūsına712 

 

 

 

Vesįm 

30713 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün0 

1. Būsedür maŧlab olan ķāmet-i dil-cū senden 

İ‘tibār-ı ‘uķalā naħla degüldür beredür 

 
708 Dâniş D., G. 184 (9 beyit), s. 477-478. 
709 Naĥîfî D., G. 457 (11 beyit), s.460. 
710 güft-gūsına: güft ü gūsına D. 
711 olur: sezā D. 
712 Dil-beste olma Zāl-ı zamānenüŋ ‘arūsına: Zāl-ı zamānenüŋ nažar itme ‘arūsına D. 
713 Vesîm D., G. 87 (9 beyit), s. 636-637. 
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2. Muśĥaf-ı sįneŋi aç it ĥüsnüŋ oķu sen 

Mekteb-i ‘aşķda sa‘yıyı714 bu dilüŋ ezberedür 

 

3. Baŋa sevdā-yı ser-i zülf ü ruħuŋ virdi śafā 

Gerçi ħalķuŋ hevesi būy-ı gül ü ‘anberedür 

 

4. Bulmadı bū-yı vefā gülşen-i Rūm içre Vesįm     

‘Azm-i rāhı varise memleket-i Berberedür    

 

Dāniş 

31715 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Raĥm eyle gāhį ‘āşıķa resm-i vefā gözet 

Olmaz hemįşe nāz-ı münāsib-i edā gözet 

 

2. Şāyed ħadeng-i tįr-i müjeŋ bir ħaŧā ider 

Āmācgāh-ı sįnemi ey ķaşı yā gözet 

 

3.Yüz virme şaĥś-ı mu‘teriże itme iltifāt 

Āħbār-ı źevķ ü şevķe sezā mübtedā gözet 

 

4. Bu baĥrı kenārede ķoymaz Ħudā seni  

Ey nā-ħudā-yı fülk-i tevekkül hevā gözet 

 

5. Birgün ķaŧār-ı ķāfile-i kām ider žuhūr 

Dāniş ħulūś-ı bālle rāh-ı rıżā gözet 

 

 

 

 

 

Ŧālib-i Burūsevį 

32716 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ķanı ol bį-riyā ‘işretler ol yārān-ı mūnisler 

Tehįdür cām-ı śahbā-yı vefādan şimdi meclisler 

 
714 sa‘yıyı: meyli D. 
715 Dâniş D., G. 46 (8 beyit), s. 344-345. 
716 Tâlib D., G. 21 (5 beyit), s. 195. 
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[45b] 

Tetimme-i Ġazel Ŧālib-i Burūsevį 

2. Bulunmaz bį-muĥābā feres-rān-ı süħan şimdi 

Hüner meydānunı ĥālį bıraķdı gitdi fārisler 

 

3. Ne sįm ü zer ne bįm-i śarf u ne endįşe-i imsāk 

Baķılsa dįde-i im‘ānla rāĥatda müflisler 

 

4. Girįbān çāk olup mestāne varmış ħˇāba güyā kim 

Açılmış yāsemen gülşende daħı ġonce nergisler 

 

5. Rumūz-ı ‘aşķ bir vicdāne dā’ir fendür ey Ŧālib 

Degüldür vāķıf ol esrāra mollalar müderrisler 

 

Emįn 

33 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü/ Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Gitdükce olur žālüme vāśıl eŝer-i āh 

Ŧuymaz veca‘-ı zaĥmunı ādem urulunca  

 

2. Maġbūnį-i kālā-yı fenā žāhir olur hep 

Śabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozulunca 

 

3. Erbāb-ı kemālüŋ yeri vįrāne-i ġamdur 

 Ħāk üzre düşer mįve-i nā-puħte olunca 

 

4. Ŧıfl-ı dile virmez mi o dūşįze-i ra‘nā 

Pistānce-i nārencini śaġınca śolunca 

 

 

 

 

Rūĥį-i Baġdādį 

34717 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Mā’il degülüz kimsenüŋ āzārına ammā 

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymān-şikestüz 

 
717 Bağdatlı Rûhî D., T.B 1, s. 187. 
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Ve lehu 

 

2. Bu ‘ālem-i fānįde ne mįrüz ne gedāyuz 

A‘lālara a‘lālanıruz pest ile pestüz 

 

Ve lehu 

35718 

1. Ħoş gūşe-i źevķ idi śafā ehline ‘ālem 

Bir ĥāllile sürseydi eger  ‘ömrini ādem 

 

Ve lehu 

 

2. Bu ‘ālem-i fānįde śafāyı ider ol719 kim 

Yeksān ola yanunda eger źevķ ü eger ġam 

 

Ve lehu 

 

3. Śūfį ki śafāda geçinür Mālik-i Dįnār 

Bir dirhemüni alsan olur ħāŧırı dirhem 

 

Ve lehu 

36720 

1. Her mürşid-i keyfiyyet erbāb-ı ħarābāt 

Öz ‘aķlı ile ħaķķı diler bulmaġa heyhāt 

 

Ve lehu 

37721 

1. Gör zāhid kim śāĥib-i irşād olayum722 dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayum723 dir 

Ve lehu 

 

2. Mey-ħānede ister yıķılup olmaġı virān 

Bį-çāre ħarābātda ābād olayum dir 

 

Ve lehu 

 

 
718 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 3, s. 188. 
719 ider ol: ol ider D. 
720 Bağdatlı Rûhî D., T.B. vasıta beyit, s. 188. 
721 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 4, s. 188-189. 
722 olayım: olayın M. 
723 olayım: olayın M. 
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3. Elden ķomasun cām-ı meyi gül gibi724 bir dem 

Her kim ki bu ġamħānede dil-şād olayum dir 

 

Ve lehu 

 

4. Bir serv-i ķaddüŋ bende-i efkendesi olsun 

‘Ālemde o kim ġuśśadan āzād olayum725 dir 

 

Ve lehu 

 

5. Vaśl istemeyüp hicr ile ħoş geçdügi bu kim 

Miskįn ġam-ı cānāneye mu‘tād olayum dir 

 

Ve lehu 

38726 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķśūd 

Maķśad nedür aŋla hele ey ‘ārif-i dānā 

Ve lehu 

39727 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Nāçār çeker ħalķ bu muħitleri yoħsa 

Ādem ķara ŧaġ olsa getürmez buŋa ŧāķat 

[46a] 

 

 

 

 

 

1728 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Çerħüŋ ki ne sa‘dünde ne baħsünde beķā var 

Dehrüŋ ki ne ħāśunda ne ‘āmunda vefā729 var 

 

 
724 cām-ı meyi gül gibi: gül gibi cām-ı meyi D. 
725 olayım: olayın M. 
726 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 5, s. 189. 
727 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 6, s. 189-190. 
728 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 7, s. 190. 
729 vefā: ‘aŧā D. 
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Ve lehu 

 

2. Aldanma anuŋ sa‘düne naĥsünde alınma 

Naĥsünde dime miĥnet ü sa‘dünde śafā var 

 

Ve lehu 

 

3. Cehd eyle hemān ġayr eline baķma gör kim 

Benden ne saŋa fā’ide senden ne baŋa var 

 

Ve lehu 

 

4. El virse śafā fırśatı fevt eyleme bir dem 

Dünyā aŋa degmez ki cefāsın çeker ādem 

 

Ve lehu 

2730 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Sįm ile zeri kendüŋe ķat ķat siper itdüŋ  

Müjgān oķı geçmez mi śanursın siperüŋden 

 

Ve lehu 

3731 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Sizden kim ıraġ oldı ise ĥaķķa yaķındur 

Zirā ki đelālet yolıdur gitdügüŋüz rāh 

 

Ve lehu 

 

4732 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Taĥkįķ bu kim hep işiŋüz zerķ ü riyādur 

Taķlįd de söz tā‘atüŋüz cümle hebādur 

 

Ve lehu 

 
730 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 8, s. 190-191. 
731 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 9,s. 191. 
732 Bağdatlı Rûhî D., T.B. vasıta beyit, s. 191. 
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5733 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dünyāda denįler idersin ŧama‘-ı ħām         

Ey ħām-ı ŧama‘ niceye dek bu ŧama‘-ı ħām 

 

Ve lehu 

 

2. Bir nā-ħalefi734 cübbe vü destār ile görsen 

Eylersün aŋun cübbe vü destāruna ikrām 

 

Ve lehu 

 

3. Naķşun çıķarup eylemeden zātunı ma‘lūm 

Başlarsun aŋa eylemege faķruŋı i‘lām 

 

Ve lehu 

 

4. Yazuķ saŋa kim eyleyesün ĥırś u ŧama‘dan 

Bir cübbe içün kendüŋi ‘ālemlere bed-nām 

 

Ve lehu 

6735 

1. Et loķması lāzım mı ŧoyurmaz mı seni nān 

Zehr olsun o loķma ki ola mānde-i dūnān 

 

Ve lehu 

7736 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ebnā-yı zamānuŋ ŧalebi nām u nişāndur 

Her biri taśśavvurda filān ibn-i fülāndur 

 

Ve lehu 

 

2. Güftāra gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb 

Zu‘munca velį her biri ķuŧb-ı zamāndur    

 

 
733 Bağdatlı Rûhî D., T.B 10, s. 191-192 
734 nā-ħalefi: ādemi D. 
735 Bağdatlı Rûhî D., T.B. vasıta beyit, s. 192 
736 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 11, s. 192. 
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Ve lehu 

 

3. Dirmiş baŋa keşf oldı hep esrār-ı ĥaķįķat 

Vallāh yalan737 sözleri billāh yalandur 

 

Ve lehu 

8738 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Zinhār unudup bildügüŋi düşme ‘ināda 

Bir pįre yapış kim eresün sırr-ı ma‘āda 

 

Ve lehu 

9739 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. İtdükse şarāb içmemege biz tevbe güzelsüz 

Ŝābit-ķademüz tevbemüz üstünde naśūĥuz 

 

Ve lehu 

 

2. Mārāne740 ‘adū biz yed-i beyżā-yı kelįmüz 

Ŧūfān ise dünyā ġamı biz keştį-i Nūħuz 

 

Ve lehu 

10741 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Çün cehlledür źevķ-i kemāl n’idelüm biz 

Ķāl ehli śafā eyleye ĥāli n’idelüm biz 

 

Ve lehu 

11742 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Cem‘-i kütüb itmekle ne mümkün ola vāķıf 

Esrār-ı Ħudāya ki ola mürşide mevkūf     

 
737 yalān: yalāndur M. 
738 Bağdatlı Rûhî D., T.B. vasıta beyit, s. 192. 
739 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 12, s. 192-193. 
740 mārāne: mār ise D. 
741 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 13, s. 193. 
742 Bağdatlı Rûhî D., T.B. 14, s. 194. 



240 

 

  

Ve lehu 

12743 

1. Yuf ħāruna dehrüŋ gül ü gülzāruna hem yuf 

Aġyāruna yuf yār-ı cefā-kāruna hem yuf 

 

Ve lehu 

 

2. Bir ‘ayş ki mevķūf ola keyfiyyet-i ħamra 

‘Ayyāşına yuf ħāne-i ħumārına hem yuf 

 

[46b] 

 

3. ‘Ārif ki ola müdbir ü nādān ola muķbil 

İķbālüne yuf ‘ālemüŋ idbārına hem yuf 

 

Ve lehu 

13744 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dünyā ŧalebiyle kimisi ħalkuŋ emekde 

Kimi oturup źevķ ile dünyāyı yemekde 

 

Ve lehu 

 

2. A‘yān-ı cihāndan kerem umma anı śanma 

Āŝār-ı ‘aŧā ola ya pāşāda ya begde 

 

Ve lehu 

 

3. Aġyār vefādan dem ura yār cefādan  

Ādemde vefā olmayada ola köpekde 

 

Ve lehu 

 

4. Evc-i felege baśdı ķadem-i cāhla cāhil 

Erbāb-ı kemālüŋ yeri yoķ zįr-i felekde 

 

Ve lehu 

 
743 Bağdatlı Rûhî D., T.B.15, s. 194. 
744 Bağdatlı Rûhî D., T.B.16, s. 194-195. 



241 

 

14745 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

Yoħsa günümüz böyle felāketle geçer mi 

 

Cevrį 

15746 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Evķātımızı zerre ķadar bilmezüz747 aślā 

Farķ eylemeyüz rūz u şebi şöyle748 ki mestüz 

 

Ve lehu 

16749 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ķalduķ arasunda bu iki żıdd-ı ķavįnüŋ 

İş müşkil olur ger meded irmezse Ħudādan 

 

Ve lehu 

17750 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ol bülbüli āzād idecek ķudretimüz yoķ  

Ol mārı helāk eylemege ķuvvetimüz yoķ  

 

Ve lehu 

18751 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ger rāh-ı necāt ister iseŋ baĥr-ı belādan 

Himmet ŧaleb it zümre-i752 merdān-ı Ħudādan 

 

Ve lehu 

 
745 Bağdatlı Rûhî D., T.B. vasıta beyit, s. 195. 
746 Cevrî D., Terkib-i Bend I, s. 160. 
747 Evķātımızı zerre ķadar bilmezüz: Evķāt-ı ‘ubūdiyyeti fevt  itmezüz D. 
748 Şöyle: gerçi D. 
749 Cevrî D., Terkib-i Bend II (7. beyit), s.  160-161. 
750 Cevrî D., Terkib-i Bend II (8. beyit), s.160-161. 
751 Cevrî D., Terkib-i Bend III ( 8. beyit), s. 160-161. 
752 ŧaleb it zümre: ŧaleb eyle yüri D. 
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19753 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ķuŧb anladuġum merkez-i ġafletde bulundı 

Kim dā’ireden ħāric idi itdügi ef‘āl 

 

Ve lehu 

20754 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Pįrüm diyü himmet ŧaleb itdüklerimüŋ755 hep 

Ŧa‘n eyledi eŧvārına nā-bāliġ ü eŧfāl 

 

Ve lehu 

21756 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Olmış kimisi mest-i mey-i ‘aşķ-ı mecāzį 

Bulmış kimisi757 neşve-i śahbā-yı ĥaķįķat 

 

Ve lehu  

22758 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Meydāne ķoyup varını itmekde gedālar 

Şāhāne külāhın kec idüp nāz ile ‘işret 

 

Ve lehu 

23759 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Meşrebleri birbirüne hem-vāre muvāfıķ 

Śunduķları hep birbirüne cām-ı muĥabbet 

 

Ve lehu 

 
753 Cevrî D., Terkib-i Bend V ( 1. beyit), s. 162. 
754 Cevrî D., Terkib-i Bend V ( 2. beyit), s. 162. 
755 itdüklerimüŋ: itdüklerüm D. 
756 Cevrî D., Terkib-i Bend VI ( 3. beyit), s. 162. 
757 Bulmış kimisi : Almış kimini D. 
758 Cevrî D., Terkib-i Bend VI ( 5. beyit), s. 162. 
759 Cevrî D., Terkib-i Bend VI ( 6. beyit), s. 162. 
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24760 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Biŋ cām içilür gerçe baķılsa yine ammā 

Mestāne iden cümleyi761 bir neşve-i ĥikmet 

 

Ve lehu 

25762 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ol śubĥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı śafānuŋ 

Virdi763 eŝeri cān u dile feyż-i mükerrer 

 

Ve lehu 

26764 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ta‘rįf idemem naķş-ı cemālün o perįnüŋ 

Bu ĥüsn ile yoķ nev‘-i beşerde aŋa beŋzer 

 

Ve lehu 

27765 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Bir şįve ile ķıldı beni ĥüsnüne meftūn 

Oldı dil-i şurįdenüŋ āĥvāli diger-gūn 

 

Ve lehu 

 

28766 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Germ itdi dili neşve-i śahbā-yı muĥabbet 

Düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı muĥabbet 

 

Ve lehu 

 
760 Cevrî D., Terkib-i Bend VI ( 7. beyit), s. 162. 
761 cümleyi: cümeli M. 
762 Cevrî D., Terkib-i Bend VII ( 2. beyit), s. 163. 
763 Virdi: İtdi M. 
764 Cevrî D., Terkib-i Bend VII ( 7. beyit), s. 163. 
765 Cevrî D., Terkib-i Bend VII ( 8. beyit), s. 163. 
766 Cevrî D., Terkib-i Bend VIII ( 1. beyit), s. 163. 
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29767 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Dünyā yıķılup başuma ger ķopsa ķıyāmet 

Gelmez yine bu ma‘rekeden baŋa ferāġat 

 

Ve lehu 

30768 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. ‘Aķl eyleyemez derd-i dil-i ‘āşıķa çāre 

‘Aşķ ise devā-yı ĥafaķān-ı ‘uķalādur 

 

[47a] 

 

Ve lehu 

1769 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Cāhil sözüni diŋlemeyüz770 ‘ilmi de olsa 

Bāzār-ı ĥaķāyıķda anuŋ sūdı żarardur 

 

Ve lehu 

2771 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Biz ehl-i dilüz ‘ālem ü cāhilde nemüz var 

 Dil nev‘-i diger şaħś-ı beşer nev‘-i digerdür  

 

Ve lehu 

3772 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Her nev‘-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür  

İnsāna bu ‘irfān şeref-i ‘ilm ü hünerdür 

 

Ve lehu 

 
767 Cevrî D., Terkib-i Bend VIII ( 8. beyit), s. 163. 
768 Cevrî D., Terkib-i Bend X ( 3. beyit), s. 164. 
769 Cevrî D., Terkib-i Bend XII ( 3. beyit), s. 165. 
770 dinlemeyüz: dinlemezüz D. 
771 Cevrî D., Terkib-i Bend XII ( 5. beyit), s. 165. 
772 Cevrî D., Terkib-i Bend XII ( 6. beyit), s. 165. 
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4773 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Yā Rab bizi de vāķıf idüp iĥsān-ı774 ĥāle 

Dil-beste ķoma ŧa‘bumuzı nikbet-i775 ĥāle 

 

Ve lehu 

 

2. Yā Rab bize şevķ-i ŧaleb-i ma‘rifetüŋ vir 

Cehd eyleyelüm fażluŋ ile kesb-i kemāle 

 

Ve lehu 

 

3. Yā Rab bize ķıl śūret-i taĥķįķi nümāyān 

Baķmaķdan uśanmadı gözümüz naķş-ı ħayāle 

 

Ve lehu 

 

4. Yā Rab bize tevfįķüŋ ile hidāyet eyle776 

Tā kim777 yaŋılup gitmeyelüm rāh-ı đelāle 

 

Ve lehu 

 

5. Yā Rab bizi ol ‘āşıķ ile eyle mülāķį 

Kim vāsıŧasuz dāħil ola bezm-i viśāle 

 

Ve lehu 

 

6. Yā Rab dilimüz eyle o mir’āta muķābil 

Kim mažhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

Nābį 

5778 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bilmem779 ne var dirįġ idecek bizden ey perį 

Bir vaśldur ħülāśa-i āmālümüz bizüm 

 
773 Cevrî D., Terkib-i Bend XIII ( 1. beyit), s. 165. 
774 iĥsān: ma‘nį D. 
775 nikbet: nükte D. 
776 hidāyet eyle: eyle hidāyet D. 
777 kim: yol D. 
778 Nâbî D. C. 2, G. 502 (7 beyit), s. 196-197. 
779 Bilmem: Bilinen M. 
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Ve lehu 

6780 

Müctes 

Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Egerçi va‘de-i teşrįf virdi yār ammā 

Tereddüm bu ki göŋlümce iĥtirām idemem  

 

Ve lehu 

7781 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Āyā bu ħāke baśdı mı ol māh-rū diyü 

Her ħāke rūy-māldedür sāyemüz bizüm 

 

Ve lehu 

8782 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Taśrįĥ eylemezse de maķśūdın ehl-i derd 

Ma‘lūmdur me’āli siyāķ u sibākdan 

 

Ve lehu  

 

2. Saŧr-ı nuħust-nāme-i şevķ olmadan tamām 

Dāmāna indi şaķķ-ı ķalem iştiyāķdan 

 

Ve lehu 

9783 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Oldı cārį dildeki sevdā dehān-ı ħāmeden 

Aŋlanur ĥāl-i perįşānum sevād-ı nāmeden 

 

Ve lehu 

10784 

Müctes 

 
780 Nâbî D. C. 2, G.505 (5 beyit), s. 198-199. 
781 Nâbî D. C. 2, G. 534 (5 beyit), s. 220. 
782 Nâbî D. C. 2, G. 595 (5 beyit), s. 267-268. 
783 Nâbî D. C. 2, G. 571 (5 beyit), s. 249. 
784 Nâbî D. C. 2, G. 583 (5 beyit), s. 258. 
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Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Egerçi bir yire geldüm o şūħ ile ammā 

Niyāz-mend-i viśāl olmadum ĥicābumdan  

 

Ve lehu 

11785 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Teşrįfüŋ ümįdiyle senüŋ ey gül-i nev-ħįz 

Ħamyāze-i ĥasret dökülür revzenemüzden 

 

Ve lehu 

12786 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bende yoķ ķudret edāya ĥarf-i şevķi Nābiyā 

Ħame-i rengįn śarįr-i bį-ķarārum söylesün 

 

Ve lehu 

13787 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. İtdi ĥarf-i şevķ-sįmā-yı şikāyetde žuhūr 

Yāre hicrānuŋ te‘addįsin ġaraż tefhįm iken 

 

Ve lehu 

14788 

1. Tā olmayınca yār ile hem-meclis-i şarāb 

Ben bilmem bu mertebe-i yārāndan olduġum  

 

 

[47b] 

Nābį 

15789 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Döner gülsüz bahāra bezm-i mey bį-sāķį-i dilber790 

 
785 Nâbî D. C. 2, G. 630 (5 beyit), s. 293. 
786 Nâbî D. C. 2, G. 596 (5 beyit), s. 268. 
787 Nâbî D. C. 2, G. 641 (7 beyit), s. 301-302. 
788 Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
789 Nâbî D. C. 2, G. 564 (12 beyit), s. 242-244. 
790 bį-sāķį-i dilber: bį-sāķį vü dilber D. 
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Hemān meclisde tek dilber bulunsun köhne-sāl olsun 

 

Ve lehu 

16791 

Münserih 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ey mįl-i sürme gözlerin öp benden ol mehüŋ 

‘Arż it siyāhkārį-i hicrānı mū-be-mū 

 

Ve lehu 

17792 

Hezec 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü /Fe‘ilün 

1. Virdüm saŋa dürc-i dil-i ser-besteyi ammā 

Pek śaķla büyük yerden emānet var içünde 

 

Ve lehu 

18793 

Münserih 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Hįc ‘arż-ı ĥāl ķaydına düşme murāduŋı794 

Teźkįr-i luŧf terk-i edebdür ekābire 

 

Ve lehu 

19795 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ĥüsn olur bį-nažar raġbet-i ‘uşşāķ ‘abeŝ    

İltifāt āyįnedür śūret-i isti‘dāda 

 

Ve lehu 

20796 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ne mümkin iltifāt ümmįdi ol bį-raĥmdan Nābį 

Teġāfül ġāyetinde nāz u istiġnā kemālünde 

 

 
791 Nâbî D. C. 2, G. 656 (7 beyit), s. 312-313. 
792 Nâbî D. C. 2, G. 698 (9 beyit), s. 342-343. 
793 Nâbî D. C. 2, G. 701 (9 beyit), s. 345-346. 
794 murāduŋı: merāmuŋı D. 
795 Nâbî D. C. 2, G. 765 (7 beyit), s.3 96. 
796 Nâbî D. C. 2, G. 759 (8 beyit), s. 391-392. 
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Ve lehu 

21797 

Müctes 

Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Kemān miŝāl kec ol maķśaduŋ taķķarrüb ise 

Atılma oķ gibi yābāna istiķāmet ile 

 

Ve lehu 

22798 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Benüm de sūzişüm ‘arż it emānet pįşgāhunda 

Gidersen799 ey göŋül kūy-ı dil-ārāya sa‘ādetle     

 

Ve lehu 

23800 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ķanda kim cem‘ olsa cām u dilber ü ‘aşķ u şebāb 

Anda İblįsüŋ ne ĥācet mekrüne ıđlālüne 

 

Ve lehu 

24801 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Fevt itdügi vefāya mükāfāt ider vefā 

Her kim ki bį-vefāluķ ider bį-vefāluġa 

 

Ve lehu 

25802 

Muzāri 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātün / Mef‘ūlü /Fā‘ilātün 

1. Dinsün mi şi‘r ü inşā öyle mu‘aķķadāne 

Kim ola ĥall ü ‘aķdi muĥtāc-ı istişāre 

 

Ve lehu 

 
797 Nâbî D. C. 2, G. 668 (5 beyit), s. 322. 
798 Nâbî D. C. 2, G. 769 (5 beyit), s.3 99. 
799 Gidersen: Giderseŋ D. 
800 Nâbî D. C. 2, G. 748 (7 beyit), s. 383. 
801 Nâbî D. C. 2, G. 692 (5 beyit), s. 338-339. 
802 Nâbî D. C. 2, G. 802 (8 beyit), s. 423-424. 
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26803 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1.Biz rāżįyüz derūnumuz olsun ħarāb-ı ġam 

   Ol mest-i nāze māye-i źevķ ü sürūr ise 

 

Ve lehu 

27804 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ne nevāzişlerüŋi gördi ne ĥüsn-i nažaruŋ  

Bu sitem Nābį’ye ey şūħ nenüŋ żımnunda    

 

Ve lehu 

28805 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Kināt itseŋ daħı ‘ayb-ı şikāf-ı kāse bāķįdür    

Olur ķaśd-ı nevāziş bį-nemek āzārdan śoŋra  

 

Ve lehu 

29806 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Seni tebrįde benden olsa aġyār ittifāķ üzre     

Ne bāküm var ħulūś elbette ġālibdür nifāķ üzre 

 

Ve lehu 

30807 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Nā’il oldı bir nigāh-ı iltifāta sehv ile 

Nābį-i sāde-derūnuŋ oldı dünyālar yine 

 

Ve lehu 

31808 

Münseriĥ 

 
803 Nâbî D. C. 2, G. 804 (8 beyit), s. 425-426. 
804 Nâbî D. C. 2, G. 807 (7 beyit), s. 428-429. 
805 Nâbî D. C. 2, G. 799 (7 beyit), s. 421-422. 
806 Nâbî D. C. 2, G. 755 (6 beyit), s. 388-389. 
807 Nâbî D. C. 2, G. 716 (5 beyit), s. 357-358. 
808 Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. ‘Āşıķ ki senden ide temannā-yı iltifāt 

Şāyān olan müsā‘adedür iltimāsına 

 

Ve lehu 

32809 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Şevķ-i teşrįfüŋ ile kūşe-i ġam-ħānemüze 

İntižār öyle degüldür ki dimek mümkün ola 

 

Ve lehu 

33810 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Lisānen ‘arż-ı ĥāle cüretüm yoķ pįşgāhunda811 

Meded ey ħāme-i müşkil-güşā himmet saŋa ķaldı 

 

Ve lehu 

34812 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Tehį ķaldı ħayāl-i vaśldan ħˇān-ı ümįd ammā 

Velįkin ma‘de-i dilden de renc-i imtilā gitdi 

 

Ve lehu 

35813 

Hezec 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü /Fe‘ūlün 

1. Biz dā‘iye-i vuślat ile ħāk-i reh olduķ 

Ey bād-ı śabā luŧf u mürüvvet saŋa ķaldı 

 

Ve lehu 

36814 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ħāˇhiş yoķ ārzū yoķ ümįd ü murād yoķ 

 
809 Nâbî D. C. 2, G. 772 (9 beyit), s. 401. 
810 Nâbî D. C. 2, G. 845 (7 beyit), s. 458-459. 
811 pįşgāhunda: pįşgāhuŋda D. 
812 Nâbî D. C. 2, G. 843 (8 beyit), s. 456-457. 
813 Nâbî D. C. 2, G. 880 (5 beyit), s. 485-486. 
814 Nâbî D. C. 2, G. 826 (7 beyit), s. 443. 
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Bāzū-yı şevķe bā‘iŝ-i teşmįr ķalmadı 

 

[48a] 

 

Ve lehu 

1815 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Nice teşbįh ideyüm servi ķad-i dildāra 

Nice mevzūn ideyüm mıśra‘-ı nā-mevzūnı 

 

Ve lehu 

2816 

Müctes 

Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Bilür tehį idügin ŧab‘umuz tekellüfden 

Gören mu‘āmele-i lā-ubālįyānemüzi 

 

Ve lehu 

3817 

Kāmil 

Mütefā‘ilün / Fe‘ūlün / Mütefā‘ilün / Fe‘ūlün 

1. Bu ķadar sitem-keşānuŋ eŝer itmez inkisārı 

‘Acebā o ġırra-i nāz ne du‘āya mažhar oldı 

 

4818 

Hezec 

Mefā‘ilün / Mefā‘ilün/ Fe‘ūlün 

1. Cihāŋ bir bāġdur ārāyişi çoķ 

İçüne girenüŋ āsāyişi yoķ 

2. Düşer dervįş olursa ķayd-ı nāna 

Eger şāh ise ġavġā-yı cihāna 

Şehrį Efendi 

5819 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Eb u ced ile tefāħür itmek 

 
815 Nâbî D. C. 2, G. 873 (7 beyit), s. 480-481. 
816 Nâbî D. C. 2, G. 859 (5 beyit), s. 469-470. 
817 Nâbî D. C. 2, G. 865 (9 beyit), s. 474-475. 
818 Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
819 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Şehrî-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 276. 
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Naķd-i ġayrı śayıvirmek gibidür 

 

2. ‘Iyd-ı ażħāda żiyāfet itmek 

Ħalķa ķurbān pāyı virmek gibidür 

 

Ve lehu 

6820 

Muzāri 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gördüm ķızaķ ķayar yine ol ŧıfl-ı dilsitān 

Luŧf-ı nigāhın itmede ‘uşşāķa rāygān 

 

2. Ey dil ümįd-i vaślı ile ķayda düşme gel 

Ol şūħuŋ iltifātı buz üstündedür hemān 

 

Ve lehu 

7821 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Žālim-i ber-geşte-ĥāle şeş-der-i idbārda 

Baħt-ı zār-ı ĥįle-bāzı bir düşeş göstermesün 

 

2. Olmasun vāreste822 pįç ü tāb-ı ġamdan kįne-cū 

Mār-ı sermā-dįdeye Mevlā güneş göstermesün 

 

Dāniş 

8823 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Tekellüm eylese mānend-i kebk ider ħande 

Temām söyleyüş ü ķahķaha sefįhāne 

 

Rāmį Paşa 

9824 

Hecez 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħayāl-i la‘l-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

 
820 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
821 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞS’de “Şehrî-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 276. 
822 vāreste: gįsūda TŞS. 
823 Dâniş D., G. 528 (6 beyit), s. 808. 
824 Râmî D., G. 108 (5 beyit), s. 187. 
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Ħumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş viśalüŋ serde ķalmışdur 

 

2. Degüldür bende dil ser-germį-i fikr-i nigāhuŋla 

O bį-hūş muĥabbetdür düşüp bir yerde ķalmışdur 

 

3. Bu remzi ĥalle bir müşkil-küşā-yı cūd gelmez mi 

Kerem bir lafž-ı bį-ma‘nā gibi dillerde ķalmışdur 

 

4. Mükedderdür ser-ā-ser meşreb eczā-yı ‘ālem hep 

Śafā-yı ħāŧır ancaķ bādede sāġarda ķalmışdur 

 

5. Mücevher-i tāc-ı devlet kimesneye sūd etmez ey Rāmį 

Nice şāh-ı cihānuŋ ĥışmı ol efserde ķalmışdur 

 

10825 

Muzāri 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Pervįzüŋ oldı başuna ‘ālem-i feżāsı teng 

Ġāfil bulundı idemedi ‘azm-i rezm ü ceng 

 

[48b] 

Ŧab‘į 

11826 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. ‘Ālem yıķıldı ĥażret-i ħünkār bį-ĥaber 

Yükler ŧalandı ķāfile-sālār bį-ĥaber      

 

2. Gitdi nižām sūķ ü revāc-ı mu‘āmele     

İl müflis oldı nāķıd-ı bāzār bį-ĥaber 

 

[Ve lehu] 

1. Bülend-himmet ü ‘ālį-nažar gerek ādem     

Ki himmetüne göre kişide olur miķdār 

 

[Ve lehu] 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Anlar ħarābe verdügüni ol sütūde źāt 

Ta‘mįre başladı vire Ĥaķ źātına ŝebāt 

 
825 Râmî Paşa’nın dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
826 Ŧab‘î dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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Oķcı-zāde827 

12 

Hafif 

Fe‘ilātün / Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Aġniyāyı görüp  ĥased ķılma 

Ķısmet-i Ĥaķķ hemįşe ‘ādiledür     

 

2. Bunda Şeddādį ķaśr iden bünyād 

Āħiretde Ŝemūd u ‘Ād iledür 

 

Ve lehu 

13 

Hafif 

Fe‘ilātün / Mefā‘ilün /Fe‘ilün 

1. Bir belā gelse itme ġam ižhār 

Vardurur anda žāhirā iki şer 

 

2. Dostlar bį-ĥużūr olur ġāyet 

Düşmen eyler ġulüv birer ikişer 

 

14 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Źevķi var cilve-i yekrān-ı ġurūruŋ amma    

Olmasa pençe-i idbār-ı ‘inān-gįr olmaķ 

 

Nābį 

15 

1. Źātı gerek kemāl ü hüner yoħsa Nābiyā 

‘Ālem ü hünerde medòali yoķdur ķıyāfetüŋ 

 

Ve lehu 

16828 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Źillet erbābı olur bāb-ı İlāhįde ‘azįz 

Ħalķ cāmi‘de el üzre götürür pāpūşun 

 

 
827 Şaire ait dîvân tespit edilmemiştir (Bkz. Kaynakça). 
828 Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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Ve lehu 

17829 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Hep sen mi kām-yāb olacaķsun zamānede  

Ey teng-çeşm kār be-nevbet degül midür 

 

Ve lehu 

18830 

Hezec 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü /Fe‘ūlün 

1. Nefy eyler idüm ‘ālemüŋ āsāyişün ammā 

Erbābı içün künc-i ferāġat var içünde 

 

2. Düşvārcadur gerçi reh-i teng-i ķanā‘at 

Yoķdur ħaŧar u bįmi selāmet var içünde 

 

Ve lehu 

19831 

Hecez 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Fedā eyle göŋül fikr-i ħumārı źevķ-i śaĥbāya 

Bu ‘işretgāhda bir źevķ-i bį-maĥrūr gördüŋ mi 

 

Ve lehu 

20832 

Hezec 

Mef‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü /Fe‘ūlün 

1. Tevfįķ-i ‘ināyetdür olan kārger ancaķ 

Taĥśįl-i ġınā ķuvvet-i bāzū ile olmaz 

2. Tedbįr ile efzūn idemez kimse naśįbün 

Tesħįr-i murādāt tek-ā-pū ile olmaz 

 

3. Bāzār-ı ħarįdār-ı ‘ināyet götüridür 

Hįc bey‘ ü şirā anda terāzū ile olmaz 

 

4. Esbāb-ı ŧarab cümlesi āmāde gerekdür 

Yoħsa yalıŋuz sāķį-i gül-rū ile olmaz 

 
829 Nâbî D. C. 1, G. 201 (7 beyit), s. 622. 
830 Nâbî D. C. 2, G. 698 (9 beyit), s. 342-343. 
831 Nâbî D. C. 2, G. 872 (5 beyit), s. 480. 
832 Nâbî D. C. 2, G. 266 (7 beyit), s. 8-9. 
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Ve lehu 

21833 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Döksek iderdi micmere de ‘ūdı sebz-i ter834 

Naħl-ı ümįde dökdügümüz āb-rūları 

 

2. Çoķdan gelürdi meclise ħūrşįde eylesek  

Taĥśįl-i vaśla itdigümüz cüst-cūları 

 

[Ve lehu] 

 

1. Hįc dilden dile düşürmezler 

Dehen-i ħalķa düşmesün kimse 

 

[49a] 

Rāġıb Paşa 

1835 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ŝıķlet-i vużū‘ı raķįbüŋ çekilür mi Rāġıb 

Ħāŧır-ı dost içün zaħmet-i düşmen çekerüm 

 

Ve lehu 

2836 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çekerüm kūh-ı girān-ı ġamı ķāf olsa velį 

Ŧāķ ider ŧāķatüimi źerrece bār-ı minnet 

Nābį 

3837 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Gülçįn olamaz dest-i temennā-ya çemenden 

Leb-beste-i nāzum söz alunca dehenümden 

 

 
833 Nâbî D. C. 2, G. 824 (9 beyit), s. 441-442. 
834 sebz-i ter: sebz ü ter D. 
835 Râġıb Paşa D., G. 113 (7 beyit), s. 306 
836 Râġıb Paşa dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
837 Nâbî D. C. 2, G. 631 (7 beyit), s. 293-294. 
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4838 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Dehān-ı ārzūda ķalmadı dendān-ı iķbālüm 

Felekden kūşe-i destāra ümmįd-i ħılāl itmem 

 

5839 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Dimem ser-rişte-i āmāli māl ü cāhdan bulsun 

Göŋül esbāba itmez ilticā Allāhdan bulsun 

 

Vāśıf  

6840   

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Kim olur rūz ile maķśūdına reh-yāb-ı žafer 

Gelür elbette žuhūra ne ise ĥükm-i ķader 

Ħaķķa tefvįż-i umūr it ne elem çek ne keder 

Ķıl sözüm ‘ārif iseŋ gūşuŋ ķabūle gevher 

 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür ‘ālemde hüner 

Ġam u şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

2. Reh-i ‘irfān-ı ĥaķįķatde budur de’b u uśūl 

Maŧlabı terk iledür menzil-i maķśūda vuśūl 

Ne alış kāma ne ol ķaŧ‘-ı ümįd ile melūl 

Yār ise başuŋa ‘aķluŋ sözümi eyle ķabūl 

 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür ‘ālemde hüner 

Ġam u şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

3. Ŧut reh-i ‘aşķı eriş menzile bir rehbere uy 

Yola gel rind-i ķalender reviş ol pendümi duy 

Cāme-i fikr-i sivādan dil-i dįvāneyi śoy 

Güft-gū-yı ġamı kim dir ki saŋa gūşuna ķoy 

 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür ‘ālemde hüner 

Ġam u şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 
838Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
839 Nâbî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
840 Vâśıf dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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4. Seni vāśıl idemez şehr-i merāma bu gidiş 

Meclis-i ‘aşķ u muĥabbetde edep ögren alış 

Ķo bu bį-gāneligi mürşid-i rāh ile biliş 

Bār olup ħāŧır-ı ehl-i dile şekvā degül iş 

 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür ‘ālemde hüner 

Ġam u şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

Ve lehu 

7841 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Žann itme uyar śūretine sįret-i aĥbāb 

Hep şimdi nifāķānedür ünsiyyet-i aĥbāb 

 

2. Baśdurdı cihān kendüni842 śahbā-yı nifāķa 

Ayrılmaġa yoķ maĥşere dek niyyet-i aĥbāb 

 

3. Mārān gibi birbirüni śoķmada yārān  

Bir semm-i helāhildür adı śoĥbet-i aĥbāb 

 

4. Terk eyle göŋülden olup olanca nifāķı843 

Var ise eger raġbet eyle ülfet-i aĥbāb 

 

[49b] 

Tetimme-i GazelVāśıf 

5. İnśāf idelüm kimde var iħlāś-ı muĥabbet 

Bį-hūde degül mi sitem-i minnet-i aĥbāb 

 

6. Degmez bu kemān-ı miĥeni çekmege ŧāķat 

Zirā çekilür çille degül ŝıķlet-i aĥbāb 

 

7. Śanma bu teveccüh saŋa ey ehl-i nādān 

Hep rütbe-i manśıbadur raġbet-i aĥbāb  

 

8. Geldükce döker bezme gözün günc-i ümįd 

Bu kūşeyedür hep nigeh-i diķķat-i aĥbāb 

 

9. Bir kerre kişi düşmesün ‘ālemde śoyundan 

 
841 Vâśıf D., G. 10 ( 12 beyit), s. 282-283. 
842 kendüni: kendüyi M. 
843 nifāķı: vefāyı M. 
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Der-ān ŧaġılur meclis-i cem‘iyyet-i aĥbāb 

 

10. Ġayret ķomıyor deyrde ider ġıybete aġar 

 İfşā-yı ‘uyūb itmeye midür raġbet-i aĥbāb 

 

11. Degmez elem külfetine ülfeti ħalķuŋ 

 Rāĥat bulur ālemde eden ‘uzlet-i aĥbāb 

 

12. Sen Vāśıfı aġyāra fedā eyledüŋ ammā 

 Ħoş imdi yā bir gün bilinür ķıymet-i aĥbāb 

 

Edįb (1194) 

8844 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1.‘Ömri şümar yek nigeh-i rūyuŋ eyledüm 

   Śayamam firāķuŋ ile geçen rūzgārumı 

 

 

 

 

Ez Taħmįsi İĥsānü’l-Ġazel Rezmį 

9845 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Felek ehl-i kemāli nev-be-nev ħoşnūd göstermez 

Revāc kāle-i ‘irfānı hįc mevcūd göstermez 

 

Rezmį 

2. Bu çarħ-i sifle-perver ehl-i ŧab‘a cūd göstermez  

Metā‘-ı ma‘rifet gūyā ziyāndur sūd göstermez 

 

3. Ŧabābet gösterüp her zaħmuma elmas bend eyler 

Mürüvvetsüz felek bizüm merhem-i bihbūd göstermez 

 

4. Çeker bir perde dā’im dįde-i ĥasret nigāh üzre 

Ruħ-ı ħūbāna baķsam çeşm-i ħūn-ālūd göstermez 

 

5. Olup seng-i ĥavādiŝden şikest āyįne-i ŧab‘um     

Murādum üzre rūy-ı şāhid maķśūd gösteremez 

 
844 Edîb dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
845 Rezmî dîvânında yer almamaktadır (Bkz. Kaynakça). 
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6. N’ola āteş-eŝer olsa sevād-ı şi‘ri Rezmį’nin 

Derūnı topŧolı āteşdür ama dūd göstermez 

 

Emįn (1193) 

10 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Fenn-i ħulyāda göŋül her ne ki te’lįf itse 

Evvelįn mertebe dįbāceye įrād yazar 

 

Edįb (1194) 

11 

1. ‘Ömründe rūy-ı rāĥat u ārām görmesün 

Yollarda vaķf iden nigeh-i intižārumı 

 

2. Seng-i sitemle olsa da śad-pāre dil yine 

Āyįne gibi gösteremem inkisārumı 

 

3. Bir ŧatlı dille itmedüŋ ey ġonçe-fem henüz 

Sįr-āb-ı tesliyet dil-i ümmįdvārumı 

 

Ħıfžı İbrāhim Paşa-zāde Mįr-i Es’ad 

12 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Zaħm-ı nev-i tįġ-ı sitemüŋ dilde yeri var 

Çeksün nigehüŋ destüni tāze eŝeri var 

 

2. Ŧarf-ı ser-i zülfüŋde göŋül idemez ārām 

Şeh-bāz-ı nigāhuŋdan efendim ĥezārı var 

 

 

 

Çelebi-zāde Ĥafįdi Eşref Efendi 

13846 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Nice dil-i rāĥat-ı emniyyeti bulsun Eşref 

Dost düşmen gibi düşmen ise āĥbāb gibi 

 
846 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Eşref Monlā Efendi” başlığıyla kayıtlıdır. s.34-36. 
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[50a] 

Rātib Aĥmed Paşa-zāde Āśaf Paşa (1195) 

14847 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ķaśr-ı murādı ħākle yeksān olanlaruŋ 

Virān-serāy-ı ħāŧırı ma‘mūr olur mı hįc 

 

2. Dil-şād olan ĥayālį ile bezm-i yārdan 

Śūretde dūr olursa da mehcūr olur mı hįc 

 

Behcet ‘Ali Efendi- ‘Ammi-zādesi Es‘ad-ı Baġdādį 

15848 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ne ķābil kim ola bir laĥża ‘āşıķ āh-ı ĥasretsüz 

Ħuśūśā kim ola ma‘şūķı hercāyį ĥaķįķatsüz 

 

Behcet ‘Alį Efendi (1197)   

16849 

1. Tesħįr içün o ŧıfl-ı perįzād-ŧal‘atı 

‘Āşıķ hezār ruķye vü destān oķur yazar 

 

Ve lehu 

17850 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1 .Eyleme aġyāra ķarşı ‘āşıķa ‘arż-ı melāl 

Ķıśśa-i ‘aşķı ĥaķįķat bil gerek efsāne ŧut 

 

Ve lehu 

 

2. Gūşına girmez yine feryāduŋ ey bülbül senüŋ  

Var dilersen şāħ-ı gülde ħār u ħasdan lāne ŧut 

 

Ve lehu 

 

 
847 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Âsaf Mehmed Paşa” başlığıyla kayıtlıdır. s. 44-45. 
848 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Es‘ad-ı Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 46-49.. 
849 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Behcet” başlığıyla kayıtlıdır. s. 50-51. 
850 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Behcet” başlığıyla kayıtlıdır. s. 50-51. 
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3. Meyl-i zenle olma çāk-endāz ceyb-i ‘iśmete 

Behcetā bir ŧıfl-ı şūħuŋ dāmenüŋ merdāne ŧut 

 

Behcet Muśŧafā Efendi Ez-Müderrįsin  (1183) 

18851 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Dükendi rūze mey-i nāb çaķmasaķ mı gerek 

Fenārdan yine ķandįli yaķmasaķ mı gerek 

 

Ve lehu 

 

2. Yasaġ-ı bāde faķįr itdi pįr-i meygedeyi 

Varup çanāġına altun bıraķmasaķ mı gerek 

 

Ve lehu 

 

3. Kenār-ı yemdeki meyħānelerde ‘işret içün 

Boġaziçine piyādeyle aķmasaķ mı gerek 

 

Ve lehu 

19852 

1. Ķanda ey dil piyāle-i rengįn 

Çekme bį-hūde ‘ālemüŋ kederüŋ  

 

2. Bezm-i gülşende ey gül-i ra‘nā 

Bülbülüŋ diŋle853 nāle-i seĥerüŋ 

Muśŧafā Tevfįķ Enderūnį Ez-Zu ‘emā(1185) 

20854 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Nümūdār eyledükde zįr-i fesden perçemün cānān 

Muĥaśśal ‘āşıķuŋ başundan belāsı artar eksilmez 

 

2. Hele on dördüne girsün de ol mehtābı gör zirā 

Meh-i nev kāmil olduķca żiyāsı artar eksilmez 

 

3. Devām-ı devlet-i ĥüsnüŋ içün şeb-tā-seĥer cānā 

 
851 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Behcet-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 55-57. 
852 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Behcet-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 55-57. 
853 diŋle: dinle M. 
854 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Tevfîk” başlığıyla kayıtlıdır. s. 60-61. 
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Ķuluŋ Tevfįķ-i bįdāduŋ du‘āsı artar eksilmez 

 

Tevfįķ Efendi 

21855 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ey dil aldanma felek itsede iķbāl saŋa 

Ħayr-ħˇāh ola mı hįc düşmen-i muĥtāl saŋa 

 

2. Olma meftūn firįb-i felek kįne-güźār 

Gösterüp baĥri serāb itmededür al saŋa 

 

3. Çemene ŧoġrı ħırāmuŋ görüp ey serv-i revān    

Aķdı cūlar gibi bu ħāŧır-ı meyyāl saŋa 

 

[50b] 

Tevfįķ Efendi 

 

4. Çekme ġam gerdiş-i  dūlāb-ı felekden Tevfįķ 

Dem-be-dem māżį vü müstaķbel olur ĥāl saŋa 

 

Ve lehu 

23856 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ehl-i cāhı śayd içün ey zāhid eyle firįb 

Zįr-i dām-ı ĥırķada tesbįĥ-āsā dāne ŧut 

 

Ve lehu 

24857 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ķarįrü’l-‘ayn iden Ya‘ķūbı nūr-ı mihr ü vuślatdur 

Anuŋ çeşm-i sefįdüŋ sāde būy-ı pįrehen açmaz 

 

Ve lehu 

25858 

Hezec 

 
855 Tevfîk dîvânında tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Tevfîk-i Dîger” başlığıyla kayıtlıdır. s. 61-62. 
856 Tevfîk D., G. 17 (9 beyit), s. 352-353. 
857 Tevfîk D., G. 67 (8 beyit), s. 383-384. 
858 Tevfîk D., G. 108 (9 beyit), s. 412-413. 
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Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. O meh gül-ħand-i nāz itdükde mervārįd-i dendānun 

Geçirdüm yek-be-yek ser-rişte-i nūr-ı nigāhumdan  

 

Ve lehu 

26859 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Var ise ferdā-yı maĥşerde meger hūş-yār olur 

Neş’e-i ser-şār-ı ‘aşķuŋ kem degül keyfiyyeti 

 

2. Sāye-i zülfünde yāruŋ ba‘dezįn āsūdeyüm 

Başuna çalsun felek žıll-ı hümā-yı devleti 

 

3. Fikr-i zülf itdi serv-i sāmān-ı śabrum tār ū mār     

Ŧaķ-ı ebrū eyledi taħrįb ŧāķ-ı ŧāķati 

 

4. Śūret-ārāluķdan ‘ārįdür kerįmü’l-aśl olan  

Cevher-i źāti virür860 şemşįre zįb ü zįneti 

 

5. Zāhidāne kūşe-gįrį maślaĥat-āmįzdür 

Künc-i ‘uzletdür çü ‘anķānuŋ medār-ı şöhreti 

 

Ŝervet Muĥliś-i Digereş Ĥanįf (1180) 

27861 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün Fe ‘ilün 

1. Bu fıķra pįc-i ħatında dilüŋ şikāyetidür 

Tamām ķırķa sürer bir yılan ĥikāyetidür 

 

2. Ķırıķ śınuķ yine olmaz ŧapırdıdan ħālį 

Fütādenüŋ dil-i mecrūĥı baśma sā‘atidür 

Ve lehu 

28862 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gel sįr-i ħˇān-ı vuślatuna olma cerbe-zen 

Zįrā ki hażm olunmaz efendi ķurı sögüş 

 
859 Tevfîk D., G. 128 (13 beyit), s. 427-428. 
860 virür: yeter D. 
861 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Servet” başlığıyla kayıtlıdır. s. 70. 
862 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Servet” başlığıyla kayıtlıdır. s. 71. 
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Ve lehu 

29863 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün Fe ‘ilün 

1. Kitāb-ı ĥüsn-i dil-ārāsına olur taķrįż 

Bilen me’ālüni eyler mi ħaŧŧuna ta‘rįż 

 

2. Tırāş olur mı śanursın dükān-ı berberde  

İder sevād-ı ħaŧ-ı rūyunı güzel tebyįż 

 

3. Boġuldum işte amān mācerāyı ey Ŝervet     

Senüŋle söyleşelüm bārį gel ‘amįķ ü ‘arįż 

 

Ĥākim Vak‘anüvįs (1185) 

30864 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħamūş ol sırr-i ‘aşķ-ı yārdan lāf865 urma seslenme 

Yanup āteş-nevā-yı ney gibi her dem nefeslenme866 

 

Ve lehu 

31867 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. ‘Aceb dermānı yoķ bir derde düşdüm hem-zebānum yoķ 

Ki tefhįm eylemek güc ĥāl-i ehl-i derdi bį-derde 

 

Ve lehu 

 

32868 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Melāĥat lücce-i ĥüsnünde ŧūfān eylemiş seyr it 

Levendāne o ķalyoncu kesem mellāĥ-ı esmerde 

 

Ĥasįb Ā‘yān Ĥayrabolı (1199)     

 
863 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Servet” başlığıyla kayıtlıdır. s. 72. 
864 Ĥâkim D., G. 115 (5 beyit), s. 492-493. 
865 lāf: dem M. 
866 nefeslenme: cereslenme M. 
867 Ĥâkim dîvânında yer almamaktadır. TŞŞB’de “Hâkim” başlığıyla kayıtlıdır. s. 75. 
868 Ĥâkim dîvânında yer almamaktadır. TŞŞB’de “Hâkim” başlığıyla kayıtlıdır. s. 75. 
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33869 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ser ü pā-beste olur şįve-i reftārundan 

Ŧūŧį lüknet-zededür leźźet-i güftārundan 

 

2. Dil urulmış yine bir dilber-i çār-ebrūya 

‘Āfiyet mi bula ol şerĥa-i nā-çārundan 

 

3. Vefķ-i maķśūdunı eyler şeref-i şemse ķarįn 

Noķŧa-i ħāli gören śafħa-i ruħsārundan  

 

4. Bilmeyen dā’ire-i meddin eder maĥv u cūd 

Ĥakkolur śıfr raķam kim çıķa pergārundan  

 

5. Būse-i ħaŧŧ-ı ruħa bįm-i nigehdür māni‘ 

‘Arż-ı ĥāl eyleyemem  şāha silaĥ-dārundan  

 

Ve lehu 

34870 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ŧabįbe itme şerĥ-i şerĥa muĥtāc-ı devā871 olma 

Yüri şāfį cevāb al derdi dermān bil devādan gec 

 

2. Cebįnüŋ ferş idüp dergāh-ı Ĥaķķa künc-i ‘uzletde 

Tenüŋ naķş-ı ĥaśįr it bį-riyā ol būriyādan gec 

 

[51a] 

 

Ve lehu 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

3. Taĥammülle hemįşe ol ķadar eyle tevekkül kim 

Rıżā-yı Ķāđıyü’l-ĥācāt ile ĥavf u recādan gec 

 

Ĥayātį (1172) 

1872 

 
869 Ĥasîb D., G. 121 (8 beyit), s. 160. 
870 Ĥasîb D., G. 18 (5 beyit), s. 102. 
871 devā: ‘ilāc D. 
872 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Hayâtî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 80. 
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Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Dil bir siyāh-çerde ‘Acem dilberünde kim 

Ĥüsn-i liķāsı ĥūr-ı cināndan ħaber virür 

 

2. Śaff-ı ni‘āl-i cām‘i-i ĥayretde ķaldı dil    

Nālem hemįşe śavt-ı eźāndan ħaber virür 

 

Neyli-zāde Hamįd Efendi (1181) 

2873 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Şol rütbe-i mā’il-i püserem k’eylemem ŧaleb 

Şol ķaħbenüŋ ki nāmı ola duħter-i ‘ineb 

  

2. Şūrįde ‘āşıķam baŋa şūħ olsa dil-rübā 

‘Arż-ı merāma māni‘ olur şįve-i edeb 

 

3. Śubĥ oldı yāra naķl ile çarħuŋ sitemlerün 

Hicrān müsevvedātı beyāż oldı hep bu şeb    

 

4. İķbāl-i cāhı neşve-i cāvįd žann ider 

Sükkānı bengħāne-i cāhuŋ ‘aceb ‘aceb 

 

5. La‘net o ehl-i cāha ki bį-minnet olmaya 

İĥsānuna ĥaseb yā ‘ulüvv-i neseb sebeb 

 

6. Eyle niŝār ħāk-i reh-i ehl-i dil Ĥamįd 

Naķdįne-i ma‘ārifi mevrūŝ u mükteseb 

 

 

 

Ĥalįmį Paşa  

3874 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Her bir ķadeĥ ardunca birer būse mi virdüŋ 

Sāķį çekemem ŧavr-ı kerįmāneyi boş ķo 

 

2. ‘Arż eyleyicek būs-ı lebün dil-ber-i ŧannāz 

 
873  Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Hamîd” başlığıyla kayıtlıdır. s. 80-81. 
874 TŞŞB’de “Halîmi Paşa” başlığıyla kayıtlıdır. s. 81-82. 
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Bir ĥoşca śarıl ŧavr-ı žarįfāneyi boş ķo 

 

Ĥanįf 

4 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Merĥametsüz dil-ber-i cevvārsun bildüm seni 

Luŧfı yoķ āzārı çoķ ġaddārsun bildüm seni 

 

2. Ceźbede esbāb-ı ĥüsnüŋ hep yeründe n’eyleyüm 

Bir felek-meşreb-edā-mekkārsun bildüm seni 

 

3. Dün gice meclisde aldım çeşm-i şūħundan ħaber 

Nāzenįnüm mā’il-i aġyārsun bildüm seni 

 

Ve lehu 

5 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. ‘Azli naśbundan mu‘anvendür ricāl ü devletüŋ 

Ķıymet-i gevher nigįnünden daħı efzūndur 

 

2. Bir nigāh-ı çeşm-i raġbetdür niyāz-ı dil Ĥanįf 

Bende-i dįrįneye luŧf-ı nažar-ı ķānūndur 

 

Ve lehu 

6 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Bir velvele düşdi ki ķıyāmet ķopadüşdi 

Ħūbān içüne serv-i revānum ķarışunca 

 

Ĥıfžį Kātib-i Gümrük 

7875 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Gāhį yanup yaķılmadun ol āfitābdan 

Ey āh-ı āteşįn şererün yoķ mıdur senüŋ 

 

Ĥaşmet (1182) 

 
875 TŞŞB’de “Hıfzî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 85-86. 
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8 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śoyunmış sįnesün açmış vücūdun tām göstermiş 

O şūħ ‘uşşāķa bir āyįne-i endām göstermiş 

 

Ve lehu 

9 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. İder eş‘ār-ı bį-dįnį olan bį-raĥm u bį-şefķat 

Bulunmaz naķş-ı cevher nefs-i Tįmūr-ı Firengįde 

 

2. Şi‘ār olmış kibār-ı ‘aśra oynaķlıķ teraĥĥumda 

Aranmaz ġayrı Ĥaşmet ādemiyyet ŧavr-ı çengįde 

 

Ĥāmį 

10876 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bilse benüm ķadar o perį ķadr-i ĥüsnüni 

Bir laĥža śanma ħāne-i āyįneden çıķar 

 

[51b] 

Ĥāmį 

 

2. Zāhid ‘aceb mi şu‘bede-bāz olsa dekk ile 

Her ne çıķarsa ħırķa-i peşmįneden çıķar 

 

3. Geldükde bezme yār düşer ķalbe ıżŧırāb 

Ta‘žįm içün ķudūmına dil sįneden çıķar 

4. İş eskilerde geçme yine eski yārdan 

Pür-zūr-ı neş’e bāde-i pārįneden çıķar 

 

Ve lehu 

11877 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śaķın bir kār-ı nā-hem-vār ile şöhret-peźįr olma 

Hemįşe sū’-i źikr-i Sāmirį ġusāleden gelmiş   

 
876 Ĥâmî D., G. 6 (11 beyit), s. 180-181. 
877 Ĥâmî D., G. 24 (8 beyit), s. 204-205. 
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Ve lehu 

12878 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Pür-gūluķ itme nāle vü zāruŋ kes istemez 

Ey ‘andelįb o gül uyumuşmuş ses istemez 

 

2. Erbāb-ı cāha cūd gerek nākes istemez 

Cūd ile cūd nākesi hįcbir kes istemez 

 

3. Güft ü şenįdüŋ ebkem olur tercemānları 

A‘mā ile mücāleseti aħras istemez  

 

4. Virmez ‘aśįr-i nev mey-i dįrįne neş’esün 

Maĥbūb daħı mey gibi pek nev-res istemez 

 

5. ‘İsā gibi mücerred olur rif‘at isteyen 

 Ġılmān-ı Türk ü cāriye-i Çerkes istemez 

 

6. Jülįde-mūy-ı ser yeter ābdāl-ı ‘aşķa tāc 

Çaķmaķlı bendi śarıġı n’eyler fes istemez 

 

7.Dü rūze bāġ-ı dehrde ‘ārif çü müşk-i bįd 

Peşmįne ile ķāni‘ olur aŧlas istemez 

 

8. Uġratma bezme zāhid-i süflį-ŧabį‘atı 

Bu şāh-bāz lānesidür kerkes istemez 

 

9. Ķoġsaŋ gider mi rişte-i iĥsāna bend olan 

Murġ-ı dile kerem gibi bir maĥbes istemez 

Ve lehu 

13879 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Kāġıd yanar yazarsam eger ‘arż-ı ĥālümi   

Dilden śabā o şāha beyān eyle ĥālümi 

 

2. Her bir kemāl çünki olur mūcib-i zevāl 

 
878 Ĥâmî D., G. 22 (14 beyit), s. 201-202. 
879 Ĥâmî D., G. 61 (7 beyit), s. 250-251. 
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Noķśāna ķā’ilem ŧaleb itmem kemālümi880 

 

3. Ĥāmį metā‘-ı zerķa ħarįdārdur deyü 

Zāhid yābāna söyleyüp almış vebālümi    

 

Ve lehu 

14881 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün Fe ‘ilün 

1. Degişdi gülşen-i ‘aşķa görünce ruħsāruŋ 

Hezār görmedi bir böyle gül hezār olalı 

 

2. Nižām-ı kişver-i ĥüsni o şāh-ı devrānuŋ 

Bozuldı pā-zede-i ceyş-i jeng-bār olalı 

 

3. Kişi ķarįnini elbette kendü gibi ider 

Felek ķarārı kime verdi bį-ķarār olalı 

 

Ve lehu 

15882 

Müctes 

Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün Fe ‘ilün 

1. Öpüp ayaġunı çoķ dökdi āb-rūy-ı niyāz 

O serv-i cūy-ı sirişküm uzandırıncaya dek 

 

2. Hezār ķala‘-i tezvįri fetĥ ider süfehā’ 

Dükān-ı cism-i ħabįŝüŋ donandırıncaya dek  

 

Ve lehu 

 

16883 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bir ĥāle uġraduŋ gibi rengüŋ berįdedür 

Ey lāle-ħad bu gördügimüz reng-i rū degül 

 

[52a] 

 

 
880 kemālümi: zevālümi M. 
881 Ĥâmî D., G. 58 (8 beyit), s. 247-248. 
882 Ĥâmî D., G. 33 (10 beyit), s. 215-216. 
883 Ĥâmî D., G. 35 (11 beyit), s. 217-218. 
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Ve lehu 

 

2. Raĥm it niyāz-ı vaśl ile dökdüm yüzüm śuyın 

Bu āb-ı rūdur ey yüzi gül āb-ı cū degül 

 

3. Bilmem nedür bu gerdiş-i kec-devr-i nā-sezā 

Ey āsiyāb-ı çerħ bu evvelki śu degül 

 

4. Zāhid kelāmı muħtaśar it ref‘-i śavtı ķo 

İnśāf yoķ mı sende bu başdur kedū degül 

 

5. Ġam rāyic ol ķadar ki gül-i za‘ferān daħı    

Bir dem śafā-yı ħāŧır ile ħande-rū degül 

 

6. Eŧvār-ı yār ķaddi gibi mu‘tedilcedür 

Pek nįk-ħū degülse de pek kįne-cū degül 

 

7. Zaħm-ı mizāc-ı nāzüke sūd itmez i‘tiźār 

Çāk-i zücāc-ı ķābil-i ħayŧ-ı rüfū degül 

 

Ve lehu 

1884 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ŧoldur raķamun ħānelerüŋ vefķ-i niyāzuŋ 

Vaķtin gözedüp maŧlab olan ħāneyi boş ķo 

 

2. Ancaķ Melekü’l-‘arş bilür ‘arş-ı verāsın 

Teftįş-i melā-baĥŝ-ı ĥekįmāneyi boş ķo    

 

3. Her ķanda giderse daķılup ardına düşme 

Ey rişte-i nažžāre o dür-dāneyi boş ķo 

Ĥāźıķ 

2885 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Āmed-şude fütādesi çābük ayaķlıdur 

Ammā ki semt-i ħānesi çıķmaz zuķāķlıdur 

 

2. Şekve ķılıķlı alma o şūħı dehānıŋa 

 
884 Ĥâmî D., G. 53 (10 beyit), s. 240-241. 
885 Ĥâźıķ D., G. 61 (5 beyit), s. 230-231. 
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Şāyed ķulaġına ŧoķınur yer ķulaķlıdur 

 

Ve lehu 

3886 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Eyler şitāb şaĥne sihām-ı ķader ķadar 

Śaķla piyāleyi gelür ol bį-baśar baśar 

 

2. Pāy-ı raķįbi balŧa keser kūy-ı yārdan 

Žann itme ol pelįdi ki keskin keser keser     

 

Ve lehu 

4887 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Dünyāda ŧūl-i ‘ömr ile āsāyiş isteyen  

Āzār u cevri kimseye çün kerkes istemez 

 

2. Teşbįh olunsa serve ķad-i yār incinür 

Ŧoġrusı şimdi rāst sözi bir kes istemez 

 

3. Evżā‘-ı serd ile güzelüm açma dāġ-ı nev 

Kāşānemüz şitāda bizüm menfes istemez 

 

Ve lehu 

4888 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Tefāvüt üzredür insānda cevher-i źātį 

Tesāvį üzre degüldür baķılsa beş parmaķ 

 

2. İrişmek evc-i kemāle piyāde müşkildür 

Neler gelür başuna ferz olunca bir beydaķ   

 

3. Raķįb-i dūn düşeyazmışdı pāyına yāruŋ  

Sezā degül mi urulsa ķaltabāna ŧayaķ 

 

Ve lehu 

 
886 Ĥâźıķ D., G. 72 (5 beyit), s. 238-239. 
887 Ĥâźıķ D., G. 111 (12 beyit), s. 267-268. 
888 Ĥâźıķ D., G. 138 (9 beyit), s. 287-288. 
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5889 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Hicrān yeter ālüfteye doldurma caĥįme 

Ey vā‘iž-i pür-gū biraz efsāneyi boş ķo 

 

2. Çār-ebrū-yı tesħįre ķonup vefķ-i murabba‘ 

Evtārı gözet lįk ķuŧb-ħāneyi boş ķo 

 

3. Sen encümen-i yāre sezā-vār olamazsun 

Ĥāźıķ heves-i meclis-i cānāneyi boş ķo 

 

[52b] 

 

Ħayrį Efendi (1114) 

6890 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ebkār-ı ġonçenüŋ ne ‘āceb açdı yüzlerün  

İtmez mi ‘andelįb-i çemenden ĥayā śabā 

 

2. Zülf-i siyāhuna doķunup derhem eyledi 

Tel ķırdı bezm-i yārda itdi ħaŧā śabā 

 

Ve lehu 

7891 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħayāl-i ŧāb-ı rūyuŋ dilde kim nā-gāh olur peydā 

Feżā-yı sįnede her dāġdan bir māh olur peydā 

2. Girer dil mülki bir gün ķabża-i tesħįr-i cānāne    

O iķlįm ü vesį‘e lā-cerem bir şāh olur peydā 

 

3. Le’įm-i bį-mürüvvet ħāne-zād-ı cūd u re’fetdür 

Ne ĥāletdür künām-ı şįrden rūbāh olur peydā 

 

4. Çeküldi tār-ı zülfi dest-i dilden ħayli demlerdür 

Hemįşe rişte-i ümmįdimüz kūtāh olur peydā 

 

 
889 Ĥâźıķ D., G. 179 (12 beyit), s. 318-319. 
890 Hayrî D., G. 14 (9 beyit), s. 92. 
891 Hayrî D., G. 5 (7 beyit), s. 86. 
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Ve lehu 

8892 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Dil-i dānā bulur śad-çįn-i naħvet ‘izz ü rif‘atden 

Olur bālāya çıķduķca dehān-ı nār pįç-ā-pįç 

 

2. Ħamįde ķadd ider ķadrin bülend eylerse de gerdūn 

Ser üzre olduġın seyr eyledüm destār pįç-ā-pįç 

 

3. İder rūşen-i dilān reftār-ı çarħuŋ ŧavr-ı devründe 

Yürür ber-muķteżā-yı reh-güźār enhār pįç-ā-pįç 

 

4. N’ola ebrūsını pür-çįn ķılsa ol büt-i naħvet893 

Ķılur üstād tįġuŋ cevherün ezhār pįç-ā-pįç 

 

Ve lehu 

9894 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Āfitāb-ı rūy-ı yāra ķarşu ŧurmış seg yine 

Ey ķamer var ise hengām-ı zevālüŋdür senüŋ 

 

Ve lehu 

10895 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Āteş-efsürde olur şu‘lesi efzūn olsa 

Güm olur kim ki tecāvüz ide miķdārundan  

2. Ŧurre nevbet mi virür pāyunı būs eylemege 

Dāmenün ķurtaramaz yār-ı ķafā-dārundan  

 

Ve lehu 

11896 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Cümlesi kān-ı ķamer-ŧal‘at meh-rūlar olur 

 
892 Hayrî D., G. 28 (8 beyit), s. 103. 
893 naħvet: dil-cū D. 
894 Hayrî D., G. 124 (7 beyit), s. 173. 
895Hayrî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
896 Hayrî D., G. 45 (10 beyit), s. 116-117. 
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Kişver-i ĥüsne begüm ħaŧŧa-i māhān dirler 

 

2. Sürme-i çeşm-i emel şimdi sevād-ı ġamdan 

Bu siyeh-baħtluga şām-ı ġarįbān dirler 

 

Dāniş 

1188 

12 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Felekde ĥüsn-i nažarla yegāne oldı temām 

Sezādur eylese Dāniş bu ni‘meti taĥdįŝ 

 

Ve lehu 

13897 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Kime isnād ideyüm āh bu cürmi Dāniş 

Yine hep kendi fiġānumdur eden ‘aşķumı fāş 

 

Ve lehu 

14898 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1Çāk çāk olur muśavvir ‘aşķumı taśvįrde 

Ħāme ser-tā-pā yanar sūz-ı dili taĥrįrde 

 

2. Keyfi şevķ-ārāy-ı źevķ-i şaħś-ı āħir olsa da 

Başķadur ser-şār-ı neşve şįve-i tebşįrde 

 

3. İnħināsı dāldur ķurbiyyete ķavsüŋ hele    

İstiķāmet ba‘d içün maķbūl zirā tįrde 

 

Ĥażret-i Źekāį-yi Musŧafā Efendi Şeyħ Ħānķāh-ı Cenāb-ı Ümmį Sinān  

15899 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Gülistān içre göŋlüm derd ile nālān olur sensüz 

Olursa ravża-i cennet baŋa zindān olur sensüz 

 
897 Dâniş D., G. 298 (9 beyit), s. 586-587. 
898 Dâniş D., G. 516 (8 beyit), s. 795. 
899 Zekâyî D., G. 52 (7 beyit), s. 118. 
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2. Hücūm-ı nār-ı ĥasret śubĥa dek cismüm kebāb eyler 

Derūn-ı cāme-ħˇābum āteş-i sūzān olur sensüz 

 

3.Temevvüc eyleyüp deryā-yı çeşmüm intižāruŋla 

Sirişküm dem-be-dem emvāc-ı ħūn-efşān olur sensüz 

 

[53a] 

 

4. Döner gülşende ‘aynı nergis ü sünbül muġaylāna 

Cihānuŋ śafĥa-i gülzārı ħāristān olur sensüz 

 

5. Śafā-yı ħāŧır olmaz bezm-i meyde n’eylesün ‘āşıķ 

Bu dehrüŋ ‘ayş ile nūşı belā-yı cān olur sensüz 

 

6. N’ola ebrūlaruŋ fikriyle çāk itsem girįbānum 

Vücūdum dāġ dāġ-ı nāvek-i hicrān olur sensüz 

 

7. Yetiş ey Ĥıżr-ı cānum semt-i maķśūda dalālet ķıl 

Źekāyį yine ġamda vālih ü ĥayrān olur sensüz 

 

Ve lehu 

 

1900 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Kimüŋ āsūde devrānuŋ yürütmiş intižām üzre 

Bu miħnetgāh-ı gerdūna cihān-ı bį-vefā dirler 

 

Ve lehu 

 

2901 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Minnet-i dehre ne ĥācet giydigüm köhne ‘abā 

İstemem çarħ-ı denįnüŋ ħil‘at-ı zįbāsını 

 

2. Ŧālib-i dünyāya baħş itdüm libās-ı zįneti 

Başına çalsun sipihrüŋ aŧlas u dįbāsını 

 

 
900 Zekâyî D., G. 18 (6 beyit), s. 84. 
901 Zekâyî D., G. 102 (6 beyit), s. 169. 
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3. Biz gürūh-ı ehl-i ‘aşķuz mest ü ĥayrān olmuşuz 

İçmişüz cām-ı ĥaķįķat bāde-i ĥamrāsını 

 

Źihnį Rāġıb Paşa Kitābcısı 

3 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. İžhār-ı tecemmül ideli her ħār-ı nādān 

Ķaldı ‘uķelā ye’s ile ziyy-i ġurebāda    

 

2. Meydān-ı riyāda tek ü pū itmede zā’id 

Şeyħāne kesem ħırķa-i peşmįne libāde 

 

3. Kürsįde ħarābātı yıķar ŧa‘n ile vā‘iž 

Te’vįli yapar mes’ele-i ekl-i ribāda  

 

4. Ġālib görinür na‘ra-i mestāneye şimdi 

Bir başķa edādur naġamāt-ı ħuŧabāda 

 

5. Şāyed şeh-i iķlįm-i velāyet ola ey dil 

Ħor baķma nigāh etdügiŋe zįr-i ‘ibāda 

 

Ķurd Paşa Mühürdārı Źihnį 

4902 

1. Ħayāl-i yār çü ħalvet-güzįde-i dil olur 

Ümįd ü ħavf-ı dü ‘ālem bir anda zā’il olur 

 

Keşān Maĥkemesi Kātibi Źihnį 

5903 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Geçmem dire- ħarįdem iken bint-i rez benüm 

Taŧlįķa śāliĥ olmaz imiş dā’imā įmā     

 

Ve lehu 

6904 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Yārdan ‘uşşāķa luŧf u merĥamet mes’ūldür 

 
902 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 120-121. 
903 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 122. 
904 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 122-123. 
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Pādişahlardan re‘āyāya kerem me’mūldür 

 

2. Ħˇāb-ı ġaflet śıġmadı māh-ı ħarįf-i ‘aşķda     

Bāŧıl oldı ħˇāb-ı ķaylūle bu gün eylūldur 

 

3. İltizām itmez ziyān eyler diyü ehl-i ħıred 

Gerçi tımār-ı muĥabbet-i ĥāliyā maĥlūldur 

 

4. İşlemez fermānı yāruŋ cevre evvelki gibi 

Şeh-nişįn-i manśıbundan ħaŧla ma‘zūldür 

 

5. Ħırmen-i iĥsānı ‘arż eyler civān-ı nev-tırāş 

Źihnįyā vaķt-i ĥaśāduŋ ni‘meti mebźūldür 

 

Ve lehu 

7905 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Söyler pes-i ķafesde nigārum tıķır tıķır 

Güyā sürūda başladı bülbül çıtır çıtır 

 

[53b] 

Źihnį Kātib-i Maĥkeme-i Keşān 

 

2. Ĥıśn-ı viśāli fetĥe baķ ism-i raķįb ile     

Māl-i ġanįmeti yiyegörsin ķıtır ķıtır 

 

3. Cānā niyāz-ı vuślat ile girye eylesem 

Cevr ü ħıyānet ile gülersüŋ ķıķır ķıķır 

 

4.Varsam civār-ı yāra žarāfetle Źihnįyā 

Enf-i raķįb ider ĥasedünden fıtır fıtır    

 

Ve lehu 

8906 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. O dilber āşiyān-ı evc-i nāz üzre hümālanmış  

Anuŋçün murġ-ı dil pervāz idüp şimdi hevālanmış 

 

 
905 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 123. 
906 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 124. 
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2. Giyüp iĥrām-ı ĥacc-ı ‘aşķı mįķāt-ı muĥabbetde 

Göŋül sa‘y ile varmış Merve-i vaśla Śafālanmış 

 

Ve lehu 

9907 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Dāim te‘āķub üzre emelde telef seref    

Ġamla feraĥ hemįşe olurlar ħalef selef 

 

2. Zühhāda śorma ķıymet-i dendān-ı dilberi 

Dürr-i girān-ķadre olur mı ħazef śadef 

 

Ve lehu 

10908 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Şehvet-efzā ruħ-ı ħoy-gerd-i sāķį hele baķ 

İştihā virmede mestānelere cām-ı ‘araķ 

 

2. Aķdeŋizli güzelüŋ keştį-i vaśluna dilā 

Āb-ı rūyuŋ bıraġup baĥr-ı siyeh gibi ol aķ 

 

3. Ŧıfl-ı nā-bāliġi ŧard itse n’ola pįr-i muġān 

Keşf-i rāz etmege lāyıġ mı olur oġlan uşaķ    

 

Ve lehu 

 

11909 

Remel 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Başuŋa çıķdı belā oldı ferāġat eylemez 

Saŋa cānā söyle ķaş baśduŋda hem dil-dāde mi  

 

2. Meskenüŋ gülşen refįķüŋ ġonçe-i bāġ-ı İrem 

Bülbülā rāĥatca ŧur meylüŋ  hemān feryāda mı 

 

3. Vāķı‘ā āŝār-ı ta‘bįrüŋ žuhūr itmez ‘aceb 

Ey mu‘abbir bu seķāmet sende mi rü’yāda mı    

 
907 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 124-125. 
908 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 125-126. 
909 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Zihnî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 126. 
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Rāsim 

12910 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Zevraķçe-i dil śaldı yem-i ‘aşķa piyāde 

Çekdürdi baŋa sintine gird-āb-ı belāda 

 

2. Mümkin mi gören olmaya biŋ cān ile meftūn 

Bu ĥüsn ü leŧāfet ki var ol māh-liķāda 

 

3. Āteşlere ‘uşşāķı yine yaķsa gerekdür 

Giymiş o perį egnine bir al libāda 

 

4. Āyā güzeri ŧurra-i pür-çįne mi düşdi 

Bu nefĥa-i müşkįn nedür bād-ı śabāda 

 

5. Zevrāķçeye ol māhı alup nūş idelüm mi 

Bir ‘ālem-i āb eyleyelüm vaķt-i mesāda  

 

6. Ħūbān śafāsın ne bilür zāhid-i bį-dil 

Var ise var ol ĥüsn-i ŧabį‘at şu‘arāda 

 

7. Bu nažm-ı ħoş-āyende ile biz daħı Rāsim 

Pey-rev olalum ‘ākif-i pākįze-nihāda 

 

Ve lehu 

 

13911 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Mümtāzdur felekde o meh ĥüsn ü ān ile 

Kim gösterür görenler anı hep benān ile 

 

2. Ol çeşm-i mest gāh çatar ķaşlarun baŋa 

Eyler hücūm gāhįce tįr ü kemān ile  

 

3. Gördüŋ mi bāġda śalınan āfeti göŋül 

Serv-i ħırām dirler aŋa ad u śan ile     

 

 
910 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rasîm” başlığıyla kayıtlıdır. s. 126-127. 
911 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rasîm” başlığıyla kayıtlıdır. s. 127-128. 
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4. Āmāde iken ülfete ol tāze naħl-i nāz 

Ülfet ider mi merd varur da zenān ile 

 

[54a] 

 

5. Rāsim cenāb-ı ‘Ākife bu nižām-ı tāzeyi      

Taĥrįr itdi ħāme-i mu‘ciz-beyān ile 

 

Ve lehu 

14912 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Nūş idelden mey-i hecrün o şah-ı sįm-berüŋ  

Ħaylidendür dil-i maħmūr çeker derd-i serüŋ  

 

2. Yelerek yollara düşdüŋ niye ey bād-ı śabā 

Cānib-ı kūy-ı dilārāya mı bilmem seferüŋ 

 

3. Gülşen-i Ruscuġa var uġra sen ey bād-ı seĥer 

Bize luŧf ile getür ġonçe-i ra‘nā ħaberüŋ 

 

4. Gözedür hep ayaġuŋ tozunı bu çeşm-i ümįd 

Tūtįyādur śanemā dįdeye çün ħāk-i derüŋ  

 

5. Hįc unutmaz seni dil-dādeler ey şūħ ammā 

Sen daħı gāhįce śor ħāŧıruŋ üftādelerüŋ 

 

6. Ĥażret-i ‘Ākife göndermege ey Rāsim-i zār     

Yazdı bu nev-ġazel-i pāki yine kilk-i terüŋ  

 

Ķonyevį Rāsiħ 

15913 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Ķayıķcı ol dür-i yektāyı al şu yāre yanaş 

Piyāde gitmesün ol serv-ķad kenāra yanaş    

 

2. Śor imdi bādį-i ‘azmüŋ o la‘l-i gül-fāmuŋ 

Śafā-yı bāde-i gül-nār ise Ĥiśāra yanaş 

 

 
912 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rasîm” başlığıyla kayıtlıdır. s. 128. 
913 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rasîh” başlığıyla kayıtlıdır. s. 129. 
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3. Helāk iderdi bizi āh-ı mevce-ħįz-i firāķ 

Ħıżır yetişdi meded semt-i şįve-kāra yanaş 

 

4. Geçürse dil mey-i engūrı ħora Çamlıcada    

O demde Ķanlıca śuyıyla Üsküdāra yanaş 

 

5. Nihānį gūşına esrār söyleyem diyerek 

Münāsebet ile Rāsiħ o gül-‘iźara yanaş     

 

Rüşdi Ķaraferyeli Lanba-zāde 

16914 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ĥablü’l- metįn śabr u tevekkül-veş istinād 

Olmaz hemān yapış ki resen söylerüm saŋa 

 

Ķareferyeli Rāmiz 1173 

17915 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Ta‘dād-ı ħāl-i rūy-ı civān ise maķśaduŋ  

Aç gūş-ı iltifātı ki ben söylerüm saŋa 

 

2. Vaśśāf-ı zülf-i ħam-be-ħam-ı dil-rübā iseŋ  

Düşme o ķayda ‘ayn-ı miĥen söylerüm saŋa 

 

Ve lehu 

18916 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Şu‘ā‘-i mihr-i ĥüsnüŋ gün-be-gün tevfįr ider meh-tāb 

Cemāl ‘arż itmede žann itme kim taķśįr ider meh-tāb 

 

2. Hemān maġrible bir kimyā-ger-i śan‘at-nümā-āsā 

Ķamer-kārān-ı dehre şu‘lesin iksįr ider meh-tāb 

 

3. Gözüŋ aydın ola ta‘bįri ile müjde-güyādur 

Ķudūm-ı şāh-ı mihri ‘āleme tebşįr ider meh-tāb 

 

 
914 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rüşdî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 129-130. 
915 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Ramîz” başlığıyla kayıtlıdır. s. 130-132. 
916 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Ramîz” başlığıyla kayıtlıdır. s. 130-132. 
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Ve lehu 

19917 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ruħ-ı ĥamrā-yı cānān ‘aks idünce şevķ ider ižhār 

Nümāyişde mücellā śūretā bir cāmdur mi’rāt  

 

2. Güzel taśvįr ider zülf-i nigārı mū-be-mū el-ĥaķ 

İder her yüzden ižhār hüner-i ressāmdur mi’rāt 

 

3. Ħaŧ-āver dil-rübānuŋ nažrasundan iĥtirāz eyler 

Anuŋçün perde-pūş-ı rü’yet-i aħşāmdur mi’rāt 

 

Tatar Raĥmį  1187 

20918 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Görüp zencįr-i zülfünde şikenc-i mūy-ı zer-tāruŋ  

Muĥabbet ķaydı düşdi başına ‘uşşāķ-ı pür-zāruŋ 

 

[54b] 

Tetimme-i Ġazel Tatar Raĥmį 

2. Ruħ-ı ħoy-gerdeye ħaŧ geldügüne aġlamam amma     

Budur ħavfum gül-i ĥüsni olur āzurdesi ħāruŋ  

 

 

3. Gül-i śad-bergi gördüm āteşįn ruħsār-ı dilberde     

Ne ħikmetdür ‘aceb āmįzişi var āb ile nāruŋ  

 

4. Egerçi rūze-dār-ı ‘ıyd-ı vaśluŋ źevķi efzūndur     

Ķıl inśāf źevķi inkār olunur mı vaķt-i ifŧāruŋ        

 

5. Ħayāl olsa miyān fikr eyle ħaŧŧ-ı istivā Raĥmį 

Muĥaśśal her ŧarafdan rabŧı müşkil ħayŧ-ı efkāruŋ    

 

Ve lehu 

21919 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

 
917 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Ramîz” başlığıyla kayıtlıdır. s. 130-132. 
918 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rahmî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 132-133. 
919 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Rahmî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 132-133. 
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1. N’ola fehm eylemezse rāz-ı ‘aşķı nįk ü bed hergiz 

Ne bilsün śūfį-i nā-śāf-ŧabį‘at sırr-ı Mevlāyı 

 

Rāmiz Aĥmed Beg Silaĥ-Şoran 

22920 

Remel 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Bu mermergāhda bir eglenecek menzil yoķ     

Ŧurma ser-menzil-i maķśūda varunca yüri git 

 

Re’fet At Çeken Aġası-zāde Ez-Müderrisįn 

23921 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Hele ol ġonçe-fem nūş-ı şarāb itsün de seyr eyle 

Ne ķanlar yutdurur reng-i lebi la‘l-i Bedaħşāna 

 

2. Bize sen kendüŋi bāzār-ı istiġnāda çoķ śatma 

Virilmez sevdigüm naķd-i muĥabbet ħod-fürūşāna  

 

Ve lehu 

24922 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Ħayāl-i müşk923-i būy-ı kākülüŋdür ey büt-i ra‘nā 

İden berg-i buħūr-ı meryemi her bār pįç-ā-pįç 

 

Resmį Ez-ķużāt-ı Rūmili 

25924 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Alır mı ‘aynına hįc kuĥl-ı İśfahānı göŋül 

Ġubārı çeşmüne yāruŋ cilā degül de nedür 

 

Esįr-i zāde Refį‘ Efendi 

26925 

Hezec 

 
920 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. 
921 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Ref’et” başlığıyla kayıtlıdır. s. 135-137. 
922 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Ref’et” başlığıyla kayıtlıdır. s. 135-137. 
923 müşk: reşk TŞŞB. 
924 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Resmî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 138-139. 
925 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Refî‘” başlığıyla kayıtlıdır. s. 139-140. 
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Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Ħaŧŧ-ı ruħı māni‘ degül esbāb-ı cemāle 

Bį-ħār olamaz ġonçe bu gülşende güşāde 

 

2. Dil rehn-i ħayālüyle virür naķd-i sirişki 

Bį-çāreyi seyr eyle gözi semt-i nümāda 

 

Resmį Aĥmed Efendi 1197 

27926 

Hezec 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

1. Śabā gįsūlaruŋdan gülşene ‘anber getürmişdür 

Lebüŋden rekb-i Şāmį piste vü şeker getürmişdür    

 

2. Donanmış çārsū sünbül-‘iźār u ġonçe-femlerle    

Sitānbūla bu yıl leylek meger dilber getürmişdür 

 

3. Bi-ĥamdi’llāh raķįbüŋ ŝıķletünden bākimüz yoķdur 

Beşāret-nāme-i yāri kebūterler getürmişdür 

 

Re’fet Ez-Müderrisįn Vāŝıķ Efendi-zāde (1178) 

28927 

Hezec 

Mef ‘ūlü / Mefā‘įlü / Mefā‘įlü / Fe‘ūlün 

1. Reftāra ħırām eyleyeli bāġ-ı ĥüsnde     

Ol serv-i revān ķāmeti arturdı uzatdı 

 

2. Hemşįre iken sāķįye zāhid nice demdür 

Bintü’l-‘inebi ĥacle-i meclisde ķapatdı 

 

3. Eyyāmunı keştį-i emel buldı śuyunda 

Lenger bıraġup sāĥil-i cānāneye çatdı 

 

4. Derdüm yetişürken baŋa ey gonce-dehānum 

Geldi yine bülbül arada ħayli dil atdı 

 

Edirne Pāyesi Olan Kilįsį Ĥüseyn Resįm Efendi 

29928 

Müctes 

 
926 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Resmî” başlığıyla kayıtlıdır. s. 144-147. 
927 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Ref’et” başlığıyla kayıtlıdır. s. 140-141. 
928 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Resîm” başlığıyla kayıtlıdır. s. 143-144. 
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Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Yeter mülāzemet-i bezm-i keŝret eyleyelüm 

Biraz da kūşe-i vaĥdetde rāĥat eyleyelüm 

 

2. ‘İlāc vāķı‘a pįş-ez-vuķū‘ bāyed gerd     

Śafā-yı ħāŧır ile terk-i ülfet eyleyelüm 

 

3. Zebān-ı ‘aśrı temām aŋladuķ hemān biz de 

Ħulūśuna göre ħalķuŋ śadāķat eyleyelüm 

 

[55a] 

Tetimme 

4. Ne iddi‘ā-yı vefāsı ne bār-ı minneti var 

‘Adāvet eyleyene biz muĥabbet eyleyelüm 

 

5. Şarāb-ı kām ile ser-germ-i neş’e olmazsaķ 

‘Aķįķ-i śabr ile def‘-i ĥarāret eyleyelüm 

 

6. Çeküp bu gerdūş-ı cām-ı hevādan el demidür 

Şümār-ı sübĥa-i eşk-i nedāmet eyleyelüm 

 

7. Miŝāl-i şeb-nem edüp terk-i būy-ı reng-i Resįm 

Nežārasine bu bāġuŋ ķanā‘at eyleyelüm 

 

 

Kātib-zāde Refį‘ Efendi Ser-Eŧibbā-yı Ħaśśa (1182) 

30929 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Viśāl-i yār ile dil-şād her çe bād-ā-bād 

Firāķuŋ eylemezüz yād her çe bād-ā-bād 

 

2. Cefā ise eger ol mehveşüŋ hemān kārı 

Dil oldı cevr ile mu‘tād dehrçe bād-ā-bād 

 

3. Nuķūd-ı ‘iffeti cām-ı melāmete ķoyalum 

Olursa ŧa‘ne-i zühhād her çe bād-ā-bād 

 

Ve lehu 

31930 

 
929 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Refî‘” başlığıyla kayıtlıdır. s. 144-147. 
930 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Refî‘” başlığıyla kayıtlıdır. s. 144-147. 
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1. Bu sırra vāķıf olursa raķįb müşkildür 

Meded ki bezm-i vaślundan çıķarma cānā bes 

 

2. Verāsın açma o şūĥuŋ miyān vaśfı yeter 

Refį‘ ‘ārife yekde931 işāre besdür bes    

 

Ve lehu 

32932 

Münseriĥ 

Mef ‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘įlü /Fā‘ilün 

1. Bizden du‘ā-yı ħayr o perįye cihān cihān      

Andan933 bize kirişme vü ‘işve nihān nihān 

 

2. Bāzār-ı naķd-i ‘āşıķı fehm eylesün nigār 

Vardur kesādı kāle-i ‘aşķuŋ zamān zamān 

 

3. Yaķdı derūn-ı ‘āşıķı sūz-ı934 muĥabbeti 

Dūd-ı dili sipihre çıķardı duman duman 

 

4. Erbāb-ı ‘ayşı ĥiddet ile dūzaħa ķoyup 

Vā‘iž dehān açdı şarāba dayan dayan 

 

5. Tįr-i nigāhı nüh-siper-i çarħdan geçer 

Geldi yetişdi Rüstem-i ġamze aman aman     

 

6. Śaldı Refį‘ sāye o meh cāme-ħˇābıŋa 

Bālįne irdi devlet-i baħtuŋ uyan uyan 

 

Ve lehu 

33935 

Cedįd 

Fe‘ilātün /Mefā ‘ilün / Fe ‘ilün 

1. Cevr ile ‘ālemi tebāh itdük 

Eyle inśāf çoķ külāh itdük  

 

2. Geçdi şemşįr-i ġamzeden ‘uşşāķ 

Ġażab-ālūde bir nigāh itdük 

 
931 yekde: yek TŞŞB. 
932 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Refî‘” başlığıyla kayıtlıdır. s. 144-147. 
933 Andan: Ondan M. 
934 ‘āşıķı sūz: tįr-iciger-sūz M. 
935 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Refî‘” başlığıyla kayıtlıdır. s. 144-147. 
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3. Virmedüŋ ‘arż-ı ĥāle bir ruħśat 

Śafĥa-i baħtı da siyāh itdük 

 

4. Sįne-ber-sįne olmaduķ gitdi 

Bār-ı naħl-i ümįdi āh itdük  

 

5. İtme imsāk-ı sāye ey ķadd-i serv 

Çün Refį‘āyı ħāk-i rāh itdük  

 

Rāķım Paşa (1183) 

34936 

Müctes 

Mefā‘įlün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘įlün/ Fe‘ilün 

1. Lisān-ı ĥāl ile yāre şikāyet eyleyelüm 

Ne çekdigün dil-i zāruŋ ĥikāyet eyleyelüm 

 

2. Ne mālik-i zer ü sįmüz ne śāĥib-i hünerüz 

Hemān nežāre-i yāre ķanā‘at eyleyelüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
936 Şaire ait dîvân tespit edilememiştir. TŞŞB’de “Râkım” başlığıyla kayıtlıdır. s. 148-149. 
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SONUÇ 

Çalışmamızda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03990 numarada 

Mecmûa-i Ebyât ve Gazeliyât ve Şerhi adıyla kayıtlı olan şiir mecmûasının 28b-55a 

varakları arası incelenmiş ve muhtevası hakkında bilgi verilmiştir. Mecmûada yer alan 

şiirlerin önce transkripsiyonlu metni oluşturulmuş, ardından da dîvânlarla ya da ilgili 

akademik çalışmalarla karşılaştırılması yapılmıştır.  

Mecmûanın ilk varağından edindiğimiz bilgiye göre mecmûanın mürettibi Şeyhülislâm 

‘Ataullah Efendi-zâde Şerîf Molla Efendi’dir. Derlenme tarihi tam olarak bilinmemekle 

beraber XIX. yüzyılda kaleme alınmış olması muhtemeldir.   

Mecmûanın adı İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğunda Mecmûa-i 

Ebyât ve Gazeliyât ve Şerhi ismiyle kayıt altına alınmışken mecmûanın içerisinde 

Mecmûa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât olarak geçmektedir. 

Muhtelif şairlerin çeşitli şiirlerini ihtiva etmesi bakımından Mecmûa-i Ebyât ve Gazeliyât 

ve Şerhi, günümüz mecmûa tasnifleri arasında, “antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmûası” kategorisine dâhil edilebilir. 

Eserde mahlasları esas alarak tespit edebildğimiz XVI. ve XIX. yüzyıl arasında yaşamış 

98 şair ve bu şairlerin farklı nazım şekilleriyle kaleme aldığı 1056 şiir yer almaktadır. En 

fazla şiir, Vâlî (63) ve Lem‘î (57)’e aittir. Mecmûada Bâkî, Fuzûlî ve Nedîm gibi meşhur 

şairlerin yanı sıra Suyolcu-zâde Mehmed Necîb, Eşref, Behçet ‘Ali Efendi ve Azîz gibi 

daha az tanınmış şairlerin şiirleri de yer almaktadır. 

Mecmûada bulunan şiirler arasında en fazla kullanımlan nazım şekli gazeldir. Ama 

seçilmiş olan şiirler bir gazelin tamamını ihtiva etmemektedir. Mecmûanın isminden de 

anlaşılacağı üzere mecmûa seçme beyitlerden oluşmuştur. 

Toplamda 82 varaktan oluşan mecmûada sayfa kopması ve yıpranması gibi herhangi bir 

eksiklik tespit edilmemiştir. Mürettib, mecmûayı okunaklı talik bir hatla kaleme almıştır.  

Çalışmamızda dîvân neşirlerinde yer almayan ve ilgili akademik çalışmalarda tespit 

edemediğimiz yeni şiirler de bulunmaktadır. Örneğin, Cemâlî, Tab‘î, Emîn gibi şairlerin 

beyitleri bu kategoridedir.   
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Hazırladığımız bu çalışmadan elde ettiğimiz tespit ve verilerin saha araştırmalarına 

katkıda bulunmasını temenni ediyoruz. Böylelikle bir kez daha anlaşılmıştır ki 

mecmûalar gün yüzüne çıkmadan nazımla ilgili çalışmalar eksik kalacaktır. Mecmûa 

çalışmalarını bir araya getirerek resmi bütün olarak görmemizi sağlayacak olan 

MESTAP’a bu çalışmamız doğrultusunda teşekkür ederiz.  
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